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— Prosim, pohitite s predlogi, ker bi vam rad potem na kratko pojasnil, zakaj jih nismo mogli upoštevati

Z uspehom v nov delovni čas

Otroško varstvo - odločilno
V premislek: zakaj ne bi v Ljubljani razpisali samoprispevka občanov?

Deljeni delovni čas je pred durmi. V zvezni upravi je že uveljav­
ljen, v naši republiki pa napovedan s pripravljenim zakonskim pred­
logom. Razlogi za uvajanje te novine so taki, da jim ni mogoče 
oporekati: prilagoditi se moramo delovnim načinom in navadam 
industrijsko razvitega sveta, ki se vanj vključujemo. Gre za uvajanje 
metode, ki se je v razvitejših deželah obnesla tako v proizvodnem 
procesu kot v učinkovitosti dela. Skratka, deljeni delovni čas, kakor 
je zamišljen, nastopa kot ekonomska in ne kot socialna kategorija. 
Tako ga jemljejo avtorji zakonskih predlogov, ki uzakonjajo novino, 
tako so ga jemali tudi v deželah, ki se po njih zgledujemo.

Seveda pa smo daleč od tega, da bi 
zanikali, poskušali prikrivati ali zmanjše­
vati dejstvo, da je uvajanje deljenega de­
lovnega časa oziroma prehod na petdnev­
ni delovni teden posledica zaostritev vrste 
socialnih problemov. Iz bežne ankete med

O obči potrošnji

tistimi uslužbenkami, ki bodo delale po 
novem, lahko izluščimo nekaj temeljnih 
vprašanj, na katera bo treba v kratkem 
najti zadovoljiv odgovor, da se uvedba pet­
dnevnega delovnega tedna ne bi sprevrgla 
v svoje protislovje in bi negativno, name-

Občine bodo 
samostojno odločale

K odločitvam izvršnega sveta SR Hrvatske

Razprava o odpravi zveznih limitov pri 
oblikov.iii.ju sredstev za občo potrošnjo je 
dokončno položaj tako razčistila, da sedaj 
ni več nobenega dvoma, da sprostitev orne 
njenih limitov nujno narekuje nadaljnji 
razvoj našega družbenoekonomskega siste 
ma in da s tem zvezanih praktičnih ukre 
pov n: več mogoče zadrževati: Načelno sta 
lišče o tem je v splošnem prevladalo. V 
tistih naših republikah pa, kjer zaradi nji 
hovih specifičnih razmer prvotna od zvez 
nih organov predlagana najvišja stopnja 
prispevka na osebni dohodek ni zadosto 
vala, da bi pokrile nujne potrebe obče po 
trošnje, to je v SR Hrvatski in SR Slove 
ni ji, so dejansko tudi že predvideli nekoliko 
višje stopnje.

Naš demokratični razvoj in razvoj samo­
upravljanja sta napredovala tako močno, da 
zdaj ni več dvoma o tem, da je nujno treba 
prenašati na republike tiste pristojnosti in 
naloge, ki jih one lahko bolje in uspešneje 
uresničujejo skladno s svojimi specifičnimi 
razmerami, vključno z delitvijo tistega dela 
narodnega dohodka, ki jim pripada po iz­
polnitvi obveznosti do širše družbene skup­
nosti. Hkrati pa se je v razpravah pojavilo 
z vidika našega družbenoekonomskega si­
stema prav tako logično in samo po sebi 
umevno vprašanje, zakaj ne bi Hi f pro­

cesu tega sproščanja do konca in bi odlo­
čanje o posameznih stopnjah prispevkov za 
negospodarsko potrošnjo prepustili obči­
nam. Res je SR Hrvatska storila tudi ta 
odločilni korak. Njen izvršni svet je namreč 
nedavno sklenil, da SR Hrvatska ne bo 
več predpisovala zbirne stopnje prispevka 
iz osebnega dohodka za financiranje social­
nega zavarovanja, šolstva in proračunske 
potrošnje. Hrvatski sabor naj bi namreč 
izglasoval samo višino prispevka, ki ga ob­
čani plačujejo za republiški proračun, ter 
stopnjo za pokojninsko in morebitno zdrav­
stveno zavarovanje.

Koliko bodo v vsaki občini porabili za 
izobraževanje ter upravo in drugo prora­
čunsko potrošnjo, bodo odločale občinske 
skupščine same. Občine naj bi določale tudi 
stopnje prispevka od skladov skupne po­
rabe. Tako bo sleherna občina po svojih 
sposobnostih in potrebah samostojno od­
ločala, koliko bo dala za namene obče po­
trošnje. Občani v komuni ustvarjajo do­
hodek. Zato je komuna tudi najustreznejše 
mesto, kjer naj bi se na samoupravni pod­
lagi dogovarjali o obsegu in ceni obče po­
trošnje, pri čemer naj bi prišel do veljave 
tako glas tistih, ki storitve nudijo, kot onih, 
ki jih potrebujejo. V tem so tudi možnosti, 
da bi najuspešneje vzpostavili čvrste inte­

resne in funkcionalne vezi med nosilci po­
sameznih delov^ procesa družbene reproduk­
cije, skratka dosegli res življenjsko integra­
cijo negospodarskih dejavnosti in gospo­
darstva.

V konkretnih razpravah o potrebah obče 
potrošnje na eni strani in možnostih in 
težavah gospodarstva na drugi bo tudi naj 
laže moči presoditi, koliko je možno obre­
meniti gospodarstvo. To je tudi prava pot 
za zmanjševanje obveznosti gospodarstva in 
za njegovo neposredno sodelovanje ter ude­
ležbo pri sprejemanju odločitev o pokriva­
nju potreb obče potrošnje. Neposredni uži­
valci socialnih, prosvetnih, zdravstvenih in 
drugih storitev pa bodo lahko tudi meritor­
no sodelovali v ocenjevanju in usmerjanju 
kakovosti samih storitev.

Približno taki so bili poudarki in uteme­
ljitve v odgovornih republiških organih 
v sosednji republiki, ko so sprejemali zgo­
raj omenjene odločitve o prenašanju pri­
stojnosti pri določanju stopenj posameznih 
prispevkov na občine. Nedvomno pomenijo 
te odločitve precejšen korak v nadaljnjem 
poglabljanju in spopoinjevanju našega druž­
benoekonomskega sistema, katerega sadove 
v praksi bo pozorno spremljala vsa naša 
Skupnost.

ALEKSANDER JAVORNIK

sto pozitivno vplivala na proizvodnost in 
njeno povečanje oziroma večjo poslovnost 
upravnih in drugih služb.

Soglasna ocena vprašanih tovarišic je bi­
la: urejeno otroško varstvo je bistveno
za uspešen start v deljen delovni čas, po­
trebna bo nagla pomoč družbe, ker vse 
breme ne sme in more pasti na ženske.

Otroško varstvo je bilo doslej vse pre­
več potisnjeno na stranski tir, tako da smo 
čisto na dnu evropske lestvice. Vrtci so 
prepolni, tisoči otrok so potrebni družbe­
nega varstva. Vzgoja in socialna zaščita 
otrok zaposlenih staršev je resno ogrožena 
in sociologi so že začeli govoriti o social 
nem problemu nacionalnih razsežnosti, ob 
katerem bi se morala zamislit: vsa druž­
ba, če ne želimo doživeti in še večati ško­
de, ki jo bomo tudi z veliko stroški s te­
žavo popravljali. Z novim razponom delov­
nega časa pa se bo nadzorstvo zaposlenih 
staršev nad otroki še skrčilo, še manj bo 
časa za družinsko življenje. To pa nujno 
zahteva učinkovito razširitev otroškega 
varstva ne samo po gostoti in zmogljivostih, 
temveč tudi po času. Matere bodo namreč 
jemale otroke iz vrtcev nekaj ur kasneje 
kot doslej.

V
Se veliko 
otroških negovalk
Pa poslušajmo, kaj pravi Iva Prosenc, taj­

nica mestnega odbora družbenih dejavno­
sti v Ljubljani: V Ljubljani bi potrebova­
li enega ali več otroških vrtcev, ki bi bi­
li odprti ves dan in kamor bi lahko otro­
ke spravili tudi za več dni v izrednih pri­
merih, to je ob bolezni ali neogibni od­
sotnosti staršev. Za zaposlene matere so 
veliko breme tudi bolni otroci, ker vse te­
že opravičujejo izostanke z dela. Za nekaj 
se bomo morali odločiti: ali ustanavljati 
bolniške oddelke v vrtcih ali organizirati 
službo za nego bolnika in otrok na domu. 
Problem ni nerazrešljiv, saj zadnje čase 
slišimo, da so ob reorganizaciji zdravstve­
ne službe v Ljubljani odkrili presežek bol 
ničark in tudi sicer zdravstveni kader ter 
otroške negovalke še vedno prihajajo iz 
šol, zmeraj teže pa dobe zaposlitev. Nega 
bolnika na domu pa je, vemo, v našem 
mestu pereča.

Moj otrok hodi v osemletko »Tone Ču­
far«, kjer je enoizmenski pouk. Ni pa ta­
ko po vseh ljubljanskih šolah; in če hoče­
mo sinhronizirati šolski pouk z novim de­
lovnim časom, moramo v šolstvu izenači 
tt temelje Zlasti za vpis v višje razrede 
osemletk moramo odpraviti občinske me­
je, tako da bi se v občinah z zadovolji­
vim šolskim prostorom šolali tudi otroci, 
kjer ae odvija pouk v dveh In celo v treh 
izmenah. Tudi če bomo uvedli enoizmen­
ski pouk, še ne bodo idealne možnosti za 
celodnevno bivanje otrok v šoli. Prvi ko­
rak k izboljšanju pa bo vendarle.

V pogovor je posegla kolegica Ive Pro 
sončeve, mati — samohranilka dveh otrok: 
Moj starejši otrok bo začel jeseni hoditi 
v šoto. Komaj sem premostila težave s 
predšolskim varstvom dveh otrok, se mi 
postavlja že nova neznanka: kako bo s šol­
skim varstvom ob izmenskem pouku, še 
zlasti ker o ureditvi oetodnevnsga bivanja

otrok v šoli govorimo še v prihodnjem ča­
su. Kompleksno otroško varstvo je želja, 
ki jo že dolgo pestujemo. Ce pa sedaj pro­
bleme potenciramo, jih upravičeno. Ne sa­
mo v imenu nas, ki smo sedaj pred spre­
menjenim delovnim časom, temveč v ime­
nu vseh zaposlenih staršev, ki delajo v 
izmenah in turnusih, in to ob tako (ne)ure- 
jenem otroškem varstvu, kot vemo, da je.

Marija Bavčer, uslužbenka občinske skup­
ščine Ljubljana-Center, je dopolnila šolsko 
tematiko: »Moj mlajši sin hodi v osem­
letko; en teden ima pouk dopoldne, en 
teden popoldne, skratka, v šoli sta dve iz­
meni. Bojim se,« je dejala, »da bo osta­
la neizpolnjena moja največja želja, da bi 
namreč pouk v šoli uskladili z mojim de­
lovnim časom. Prehrana pa se bo seveda 
v naši družini podražila, saj bomo poslej 
jedli na štirih krajih. Sodim pa, da v pri­
merjavi s celoto naš problem ni najhujši.«

Klasična kosila 
bomo opustili
Jožica Markič, administratorka na okrož­

nem gospodarskem sodišču v Ljublja­
ni: »Z novim delovnim časom sem se spri­
jaznila, pa čeprav bom poslej, ko bom de­
lala v pozno popoldne, imela precej manj 
časa za dve leti in pol staro hčerko. Sre­
ča in poglavitno je, da imam otroka na 
varnem, v prulskem otroškem vrtcu. V vrt­
cu bodo delovni čas podaljšali, če pa se 
bo varstvo za to podražilo, še ne vem. Ze­
lo pa se veselim proste sobote. Prehrana 
nas na sodišču že doslej ni bila dobro ure­
jena, drage delikatese niso za moj žep. Ve­
liko bolj dobrodošla bi bila dobra enolon­
čnica.

Z novirp delovnim časom se bodo bist­
veno spremenile prehrambene navade v 
družinah, ki sta v njih zaposlena oba za­
konca. Vendar pa pravijo tovarišice, da ni 
vzroka za veliko čmoglednost in da se bo­
do družinski člani že prebili. Klasično ko­
silo, ki je za večino družin najcenejši in 
najizdatnejši način prehrane, bo moral v 
taki ali drugačni obliki zamenjati obrok 
med odmorom med delovnim časom zunaj 
domače kuhinje. Seveda pa bo treba ta 
obrok zagotoviti po razumni, družinski pro­
račun upoštevajoča ceni, če nočemo, da bo 
proizvodnost zaradi pomanjkljive prehrane 
bolj na škodi, kot če bi delavci hodili na 
delo zgodaj zjutraj in neprespani. Očitno pa 
je, da se je bolj kot kdaj razgibala dejav­
nost za urejanje prehrane, občinska skup­
ščina Center bo, denimo, preuredila bife 
za pripravljanje enolončnic za vso hišo.«

Betka Kancler, juristka, samostojni sve­
tovalec za skupščinske zadeve na občinski 
skupščini Ljubljana-Center, zelo vedro go­
vori o novem delovnem času. »Bistveni pro­
blem — varstvo dveletne hčerkice — imam 
urejen, imam gospodinjsko pomočnico. Od 
novega delovnega časa pa bom samo pri­
dobila, seveda, če bodo seje, ki se jih mo­
ram udeleževati, med rednim delovnim ča­
som; kdaj pa naj bi sicer bite? Predvsem 
mislim na seje občinskih svetov in komi­
sij.«

Breda Blatnik, mlada, nova uslužbenka 
okrožnega gospodarskega sodišča v Ljublja­
ni, m nri la bližnjega Šmarja. »Malo po­

maga, če sem doma skoraj na pragu Ljub­
ljane. Zdoma odhajam ob šestih, sedaj in 
bom tudi po tem, ko bo na sodišču uve­
ljavljen nov delovni čas. Sedaj prihajam 
domov ob treh, potem bom šele ob sed­
mih zvečer. To vse zaradi tega, ker ima 
Šmarje slabe prometne zveze z Ljubljano. 
Tudi poslej bom morala še pred šesto 
zjutraj nositi sedemmesečnega otroka v 
varstvo k sosedi, ker v Šmarju nimamo 
otroškega vrtca, še manj pa oddelek za do­
jenčke. Nov delovni čas bo prizadel tudi 
druge zaposlene matere, ki se vozijo. Ne­
katere z več otroki bodo v hudih škrip­
cih, ker bodo dlje odsotne z doma, celo 
službo bo morala katera opustiti. Upam, 
da mene kaj takega ne bo doletelo.«

Zavzemanje 
ljubljanskega 
mestnega 
sindikalnega sveta
Problemi so torej odprti in nakazani. 

Kako bi jih razrešili, veliko in razburljivo 
razpravljamo. Med množico pobud in pred­
logov bo treba izluščiti potrebam in razme­
ram najbolj ustrezne rešitve. Se bo zatak­
nilo ob vprašanju: kje najti denar? Naj 
ob tem podčrtamo, da v industrijsko raz­
vitih deželah, po katerih se želimo zgledo­
vati, tudi pri razreševanju stanovanjskih 
problemov, varstva otrok in prehrane izha­
jajo iz ekonomskih računov. Ce bomo tudi 
pri nas poskušali v tej smeri najti odgo­
vore, ki jih odpira uvedba novega delov­
nega časa, bo to najboljše jamstvo, da bo­
mo stvari uredili v razumnem časovnem 
razmahu in da bomo dosegli cilj, zaradi 
katerega uvajamo deljen delovni čas: po­
večano storilnost in večjo poslovnost.

Naj za konec zapišemo še misli sodni­
ka okrožnega gospodarskega sodišča v Ljub­
ljani Milutina Mučita, ki je tudi predsed­
nik mestnega odbora sindikata družbenih 
dejavnosti Ljubljana: »Od novega delovne­
ga časa pričakujem racionalnejše in bolj 
učinkovito delo. Menim pa, da moramo 
pri nas nov delovni čas obravnavati z vi­
dika zaposlitve obeh zakoncev. Ce šolamo 
in usposabljamo mladino obeh spolov, po­
tem tudi pri zaposlovanju ne more biti 
drugače. V Ljubljani, kjer je med vsemi 
zaposlenimi več kot polovica žensk, še po­
sebej velja pospešeno odpravljanje ovir, ld 
so na poti novemu delovnemu času. Mest­
ni sindikalni svet se zavzema za odločne 
ukrepe in pričakuje, da bo mestni svet 
čimprej razgrnil občanom program razvo­
ja otroških varstvenih ustanov v Ljublja­
ni. Naš sindikat bo iz sindikalne člana­
rine namenil za to kar moči veliko sred­
stev, hkrati pa pozval vse občinske skup­
ščine, delovne organizacije in občane za 
zbiranje in združevanje sredstev,. Ce pa 
še ne bomo mogli pomakniti voza naprej, 
zakaj ne bi tudi v Ljubljani, podobno kot 
so mnoga mesta in kraji po samoupravni 
odločitvi s samoprispevki občanov uredi­
li nič koliko zadev, razpisali samoprispe­
vek aa otroško varstvo?!

MARIJA BOBEK
I
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Mnenjska raziskava

Napotila iz
23 delovnih organizacij

Anketa med sindikalnimi člani v obalnih občinah

Panorama

Ob razpravah o našem družbenem sistemu pred sprejetjem seda­
nje ustave smo lahko neredkokrat slišali, da lahko občani le neznatno 
vplivajo na politiko izvršnih, oblastvenih in samoupravnih teles. Te 
ugotovitve so takrat tudi bolj ali manj raztegnili na razne družbene 
organizacije, v katerih da je delovanje vodstev prav malo povezano 
s pogledi in mnenji članstva.

Minula leta vse pogosteje srečujemo poskuse, zvedeti za mne­
nje občanov o raznih vprašanjih. Ankete in mnenjske raziskave vse 
bolj dobivajo domovinsko pravico, njihovi rezultati pa postajajo 
napotilo za konkretno delovanje.

Konec lanskega leta so tudi sindikati 
v obalnih občinah izvedli v triindvajsetih 
delovnih organizacijah mnenjsko raziskavo 
med približno 700 zaposlenimi. Z 'njo so 
hoteli dobiti odgovore na bistvena vprašanja, 
s katerimi se zdaj ukvarjajo sindikalna in 
druge družbeno-politične organizacije: o sa­
moupravljanju, smotrnosti delovnih enot, 
o demokratičnem vzdušju v delovnih orga­
nizaciji, o delitvi osebnega dohodka, zapo­
slovanju, reelekciji in seveda o delu sindi­
katov.

Odgovori v celoti potrjujejo staro Descar­
tesovo stališče, da človek kot misleče bitje 
razglablja o vsem, kar se okoli njega dogaja, 
in da je do redkočesa povsem indiferenten. 
Prav tako pa odgovori dokazujejo, da je 
občutek za samoupravno urejanje razmerij 
postal svetovnonazorska značilnost velike 
večine delovnih ljudi.

Več znanja —
boljše samoupravljanje
Značilni za poglede na samoupravljanje 

so odgovori na vprašanja v anketi, kaj bi 
bilo treba storiti, da bi bilo samoupravljanje 
boljše. Kar 59,5 odstotka odgovorov navaja, 
da bi obče in strokovno znanje zaposlenih 
lahko bistveno prispevalo h kvaliteti samo­
upravne dejavnosti. Nekaj manj, to je 45,3 
odstotkov (anketiranci so lahko navedli več 
razlogov! pogreša pogostejše razprave o gos­
podarjenju in delitvi na zborih delovnih 
liudi. Dokaj pogostno je tudi mnenje, ki ga 
je izrazilo 40,8 odstotkov anketirancev, da 
bi morali biti zaposleni bolje informirani 
o poslovanju podjetja in samoupravnih or­
ganov. Premalo dosledno izvajanje sklepov 
samoupravnih organov in prevelik vpliv po­
sameznikov, ki vsiljujejo svoje ideje, so na­
slednji razlogi, zaradi katerih (po mnenju 
anketirancev) v samoupravljanju »škriplje«. 
Okoli 30 odstotkov anketiranih meni, da 
predvsem vodilni in strokovni delavci ne 
storijo dovolj, da bi pri razpravah vladali 
strpnost, razumevanje in demokratičnost.

Čeprav je pojmovanje neposrednega up­
ravljanja v delovnih organizacij ah še zelo 
zamegleno, pa je v anketi kar 60 odstotkov 
vprašanih navedlo, da je delitev delovne 
organizacije v ekonomske enote smiselna. 
Pravzaprav bi med te pritrdilne odgovore 
lahko šteli tudi del tistih, izmed okoli 16 
odstotkov vprašanih, ki se za odgovor niso 
mogli odločiti, ker ne vedo povsem, kaj 
pomeni ekonomska enota.

Izmed tistih, ki brez pridržkov dajejo 
podporo obstoju ekonomskih enot, jih je 
46,9 odstotka navedlo, da taka samoupravna 
organizacija v podjetju omogoča boljše gos­
podarjenje in večjo produktivnost. Nekoliko 
manj anketirancev meni, da je delitev do­
hodka v okviru ekonomske enote bolj ne­
posredna in pravična, kar omogoča tudi 
boljše sadove; 6,8 odstotka vprašanih pa 
utemeljuje svoj pritrdiien odnos do eko­
nomskih enot s tem, da to omogoča več 
demokratičnosti in neposrednosti.

Tisti, ki menijo, da ekonomska enota živ­
ljenjsko ni upravičena, utemeljujejo večidel 
— in to 44,9 odstotka, — da je načelno in 
teoretično ekonomska enota dobra zamisel, 
ki pa v praksi povzroča prepire in nepotreb­
ne sestanke, 36,1 odstotek pa jih meni, da s 
tem delovno organizacijo drobimo, kar po­
večuje stroške, enotne zamisli o boljšem 
gospodarjenju pa s tem ni mogoče doseči.

Po odgovorih lahko sodimo, da so eko­
nomske enote v delovnih organizacijah obal­
nega območja predvsem organizacijske in ne 
samoupravne enote. Kar dobra polovica 
(50,7 odstotka) odgovorov navaja, da nji­
hova ekonomska enota sprejema letni plan 
in skrbi za njegovo izvedbo. Nekaj manj, to 
je 47,9 odstotka anketirancev je odgovorilo, 
da delovna enota, v katera sodelujejo, skrbi 
za delovno disciplino, 21,6 odstotka ekonom­
skih enot samostojno odloča o kadrovskih 
vprašanjih enote, skoraj prav toliko pa ima 
pravico predlagati različne kadrovske zade­
ve; 22,7 odstotka odgovorov navaja, da eko­
nomska enota ima pravico tudi deliti do­
hodek. Ker ni podrobnega vprašanja o de-

S poti po Makedoniji

hjfcvi dohodka, je tudi ta bistvena značil­
nost ekonomske enote s tem odgovorom ne- 
koldko zabrisana.

Glede pristojnosti, ki naj bi jih imele 
ekonomske enote, so anketiranci v prvi vrsti 
navedli skrb za kadrovske zadeve, delovno 
disciplino, medsebojne odnose, na drugem 
mestu po številu odgovorov pa je delitev 
dohodka, sprejemanje plana in skrb za nje­
govo izvedbo.

Brez pridržkov: delitev po delu
Vrsta vprašanj v anketi je zahtevala od­

govore, iz katerih bi bilo videti odnos do 
delitvp dohodka. Obči pregled, kakšna je de­
litev v posameznih delovnih organizacijah 
in v anketiranih podjetjih obalnega območ­
ja, pokaže pregled odgovorov na vprašanje, 
kaj najbolj moti pri delitvi osebnega dohod­
ka. Največ anketiranih se je opredelilo za 
neurejeno analitsko oceno delovnih mest. 
Na drugem mestu je odgovor, da je pre­
malo razločka med tistimi, kd so komaj pri­
šli v delovno organizacijo, in tistimi, ki de­
lajo že več let v njej Dobra četrtina odgo­
vorov očita, da so nagrajeni po delu le 
delavci v neposredni proizvodnji, vodilni, 
strokovni in administrativni delavci pa po 
času in položaju. Zapletenost meril za deli­
tev dohodka pa tudi subjektivna merila, kot 
so poznanstvo, sorodstvo m tako dalje, so 
naslednja skupina očitkov, ki lete na račun 
sedanje delitve osebnega dohodka. Prav na 
zadnjem mesni s 7,9 odstotka pa ie mnenje 
anketiranih, da jih moti pri delitvi uravni­
lovka, tako med posamezniki kot med eko­
nomskimi enotami.

Zanimivi so odgovori ki navajajo, da bi 
bilo treba določiti najnižji in najvišji oseb­
ni dohodek. Izmed 53,6 odstotka anketira­
nih, ki menijo, da je treba določiti najnižji 
osebni dohodek, jih slaba tretjma navaja, 
da na višino dohodka še preveč vplivajo ne­
urejena vprašanja gospodarskega sistema, 
še več, to je 37,8 odstotka anketirancev, 
opira svoje mnenje na socialne razloge in 
meni, da je ne glede na rezultate dela treba 
določiti najnižji osebni dohodek.

Zlasti v gospodarskih delovnih organiza­
cijah bo moral zbuditi mnogo razmišljanja 
podatek, da so premalo nagrajeni tako ne­
kvalificirani kot kvalificirani delavci, oziro­
ma da so preveč nagrajeni vodilni v pod­
jetju.

Red v zaposlovanje
V zvezi z gospodarsko reformo je zani­

mivo, da je po mnenju le 1,1 odstotka anke­
tiranih moči doseči stabilnejši položaj de­
lovnih organizacij z odpuščanjem odvečno 
zaposlenih. Slaba polovica anketirancev se 
zavzema, da je treba možnost za večjo pro­
duktivnost iskati v boljšem gospodarjenju 
ter večjem zaposlovanju. Videti je, da je

Hektari in kilometri
KIK „Pelagonija44 med največjimi tovrstnimi kombinati pri nas

Kjerkoli sem bil v Makedoniji in s ko­
merkoli sem se pogovarjal, je beseda tako 
ali drugače le nanesla na — gigante. In o 
gigantih se v Makedoniji kaj pogovarjajo. 
To pa je treba razumeti, zakaj v tej naši 
najbolj južni republiki jih nimajo malo. 
Naštejmo le nekatere: na prvem mestu je 
prav gotovo železarna v Skopju; dalje — 
hidroenergetski sistem Mavrovo in podoben 
na skrajnem jugu pri Kavadarcih, Potem 
je še vrsta tovarn, ki prav tako zaslužijo 
tak naziv. Med temi giganti pa vsekakor ni 
na zadnjem mestu kmetijsko industrijski 
kombinat »Pelagonija«.

Makedonska žitnica
Ta kombinat, ki mu z vso pravico daje­

jo pridevek »največja žitnica Makedonije« 
— in potihem tudi Jugoslavije — se raz­
teza na velikih površinah. Tudi uspehe, ki 
jih je kombinat dosege! in jih dosega v 
zadnjih letih, je treba vse prej kot oma­
lovaževati. KIK »Felagonija« je namreč po­
stal v proizvodnji pšenice v naši državi — 
rekorder!

čeprav zdaj pravijo, da pot do teh 
uspehov ni bila trnova (morda so danes 
težave na tej poti že pozabljene), nihče ne 
trdi, da je bila lahka. Začeli so saditi slad­
korno peso, ki je bila predvsem name­
njena novi tovarni sladkorja v Bitoli, čez 
kako leto pa je začela igrati »prvo violi­
no« — pšenica. Toda zmanjševanje proiz­
vodnje sladkorne pese na račun poveča­
nja površin, zasejanih s pšenico, ni bilo le 
naključje. Bilo je posledica pametno uve­
ljavljene kooperacije kombinata z nepo­
srednimi proizvajalci — kmeti. Tako so 
dosegli, da na svojih površinah zdaj pride­
lujejo polovico potrebnih surovin za tovar­
no sladkorja, drugo polovico sladkorne pe­
se pa zagotove kmetje. Tako so se lahko 
v večji meri zavzeli za pšenico.

Ob ustanovitvi je imel kombinat na vo­
ljo le štiri tisoč petsto hektarov obdeloval­
ne zemlje Zdaj pa ima, po integraciji z 
zadrugama v Logova rdih in v Ivanjevcih, 
še enkrat več. Od tega je 8.200 hektarov 
obdelovalne zemlje, ki je razdeljena na 270 
parcel, katerih vsaka ima okoli 40 hekta­
rov.

Delo v kombinatu je razdeljeno na kme­
tijsko in industrijsko proizvodnjo. Kajpada 
je kmetijska proizvodnja na prvem mestu, 
saj zajema ne le pšenico, pač pa tudi pri­
delovanje živinske krme in sladkorne pese. 
Pšenica je daleč na prvem mestu, šestde­
set odstotkov vseh površin je zasejanih z 
njo. Na drugem mestu je sladkorna pesa 
m tridesetimi odstotki.

V čem so uspehi?
Kaj je omogočilo temu kmetijskemu 

kombinatu, da se je v nekaj letih uvrstil 
med najboljše in najsodobnejše kombinate 
v državi?

Strokovnjaki sodijo, da je takim rezul­
tatom botrovala predvsem smela usmeritev 
v melioracijo bitolsko — prilepske ravni. 
Melioracija že sedanjih površin je del veli­
kega načrta, ki zajema namakanje okoli 
65 tisoč hektarov obdelovalnih površin. 
Mreža kanalov pa bo obsegala kar 230 kilo­
metrov.

Pri tem bi bilo napak podcenjevati vse 
druge dejavnike, kot so uporaba umetnih 
gnojil ter drugih agrotehničnih sredstev.

Vse to je — in še bo! — omogočilo pro­
izvodnjo visokodonosnih vrst pšenioe, zla­
sti italijanske sorte »argelato«. Prav lani 
so s to vrsto pšenice na 2.770 hektarih do­
segli povprečni donos 6.4 tone po hektaru. 
Sicer pa so lani na 4.630 hektarih dobili 
5,5 tone pšenice, na 22 ha pa celo 8,96 ton. 
To pa seveda ni malo.

Tudi v proizvodnji sladkorne pese dose­
gajo iz leta v leto boljše sadove. Medtem 
ko so še leta 1965 pridelali pet vagonov na 
hektar, znaša lanska proizvodnja več kot 
šest vagonov. Naposled je to tudi potreb­
no, saj tovarna sladkorja v Bitoli predela
17.000 vagonov sladkorne pese na leto.

Razen tega je v okviru kombinata »Pe- 
lagonija« tudi tovarna kvasa in špirita, ki 
sodi v vrsto najsodobnejših tovrstnih to­
varn na Balkanu. Njena letna zmogljivost 
je poldrug tisoč ton kvasa in osemsto ti­
soč hi špirita.

In v prihodnje?
Kmetijski strokovnjaki kombinata »Pe- 

lagonija« sodijo, da jim je prihodnost, 
vsaj na taki podlagi in načrtih, kot so si 
jih zastavili, zagotovljena. Zlasti še, če se 
jim bo prihodnje leto posrečilo vključiti v 
svoje »vrste« še druga kmetijska posestva 
in posamezne zadruge, ki so za sedaj še ob 
strani. Sedanji poslovni uspehi kombinata 
so že marsikaterim kmetijskim organiza­
cijam na tem področju odprli oči.

Potem ko bodo v celoti zgradili meliora­
cijski sistem in vse drugo, kar sodi zraven, 
predvidevajo tudi znatno več glav živine. Ob 
tem pa se samo sproža vprašanje; kako to 
živino »spraviti v denar«? Zato imajo v na­
črtu gradnjo nove klavnice in drugih so­
rodnih predelovalnih obratov. Tudi mle­
karno bodo morali obnoviti. In če bodo 
uspeli še povečati oziroma razširiti sode­
lovanje s kooperanti, potem borno lahko

v dveh, treh letih zemljevid Jugoslavije 
malce »retuširali«. Pa ne samo to: o tako 
imenovanem pojmu »Vojvodina« bo treba 
začeti govoriti ne le v Metohiji, marveč tu­
di v Pelagoniji: na petdeset kilometrov dol­
gem in dvanajst do šestnajst kilometrov 
širokem področju od Prilepa do Bitole.

IZTOK AUSEC

pri zaposlovanju mnogo nepravilnosti. Zato 
se nekaj manj kot dve tretjini anketirancev 
zavzema za obvezno zaposlovanje preko za­
vodov, da bi se tako ognili zaposlovanju po 
zvezah, po znanstvu in sorodstvu. Tretjina 
anketirancev navaja, naj bi skupnost zago­
tovila s kreditno politiko m z drugimi ukre­
pi zaposlitev tistim, ki bi izgubili delo za­
radi skrčenja obsega poslovanja.

Reelekcija vodilnih ljudi v delovni orga­
nizaciji zbuja pritrdilna razmišljanja in tudi 
pomisleke. Slaba polovica anketirancev me­
ni, da je reelekcija koristna, slaba četrtina 
pa je proti njej- Svoje odklonilno stališče 
utemeljujejo s tem, da je ta formalna in je 
že vnaprej odločeno, da direktorja ne bodo 
zamenjali, ali pa o tem odloča po subjek­
tivnih merilih ozka skupina ljudi. Dvanajst 
odstotkov odgovorov meni, da je direktor 
zaradi reelekcije pri svojih ukrepih kompro­
misarski ali nedosleden ter popušča tudi 
tistim zunaj delovne organizacije, ki odlo­
čajo o njegovi zamenjavi.

Sindikat išče samega sebe
Čeprav je zelo širok spisek dejavnosti 

sindikalnih organizacij, je vendarle dobra 
polovica anketiranih navedla, da v njihovi 
delovni organizaciji sindikat skrbi za ozim­
nico in nakup blaga po znižanih cenah. Ne­
kaj manj odgovorov je prisodilo sindikatu 
predvsem socialno funkcijo, to je pomoč 
spričo težav. Vrstni red odgovorov na to 
vprašanje ne pokaže pravega delovanja sin­
dikata. Saj vrsta odgovorov navaja, da se je 
sindikat ukvarjal z gospodarjenjem v de­
lovni organizaciji, s kadrovskimi vprašanji, 
z volitvijo v samoupravne organe, organizi­
ral je razprave o pravilnikih in statutu, ob­
ravnaval je pritožbe delavcev. Zanimivo je, 
da je kar 53,3 odstotka anketirancev naved­
lo, da bi bila po njihovem mnenju naloga 
sindikata reševati pritožbe delavcev in jih 
ščititi v delovnih sporih. Nekaj manj odgo­
vorov sicer še vedno navaja, naj bi bila na­
loga sindikata skrbeti za preskrbo članstva 
in pomagati članom iz težav, kar pa doka­
zuje, da si zaposleni razen v sindikatu he 
morejo pomagati do cenejše ozimnice, kar 
bi bila naloga preskrbovalnih podjetij.

Za delo sindikalnih organizacij je tudi 
precej pomembno napotilo, kaj zbuja v re­
formnem obdobju nezadovoljstvo med ljud­
mi. Večina odgovorov navaja tudi neopra­
vičljivo bogatenje; 54,3 odstotka anketiranih 
je navedlo, da velike razlike, »ko imajo eni 
vse," drugi pa težko živijo«, povzročajo naj, 
več nezadovoljstva. Da tu ne gre za uravni­
lovko, potrjuje odgovor, ki ga je navedlo 
42,2 odstotka anketiranih, da razločki v živ­
ljenjskem standardu povzročajo neustrezna 
In nepravilna merila pri nagrajevanju, ko 
posamezniki dobijo več, kot zaslužijo, druž­
bena kontrola pa je premalo učinkovita, da 
se posamezniki ne bi mogli okoriščati z 
družbenim premoženjem. Kot nadaljnje 
vzroke za nezadovoljstvo med ljudmi pa 
navajajo neurejene zadeve v gospodarstvu, 
ki bi jih morali rešiti državni organi (ne­
ustrezen položaj posameznih podjetij ali pa­
nog, kreditna in devizna politika, zunanja 
trgovina), slabo gospodarjenje in samovolja 
v posameznih podjetjih, na vodilnih mestih 
ni dovolj ljudi z ustreznimi kvalifikacijami, 
mlajši in sposobni pa ne dobijo primernega 
dela, politične organizacije so premalo učin­
kovite, premalo je denarja za šolstvo, 
zdravstvo in druge družbene službe in manj­
ša možnost zaposlitve.

*

Obdelava anketnih odgovorov za posa­
mezna podjetja razkriva razmere v delovnih 
organizacijah. Podatki ankete so zato lahko 
koristno napotilo ne za delovanje sindikata, 
pač pa tudi samoupravnih organov in vod­
stev posameznih delovnih organizacij. Prav 
zavoljo tega pa je poskus obalnih sindika­
tov z mnenjsko raziskavo dobiti napotila 
za delovanje, lahko koristen ne samo za po­
litično delo, pač pa tudi merilo za različna 
dogajanja, ki jih je sprožila reforma v de­
lovnih organizacijah na obalnem območju.

GUSTAV GUZEJ

Veter novih 
političnih 
razprav

Barčičev film, zahteva „Mladosti”, 

učitelji akviziterji

Beograjska klima je zelo spremenljiva, 
toda beograjske politične razprave se ne 
zgledujejo po vremenu, temveč po dogaja­
njih, ki so vse bolj ugodna za sproščen 
politični dialog. Ocene mestnega komiteja 
ZK Beograda o idejnopolitičnih pozicijah 
»Književnih novin« so tak nadih političnih 
dialogov zelo opredeljeno nakazale. Podob­
no je tudi z obravnavanjem filma Vojdira- 
ga Barčiča »Devalvacija nekega nasmeha«, 
ki kaže, da so se proizvajalci, televizija in 
avtorji sami preveč zanašali na filmsko 
cenzuro, ki temu filmu ni odrekla pravice 
do javnega prikazovanja. V to smer se 
obračajo tudi razprave — sicer predvsem 
o financiranju, posredno pa o politiki — 
odrskih umetnosti beograjskih poklicnih 
gledališč. Prav tako pa tudi primeri raz­
pravljanja o vzgojnih vprašanjih mladine 
in' prosvetnih delavcev, s čimer so tudi 
zadnje čase preokupirani nekateri beograj­
ski krogi v zvezi z akvizitersko dejavnost­
jo učiteljev z beograjskih osnovnih šol in 
v zvezi s sklepam mariborske občine, ki 
omejuje mladim gibanje in opredeljuje od­
govornost odraslih za njih početje.

Dobro znamenje je, da se razprave ne 
omejujejo zgolj na posamezne beograjske 
probleme, še manj pa zgolj v določene ko­
lektive in na določene ljudi, temveč da iz­
ražajo pozornost na posamezne pojave, ki 
včasih koga zavedejo, preplavijo ali dru­
gače zapletejo v dogodke, ki jih sicer tudi 
sami ne bi odobravali. Gre torej za razči­
ščevanje družbenih odnosov, katerih posle­
dica so nesporazumi, ki jih nekateri za­
vestno ustvarjajo, drugi pa so njih žrtve.

Čivkanje vrabca 
ki si je nadel 
podobo orla?
Najbliže nam je še zmeraj politična raz­

prava o idejnopolitičnih pozicijah »Književ­
nih novin«. Obsodb ne kaže ponavljati, za­
nimiva pa je miselnost prizadetih ljudi. 
Ljubiša Manojlovič, urednik rubrike »Tako 
mimogrede«, je v ponedeljek trdil aktivu 
pisateljev komunistov, da ni ničesar kriv 
in da je njegov glas pravzaprav' »čivkanje 
vrabca«, ker drugega pač v tej naši ZK ne 
more biti. Ko pa je bral svoje satire, se je 
obnašal kot orel in njegov glas je donel 
zelo močno in zahtevno. Pisatelji mu sicer 
ne odrekajo književnih prizadevanj in na­
slova »pisatelj«, toda ostalo je nedorečeno, 
kaj je pravzaprav Manojlovič — vrabec v 
politiki ali orel v književnosti ali pa je 
oboje tako pomešal, da je nazadnje začel 
orel po vnabčje čivkati?

Z gostobesednostjo je Manojlovič prav­
zaprav obsedel aktiv komunistov beograj­
skih pisateljev, ki prvega dne razprave 
(v ponedeljek se bo nadaljevala) ni mogel 
priti niti' prav do besede. Podobno je storil 
tudi v osnovni organizaciji ZK uredništva 
»Jež«, kjer člani nazadnje niso več vedeli, 
pri čem so, čeprav je to pravzaprav nekaj 
zelo neopravičljivega. Tako je bilo zlasti 
zato, ker je sodeloval tudi urednik »Knji­
ževnih novin« Tanasije Mladenovič kot član 
te osnovne organizacije, ki bi morala obe­
ma izmeriti partijsko odgovornost. To ji­
ma je bilo toliko laže, ker je bilo šele na 
seji aktiva komunistov pisateljev natančneje 
razjasnjeno (s političnim dialogom), da 
mestni komite ni nikogar obsodil — razen 
ideološkopolitičnih pozicij, na katerih pa 
niso samo posamezniki, katerih navedbe 
so obravnavali, marveč v takih ali drugač­
nih odtenkih tudi morda še kdo drug iz 
kakega drugega kolektiva.

Nadaljnje razprave bodo gotovo še bolj 
sproščene, kolikor bolj bodo vsi beograjski 
komunisti doumeli, da nihče ne začenja 
lova na čarovnice, ker gre predvsem za raz­
jasnjevanje pojmovanj in njih posledic v 
dejavnosti ne samo komunistov.

So mladi tudi
avtomatično
nesposobni?
Čeprav je tudi v bližnji okolici dokaj 

spornih pojavov glede vzgoje mladine, saj 
smo zadnje čase pogosto brali o vzgoji­
teljih, ki prostituirajo učence, je največjo 
publiciteto izzval sklep mariborske občine 
o omejitvi gibanja mladini do 16. leta sta­
rosti in odgovornosti odraslih za ravnanje 
in življenje mladine. Časopis ZMJ »Mla­
dost« je to priložnost izrabil za zahtevo 
ustavnemu sodišču Jugoslavije, naj presodi 
ustavnost tega sklepa, razen tega pa tudi 
za anketo v Mariboru, ob čemer med dru­
gim postavlja tole vprašanje kot osrednje:

»Ali morajo skrbeti za vzgojo mlade ge­
neracije — samo odrasli? Katera ambici­
ozna in samoupravna družba lahko vza­
me tako težak in mučen balast, da neka 
kategorija njenih prebivalcev misli, dela in 
upravlja namesto druge, mlade in »ne­
sposobne«?

Takšnih vprašanj seveda ne gre podce­
njevati, toda ne glede na to, ali je občina 
Maribor ravnala napak ali prav, pa osta­
ne vendarle vprašanje, kako da tem poja­
vom dajejo nekateri časopisi toliko prosto­
ra kot na primer »Telegram«, ki je za to 
porabil vso prvo in vso tretjo stran časo­
pisa, o političnih dialogih o »Književnih 
novinah«, ki so mu tematsko bliže, pa ni­
česar? Kaže torej, da naši politični dialogi 
od primera do primera vendarle še ne naj­
dejo prave mere in dimenzije.

Pogosto ne gre zgolj za ustavnost, prin- 
cipialnost ali neprincipialnost — za neznat­
ne in velike stvari, temveč za navade, ki 
se jih ne moremo znebiti ali pa jih spre­
jemamo z izgovorom, češ da ni drugega iz­
hoda ipd. Primer učiteljev z beograjskih 
osnovnih šol, ki se vse pogosteje ukvar­
jajo s prodajo knjig na škodo vzgojiteljske­
ga dela je navidez neznaten, toda grob. Za 
nekaj kompletov, ki stanejo po 16 do 35 
N dinarjev, dobivajo učitelji po 30 ali več 
tisočakov — lahko zaslužen denar, ker raz­
glašajo najrazličnejše knjige za — obvezno 
berilo, šolske knjižnice zanemarjajo, sode­
lovanje mestnih knjižnic pa zavračajo alf 
kar bojkotirajo.

Variabilne dotacije 
gledališčem
Beograjčani se sicer pritožujejo nad ne­

urejenostjo beograjskega gledališkega živ­
ljenja, vendar pri tem ne morejo mimo 
dejstva, da se gledališki kolektivi vendarle 
trudijo delovati tako, da bi bil napredek 
iz leta v leto bolj očiten. Zdajle razpravlja­
jo, kako bi od marca dalje uvedli financi­
ranje, ki naj bi mu bila temelj le 80-odstot- 
na akontacija lanskih prejemkov vsak me­
sec posebej, drugi variabilni del (ki pa 
lahko tega celo preseže) pa bi bil odvisen 
od uspešnosti dela, večje kakovosti, bolj­
ših in bogatejših programov itd. Gredo to­
rej po poti, ki težav nima za opravičilo 
špekulacijam in deformacijam, temveč na­
robe.

Toda do tega se povsod še vedno niso 
mogli dokopati, za kar nam je lep primer 
film »Devalvacija nekega nasmeha«, ki ga 
je obsodila vsa javnost, je pa prišel na 
televizijski ekran zategadelj, ker ga komi­
sija za pregled filmov ni dokončno odklo­
nila. Uspavanost, ki se tu kaže, je podob­
na uspavanosti beograjskih pisateljev, ki 
so šele po mestnem komiteju začeli resno 
razpravljati o idejnopolitičnih pozicijah to­
varišev iz svoje sredine. Demokracija pač 
zahteva prevzemanje odgovornosti za vse, 
kar je bilo doslej skupaj s pravicami ▼ 
rokah organov in forumov, ki so bili za­
dolženi za to ali ono v našem življenju.

VIKTOR ŠIREC

SEDEMNAJST TISOČ VAGONOV SLADKORNE PESE 
Sladkorna tovarna v Bitoli, eden ismned obratov KIK »Pelagonija«

J
Foto: Blagoj D rakov
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Ob pripravljalnem sestanku v Budimpešti

Tretje dejanje 
svetovnega 

posvetovanj a
V senci deklaracij iz leta 1957 in 1960

Šestindvajsetega februarja se bodo v 
Budimpešti sestali predstavniki komunistič­
nih partij, katerih število še ni dokončno 
znano (verjetno bodo zastopali od 60 do 
70 partij). To bo posvetovalni sestanek, 
katerega cilj bo priprava novega svetovne­
ga posvetovanja, ki bo predvidoma v za­
četku leta 1969. Ideja, ki je v zraku že vse 
od zadnjega svetovnega posvetovanja leta 
1960 in ki so jo nekajkrat zaman poskušali 
realizirati, je torej zdaj dokončno oživela 
in kolesje mehanizma novega posvetovanja 
se je s polno paro zavrtelo. Petindvajsetega 
novembra lani je 18 partij — avstralska, 
argentinska, bolgarska, brazilska, britan­
ska, madžarska, zahodnonemška, vzhodno­
nemška, indijska, italijanska, mongolska, 
poljska, sirijska, sovjetska, ameriška, fin­
ska, francoska in češkoslovaška — objavilo 
poziv za sklicanje posvetovalnega sestanka 
v Budimpešti. Madžarska partija je kot

organizatorka takoj zatem poslala vabila 
81 partijam, ki so se udeležile zadnjega sve­
tovnega posvetovanja v Moskvi, in zdaj se 
v Budimpešti zbirajo odgovori. Prva je va­
bilo sprejela KPSZ, za njo pa še druge par­
tije. V Budimpešti pravijo, da pričakujejo 
do 70 pozitivnih odgovorov.

Hkrati s pripravami partijski tisk zlasti 
v evropskih socialističnih državah precej 
piše o vsebini in smotrih novega posvetova­
nja. Osrednja tema bo seveda boj proti 
imperializmu, vendar pa je ta snov tako 
široka in ohlapna, da sama po sebi ne 
pove veliko. Razen tega je za še tako 
široko razpravo o tem treba prej zavzeti 
stališče do nekaterih bolj konkretnih vpra­
šanj, kot so na primer pojmovanje enotno­
sti komunističnih partij v boju proti 
imperializmu, definicija ciljev, metod in 
pristojnosti takega posvetovanja, obravna­
vati ali ne obravnavati različna stališča zno­

traj samega komunističnega gibanja itd. 
Vse to so stvari, ki so odločilnega pomena 
za vsebino in smisel posvetovanja. To je 
tudi tisto, kar upravičeno najbolj zanima 
javnost. Zanimanje je seveda usmerjeno 
predvsem k stališčem tistih partij, ki so 
nosilke pobude za novo posvetovanje, ki *si 
od njega največ obetajo in ki mu aktivno 
skušajo dati značaj v skladu s svojimi za­
mislimi. To pa v prvi vrsti velja za sovjet­
sko partijo in za njene najtesnejše zavez­
nice v vzhodni Evropi, na primer poljsko, 
vzhodnonemško, bolgarsko, madžarsko . ..

Ker bo prihodnje svetovno posvetovanje 
že tretje take vrste, je seveda zanimivo, 
kako poglavitni akter novega posvetovanja 
— KPSZ — ocenjuje izkušnje prejšnjih. Po­
vzemimo odlomek iz uvodnika »Pravde« 
11. januarja: »Mednarodna posvetovanja ko­
munističnih in delavskih partij so pomemb­
na in preizkušena oblika za zagotavljanje

OPERACIJA »NA SUHEM SRCU« 
Desno stroj, ki nadomešča srce in pljuča.

Razpravljanja ob presajanju srca

Kdo bo odločal?
POSEBEN DOPIS IZ NEWYORKA

Morda v želji, da pokaže prav nič ravno­
dušnim Američanom, kako mora »dober, 
pravi« Američan presojati nesentimentaino 
in cinično, je začel napovedovalec največje­
ga tukajšnjega televizijskega omrežja 
novico o smrti Mika Kasperaka z beseda- 
mi: »Umrljivost med bolniki, ki jim je bi­
lo doslej presajeno srce, se je davi povzpe­
la na 80 odstotkov.« Toda prav ob upošte­
vanju dejstev lahko z vso gotovostjo trdi­
mo, da so bile misli in čustva javnosti mno­
go bolj zaposlene z globljim pomenom dra­
matičnega boja v tej bolnišnici, kakor žele 
to ponekod zdaj priznati.

Nezadovoljstvo javnosti, posebej v začet­
ku, ko so se take presenetljive operacije kar 
vrstile, je bilo naperjeno proti zdravnikom, 
češ da jim gre za ugled v javnosti in za »pr­
venstvo« in da delajo poskuse na ljudeh 
kakor na poskusnih kuncih. Potem je po­
stopoma zmagalo prepričanje, da so se 
zdravniki vendarle borili predvsem za živ­
ljenje bolnika, ki so mu presadili srce, da 
so predvsem upoštevali bolnikov interes, 
da njegova blaginja niti za trenutek ni bi­
la zapostavljena zavoljo »višjih ciljev« zna­
nosti.

Zato se je razprava obrnila k etiki pre­
sajanja za življenje pomembnih človeških 
organov v širšem pomenu in se osredoto­
čila na medsebojno tesno povezani vpra­
šanji: kaj in kdo bo odločal, kateri bolnik 
naj umrje in kateri naj bo rešen?

In tako je prišlo na dan, da so v ZDA, 
v katerih se ponašajo z velikim narašča­
njem dohodkov v zadnjih letih in v katerih 
je količina dolarjev izraz in potrdilo spo­
sobnosti in uspehov za posameznike in za 
narode, dokazi o možnosti presajanja člo­
veških organov zbudili ne samo zadovolj­
stvo, marveč v še mnogo večji meri tudi

bojazen, da ima človek z več denarja pred­
nost pri dobivanju organov za presajanje. 
Skratka, kadar gre za zdravje in življenje, 
je dolar v očeh Američanov nehal biti me­
rilo vrednosti.

Slovesne izjave zdravnikov, da jim je tu­
ja vsaka misel, da bi se ravnali po takš­
nem kriteriju, dejansko niso nikogar pomi­
rile niti prepričale o nasprotnem. Konec 
koncev to tudi ne more biti primemo me­
rilo vrednosti. In naposled to tudi ne more 
biti odvisno od njih. Celo v takem časniku, 
kakor je »New York Times«, je izražena 
bojazen, da bodo začele tolpe najetih ubi­
jalcev nekega dne preskrbovati črno borzo 
z zdravimi mladimi človeškimi organizmi 
za presajanje.

Drugod utegne biti stvar še slabša. Ko­
liko zanimivih člankov je bilo objavljenih 
v časnikih tu in drugod po svetu o »črn­
skem srcu, ki zdaj utripa v prsih belca« tam 
nekje v rasistični Južni Afriki! Na široko 
so celo poročali, kako lepo so Tavnali z dru­
žino tistega črnca, ki je »dal« svoje srce 
belemu človeku. Pri tem pa so ponavadi po­
zabljali, da znanost doslej z ničimer ni pod­
pirala ali upravičevala rasizma in da ni to­
rej nobenega razloga pričakovati, da bi ta 
najnovejši uspeh karkoli spremenil v nazo­
rih rasistov ali celo v sistemu njihove obla­
sti. Ce pa prinaša možnost presaditve člo­
veških organov nevarnosti tam, kjer je de­
nar merilo vrednosti, kakšno grožnjo šele 
pomeni tam, kjer je teroriziranje pa tudi 
ubijanje črncev uzakonjeno!

Tudi o dragem delu vprašanja — kdo 
sme in kdo ima pravico odločati o življe­
nju ali smrti bolnika — so v Ameriki te 
dni na široko razpravljali. Tega seveda ni 
bilo mogoče omejiti samo na presajanje 
človeških organov. Javna debata se je takoj 
razširila na boj za reševanje človeškega živ­

ljenja sploh: kdaj je ta boj obvezen, v
kakšnih okoliščinah ga je možno ali celo 
treba opustiti in na koncu tudi na dopust­
nost skrajšanja človekovih muk oziroma 
ubijanja iz usmiljenja (evtanazija).

Zdravniki so se v mnogih primerih izog­
nili vprašanjem novinarjev ali pa sploh ni­
so odgovarjali. Bili so primorani, da so v 
veliko prese/iečenje mnogih priznali, da v 
praksi to pravzaprav dostikrat delajo. To 
je samo še povečalo bojazen. Jasno se je po­
kazalo, da niti predlogi mešanih forumov 
kvalificiranih strokovnjakov (zdravnikov in 
pravnikov) ali komiteji moralistov ali duš­
nih pastirjev ne morejo vplivati na ljudi, da 
bi jim pregnali strah.

Nemir in sumničenje spodbuja med Ame­
ričani predvsem trdno prepričanje, da so 
takšna telesa »državna« ali »javna« po na­
činu sestave in funkcioniranja pripravljena 
ukrepati po »načelnih« odredbah in »višjih« 
ozirih. Novinar na televiziji je vprašal kon­
zilij najuglednejših zdravnikov: »Komu 
bi presadili srce, če bi bilo potrebno kake­
mu revežu ali predsedniku ZDA?« Vsi na­
vzoči so preslišali dvakrat ponovljeno vpra­
šanje — ali zato, ker vedo ali ne'vedo, kako 
naj bi nanj odgovorili.

Neprikrite in resna bojazen Američanov 
ne glede na to, kakšno terminologijo upo­
rabljajo, ko izražajo svoja . čustva, pred­
vsem in še enkrat potrjuje, da se vsak 
znanstveno-tehnični napredek, če nima tu­
di ustrezne družbene komponente ali di­
menzije, kaj hitro spremeni v nevarno 
grožnjo. Hkrati javna razprava, ki je po­
tekala tu, zlasti pa njena vsebina in izid, 
tudi kažejo, kako vsak znanstveno tehnič­
ni napredek navaja, naravnost sili ljudi, da 
najdejo in zahtevajo ustrezne spremembe 
v morali, etiki in medčloveških odnosih.

ZVONIMIR KRISTL

internacionalne enotnosti komunistov in 
kolektivnega preučevanja novih problemov, 
ki jih prinaša življenje. Na večstranskih in 
dvostranskih srečanjih v zadnjem času so 
razpravljali o iskanju poti za izenačevanje 
stališč in okrepitev enotnosti mednarodne­
ga komunističnega gibanja- Velikansko vlo­
go pri izdelovanju občih idejnopolitičnih 
stališč komunističnega gibanja ste odigrali 
posvetovanji predstavnikov bratskih partij 
leta 1957 in 1960. Generalno linijo medna­
rodnega komunističnega gibanja, ki ste jo 
izdelali ti posvetovanji, je čas potrdil, do­
kazala Je svojo življenjsko moč in v celoti 
ohranila pomen tudi v naših dneh. Doku­
menti obeh posvetovanj so odigrali in še 
vedno igrajo važno združujočo vlogo v ko­
munističnem gibanju, v občem razvoju sve­
tovnega revolucionarnega procesa.«

Iz tega odlomka, katerega vsebina je 
tudi v drugih komentarjih samo še potrje- 
vana, očitno izhaja, kako visoko sovjetska 
partija presoja prejšnji posvetovanji- Zna­
no je, da takšne presoje ne delijo vse par­
tije in da se tudi ZKJ ne strinja z njo. 
Sporno je zlasti vprašanje »generalne lini­
je« v mednarodnem delavskem gibanju. 
Prav prejšnji posvetovanji ste namreč do­
kazali, da generalna linija v bistvu pomeni 
vsiljevanje stališč nekaterih partij vsem 
drugim. Sprejete je po načelu demokratič­
nega centralizma, se pravi, da mora biti 
tisto, kar sprejme večina, obvezno za vse.
2e samo po sebi to zanika priznavanje spe­
cifičnosti razmer, v katerih delujejo po­
samezne partije.

Izkušnje po minulih posvetovanjih so 
pokazale, da generalna linija, ki v bistvu 
izraža stališče tiste skupine partij, ki ima 
največje možnosti vpliva, kaj lahko posta­
ne vzvod za pritisk na druge partije in iz­
hodišče za presojanje njihove aktivnosti. 
Nastaja — in v preteklosti je nekajkrat na­
stal — položaj, da posamezna partija od­
govarja za svoje delo pred generalno linijo, 
ne pa pred javnostjo svoje dežele. Vse­
kakor generalna linija daje močno orožje 
v loke njenim nosilcem in odnos do nje 
je gotovo eden izmed zelo zanimivih zna­
kov, kaj si kakšna partija obete od po­
svetovanja.

S tem je tesno povezano tudi vprašanje 
enotnosti. Tudi pogled nanjo — gre za so­
vjetsko stališče — je tesno povezan s širši­
mi prizadevanji, željami in težnjami sovjet­
ske politike. Za ilustracijo naj rabi od­
lomek iz komentarja moskovskega radia, 
posvečenega sklicanju posvete v Budimpe­
šti: »Tam, kjer komunistične partije in
socialistične države nastopajo enotno in 
monolitno, doživljajo imperialistični načrti 
polom. Kljub velikanski koncentraciji sil 
imperializem ne more uresničiti svojih 
ciljev v Evropi, kjer nasproti agresivnemu 
bloku NATO stoji močna skupnost sociali­
stičnih držav in vseh bratskih partij celine.«

Po drugi strani pa glede Vietnama ko­
mentarji v Sovjetski zvezi in večini evrop­
skih socialističnih držav menijo, da bi bil 
odpor proti imperialistični agresiji uspeš­
nejši, če bi socialistične države, vključno 
Kitajska, nastopale enotno. »Trybuna Ludu« 
je nedavno zapisala: »Skupina Mao Ce Tun- 
ga je stopila na pot nacionalizma in hege- 
monističnega šovinizma ter izzvala razbija­
nje enotnosti mednarodnega delavskega gi­
banja. Praksa potrjuje, da so pozitivni re­
zultati v boju s silami imperializma v tesni 
zvezi s stopnjo enotnosti komunistov po 
vsem svetu in s skupno linijo ravnanja 
s sovražnikom, ki v zadnjem času intenziv­
no skuša izzvati spremembo razmerja sil 
v svojo korist.« In dalje: »Skratka, spet 
smo v položaju, ki komunističnim partijam 
nujno veleva velik napor za združitev svo­
jih vrst. Komunistične in delavske partije, 
celo tiste, ki so najbolje oborožene — če 
lahko uporabimo ta izraz — niso zmožne, 
da bi posamezno zmagale v veliki zgodo­
vinski bitki z imperialističnimi silami.« Do­
dajmo k temu še ugotovitev vzhodnonemške 
partije, da se v svetovnih okvirih prav zdaj 
zaostruje razredni boj — trditev, ki jo je 
takoj sprejela in podprla tudi KPSZ — in 
spisek poglavitnih argumentov, ki jih na­
vajajo nosilci akcije za novo posvetovanje,

' je domala popolen.
Pogledi in argumentacija, ki jih slišimo 

te dni predvsem iz Moskve, se bistveno ne 
razločujejo od tistih, ki so vodili posveto­
vanji lete 1957 in 1960. V tem je tudi slaba 
stran teh pogledov, saj ne upoštevajo spre­
memb, do katerih je prišlo v letih od obeh 
posvetovanj, in ne revidirajo nekaterih sta­
lišč v dokumentih obeh posvetovanj, ki so 
v najboljšem primeru zastarela, deloma pa 
so bila in so še škodljiva za odnose med 
partijami in tudi za enotnost samo. Sovjet­
ska partija in druge, ki delijo njeno mne­
nje, gledajo na novo posvetovanje le kot 
na ponovno uveljavljanje tistega, kar je 
bilo po njihovi presoji na prejšnjih najbolj 
pozitivno: izdelava generalne linije, enot­
nost okrog večinskih stališč, združevanje 
okrog določenega jedra itd. Nerazčiščene in 
odprte pa ostajajo negativne strani prejš­
njih posvetovanj: težnje po uveljavljanju 
volje ene partije ali skupine partij; vsilje­
vanje generalne linije in pritisk na partije, 
ki nočejo priznati pravice, da o njih odloča 
večina; odpiranje vrat za vmešavanje v su- - 
vezanost partij na osnovi ocenjevanja, kako 
se ravnajo ali ne ravnajo po generalni liniji; 
in, napotied, zapiranja vrat in v nekem 
smislu izključevanje partij, ki se ne stri­
njajo, ker to pa poglablja sedanji razdor. 
Iz komentarjev, ki Jih Je te dni slišati 
s strani pobudnikov novega posvetovanja, 
je p red ve im očitna želja, da le-to ne bi 
ubralo bistveno drugačnih poti od posveto­
vanj 1957 in 1960,/ ampak bi le znova afir­
miralo tisto, kar ja bilo v njiju za sovjet­
sko partijo najbolj pozitivno. V bistvu naj 
bi bilo torej tretji del aaporov za enotnost 
tistih, ki jo pojmujejo tako kot Sovjetska 
zveza in njeni somišljeniki.

JANEZ STANIČ

Portret tedna

Clark McAdams
Clifford

»žal mi Je, da nisem poslušal difforda,« 
je pred dvema letoma, potem, ko so po 
37-dnevni prekinitvi spet padle ameriške 
bombe na Severni Vietnam, rekel predsed­
nik Johnson. Dvainšestdesetletni sloki pred­
sednikov svetovalec aristokratskega videza, 
ki je bil takrat, v ranem jutru 1966. leta 
odsvetoval Johnsonu odškmiti vrata prot« 
Hanoiu, je bil te dni izbran za novega ame­
riškega obrambnega ministra.

Ta drobec dovolj zgovorno priča o po­
litični usmeritvi McNamarinega naslednika, 
kar zadeva Vietnam. Ni čudno, da so ga 
poznavalci nemudoma uvrstili med »jastre­
be«. Prav tako ni čudno, da je šef State 
Departmenta Dean Rusk o njem dejal, da 
je »najboljši človek, ki je mogel biti izbran 
za ta položaj«.

Toda Clark McAdams Clifford je v 
prvem pogovoru z novinarji, potem ko se 
je razvedelo o Johnsonovi odločitvi, izjavil: 
»Ne čutim, da bo sodil v katerokoli od teh 
omitoloških vrst.« Iz te izjave zveni značaj 
in slog človeka, o katerem je eden izmed 
zgodovinarjev Trumanovega obdobja dejal, 
da je »vedno pomagal drugim iz zadrege, 
njemu pa ni nikoli spodrsnilo«.

Pri najnovejši spremembi v washington- 
skem vrhu ne gre le za zamenjavo osebno­
sti, marveč tudi za dopolnilno dejanje v za­
menjavi dveh docela različnih generacij 
v ameriški administraciji. Robert Strange 
McNamara, ki odhaja februarja, potem ko 
bo pripravil še zadnji obrambni proračun, 
je poslednji Mohikanec iz znamenite »druž­
be jajčnih glav«, intelektualcev, odličnih 
strokovnjakov in prodornih svetovalcev, s 
katerimi se je bil obdal John Fitzgerald 
Kennedy. Clifford pa je eden izmed tistih, 
ki jih je zbral okrog sebe novi gospodar, 
Lyndon Baines Johnson, po svojem okusu, 
okusu, ki mu kot ozadje političnih odlo­
čitev veliko bolj prija velikopotezno ma­
nevriranje kot pa ostra in hladna znanstve­
na logika.

Medtem ko je bil McNamara »čarodej 
z možgani tipa IBM«, dosleden in vztrajen 
analitik, hladen računar in nasprotnik ne- 
preračunanega tveganja, privrženec kontro­
lirane eskalacije pa nasprotnik skokov v 
prazno, minister, ki je upošteval predvsem 
globalne interese države, je Clifford pred­
vsem odličen pravnik, spreten koordinator 
z veliko domišljije in dobrimi zvezami in 
po vsej verjetnosti človek, ki tudi mikro- 
političnih interesov ne pušča vnemar.

»Johnson je zamehjal briljantnega skep­
tika z zvestim zaupnikom,« je ob Cliffordo- 
vem imenovanju zapisal New York Times. 
Briljantni skeptik je prav zaradi tega, ker 
je veroval predvsem v tisto, kar je bilo 
moči podkrepiti s številkami in dokazati 
z analizo, pogosto prihajal do sklepov, ki 
niso bili docela v skladu z Johnsonovo po­
litiko. Na drugi strani pa se zdi, da je 
vedno bolj spoznaval, da so tudi izredno 
pomembni elementi življenja, ki jih ni mo­
goče ujeti v noben številčni sistem. Vse to 
ga je vedno bolj ločevalo od njegovega šefa 
in mnogi menijo, da je bil to eden pogla­
vitnih vzrokov za njegov odhod iz Penta­
gona. Ali Je potem Johnson povsem brez 
ironije pred kratkim rekel, da ni nikdar 
poznal »sposobnejšega, energidnejšega in 
zvestejšega človeka od McNamare«?

Zvesti zaupnik niti kot osebnost niti kot 
politik ne kaže nobenih znamenj, da hi bil 
pripravljen igrati na novem položaju ne­
odvisno ali celo kritično vlogo. 2e dolga 
leta Je Johnsonov osebni prijatelj in sveto­
valec in z njim se sklada glede azijske po­
litike in glede Vietnama. Prej hi torej lahko 
dejali, da je eden izmed tistih, ki si jih je 
zaželel Johnson na karikaturi ameriškega 
karikaturiste Mauldina, kjer pravi predsed­
nik: »Okrog sebe imam rad ljudi, ki se ne 
boje red ,da, gospod’.«

Cliffordova osebnost je že dvajset let 
prisotna v vrhunski ameriški politiki. Novi 
obrambni minister, ki se je rodil v bogati 

■ družini leta 1906 v Kansasu in Je študiral 
pravo v Saint-Louisu v Missouriju, kjer je

bil njegov stric urednik liberalnega »Saint- 
Louis Fost-Dispatcha«, je po vojni, v kateri 
je bil mornariški oficir, opravljal odvetni­
ško službo v Saint-Louisu. Bogata rodbina 
in neizpodbitna osebna sposobnost sta mu 
utirali pot do denarne odvetniške kariere. 
Leta 1946 ga je predsednik Truman potegnil 
iz Saint-Louisa v Belo hišo kot svetovalca. 
Odtlej je Clifford nenehno prisoten v Beli 
hiši, čeprav je aktivno delal v njej le štiri 
leta, potem pa je leta 1G50 odprl odvetni­
ško pisarno v Washingtonu, nedaleč od 
Bele hiše, češ da »potrebuje več kot 20.000 
dolarjev na leto, da bi preživel ženo in tri 
hčere«. Postal je eden izmed najuglednejših 
washingtonskih odvetnikov in med njegovi­
mi klienti so bili tudi nekateri največji 
ameriški trusti — Standard Oil, Philips 
Petroleum, General Electric, du Pont in 
drugi. Pri poklicnih uspehih mu nedvomno 
ni pomagala le poklicna sposobnost, mar­
več v veliki meri tudi odlične zveze v po­
litičnem vrhu, zlasti v Pentagonu, ki je 
bržkone najmočnejši ameriški »potrošnik«.

Vsa ta leta je Clifford, čeprav o niem 
ni bilo nikdar ničesar slišati, igral eminent­
no vlogo v Beli hiši. Bil je svetovalec treh 
ameriških predsednikov — Trumana, Ken- 
nedyja in Johnsona, ki so mu zaupali mar­
sikatero zahtevno in delikatno nalogo. Po 
fiasku v Zalivu prašičev je postal predsed­
nik posvetovalnega odbora za nadzorstvo 
protiobveščevalne službe — funkcija, ki jo 
opravlja še danes. Za časa Johnsona je bil 
v 3 letih trikrat v Vietnamu. Postal je član 
tiste »elite v senci«, tako je zapisal pronic­
ljivi komentator pariškega »Le Monda«, »ki 
kroži okrog oblasti, jo navdihuje in vpliva 
nanjo, vendar se ne vdaja uničujoči ambi­
ciji, da bi oblast neposredno izvrševala. Ta 
diskretnost se sicer vsestransko .splača’, 
saj dovoljuje dajati nasvete, ki ne obvezu­
jejo, navduševati se za politiko, ne da bi jo 
uresničevali, pridobivati privržence, ne da 
bi se morali zato prodajati Jobbijem', 
skratka poosebljati ameriško različico ,sive 
eminence' z vsemi slabostmi a hkrati z ne­
skončnimi možnostmi improviziranja in 
bogatenja.«

Kaj lahko pričakujemo od Clifforda 
zdaj, ko je škrlatni plašč sive eminence 
zamenjal s frakom ekscelence? Kot član 
ožjega kabineta se bo nedvomno imenitno 
znašel v družbi, ki se zbira na torkovem 
»lunchu« v Beli hiši, kjer padejo mnoge po­
membne politične odločitve. Njegov glas se 
bo vsekakor ubrano ujel v kvartetu LBJ- 
Rusk-Glifford-Rostow, v katerem sicer vsi 
pojejo, a natanko se ve, kdo vedno »poje 
čez«. Za tiste, ki so si obetali skorajšnje 
spremembe v Johnsonovi vietnamski Rpli- 
tikd, potemtakem imenovanje Clifforda ni 
posebna uteha.

Tudi kot šef Pentagona Clifford ne bo 
mogel napraviti revolucije. Opravil jo je 
že McNamara, tako v odnosih med vojaški­
mi panogami, ki jih je nekdaj pomagal 
združevati Clifford sam, kot tudi v stilu 
dela in v odnosih med vojaki in civili. Prav 
tu, kjer se je McNamari bolj ali manj po­
srečilo postaviti vsakogar na svoje mesto, 
je pričakovati, da bo Clifford bolj popustil 
generalom, kar z vidika vietnamske politike 
ravno tako ni spodbudno.

Pentagon pa ni le tempelj ameriške 
obrambne politike, marveč tudi naj večji 
ameriški administrativni stroj, ki bo požrl 
letos 70 milijard dolarjev ali enajstino ame­
riškega družbenega produkta. To je veli­
kanski business, ki se mu bolj poda nek­
danji generalni direktor Forda kot uglajeni 
washingtonski odvetnik. Čeprav ni dvoma, 
da Clifford odlično pozna peterokotne kulo- 
arje Pentagona — pa vendar ne tako dobro 
kot MoNamarin namestnik Nitze, pripomi­
njajo poznavalci — pa vendar nekateri me­
nijo, da ga utegne gigantsko kolesje ta 
mašinerije preglasiti. Nemara se je tega 
zbal tudi sam, ko je rekel: »Ta služba m* 
bo bržkone dotolkla.«

ANDREJ NOVAK
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Z obiska* na Kubi

Stražni stolp
Hemingwayevega življenja

V hiši, ki nenavadnro živo spominja na velikega pisatelja

POGLED SKOZI OKNO V SPALNICO
Vsako jutro je Hemingway stal pred to knjižno polico in pisal na pisalni stroj Foto: B. Pahor

SAN FRANCISCO DE PAULA PRI HA­
VANI, januarja — Vsa okna so odprta in v 
hiši ni nikogar. Tako je, kakor da se je 
šla družina kopat v plavalni bazen ali je v 
popoldanskem dremežu — siesti — posedla 
po pletenih naslonjačih med oranževci, li­
monovci, palmami, mangovci, orhidejami, 
rožami, lilijami in lovorovci, ki obraščajo 
hišo in posestvo »finco«.

Ali ni slišati iz kuhinje komaj zaznavno 
žvenketanje kozarcev, ki jih pomivajo? Ne, 
to je samo slušna prevara.

Skozi okna je videti na stenah lovske 
trofeje: glava antilope kudu z neverjetno dol­
gimi rogovi (druga nagrada na svetovnem 
tekmovanju leta 1934), afriški bivol iz Ke 
nije, na podu na široko odpira čeljusti in 
nemo rjove lev. Na stenah tudi visijo veliki 
lepaki, ki vabijo ljudi na bikoborbo. Neko 
lik o (bledeli so: San Sebastian, — katerega 
leta je že to bilo? — a spominjajo na senjo 
rite z rožami v laseh in na pogumne to 
re~ so se bogzna katerega slepeče jar­
ke. nčnega dne pred navdušeno množico 
boa . z biki.

F g udobnih naslonjačev stoji mizica 
Na n. j se gnetejo steklenice: bacardi, cam- 
pa.-i. vermouth, viski White Horse. Heming- 
wr- > — zakaj to je bil njegov dom, »kjer 
ser: -e najbolje počutil« — si je rad mešal 
razo : pijače. Rene Willareal, ki je s štirinaj­
st ■ leti prišel k hiši, ko jo je pisatelj ku­
pil a 1939, pozna vsako nadrobnost iz 
H ngwayevega življenja in lahko postre­
že :di s podatki o tem. Mešanica pijače 
je la odvisna od dnevne ure. Hemingway 
ja oil velik kot medved — 193 centimetrov 
— in čeprav je vsak dan telovadil, da bi 
shujšal, je zmeraj ostal širok in močan.

Toda utvara, da Hemingwayeva hiša m 
muzej, ampak da v njej živi s četrto ženo 
Mary in petdesetimi mački, ne more zblede 
ti V spalnici na postelji ležijo razmetane 
revije, knjige so lepo zložene na policah 
Na eni izmed polic v višini pasu stoji star 
prenosni pisalni stroj Vse je natanko tako, 
kakor je bilo vsa tista bleščeča subtropska 
jutra z orhidejami in morjem in Havano v 
daljavi, z globokomodrim nebom in občut­
kom, da je »vse samo lepota, mir, razkošje 
in poželenje,« kakor je dejal Baudelaire.

Vse je natanko tako, kakor je bilo, le 
da Hemingwaya ni več. Ni se šel kopat 
dol v bazen, ni se odpravil kakor starec

sobi, kjer so stanovale njegove mačke. Ime­
noval jih je zmeraj tako, da je bilo slišati 
na začetku, v sredi ali vsaj na koncu »s«, 
ker baje mačke slišijo na ta glas. In če 
je res, kar trdi Renč, so mačke celo ubo­
gale na ime. Samo nekaj primerov teh mač­
jih imen: Spandy, Chasky, Boycey, Ambros, 
Cristobal, Princess, Missouri. Dobil sem 
vtis, da bi Renč, če bi se potrudil, lahko 
naštel vseh petdeset Hemingwayevih mačk 
— po imenu!

Čevlji - trofeje
V sobici v prvem nadstropju stolpa je 

tista soba s širokimi okni — Hemingway 
se je bal preveč zaprtih prostorov — o kate­
ri je pisatelj dejal, da ne bo v njej nikoli 
napisal niti ene vrstice. Poleg stola in mize 
in velikega teleskopa za opazovanje neba 
so v sobi spet knjige — toda izključno o 
vojaških zadevah. Razen številnih del o pr­
vi in drugi svetovni vojni je tudi analiza 
angleškega strokovnjaka Liddella Harta o 
Guderianovi doktrini oklepnega vojskovanja. 
Liddell Hart je bil redki glas vpijočega v 
puščavi — kakor je bil mladi kapetan de 
Gaulle v Franciji — ki je pred drugo sve­
tovno vojno opozarjal na pomen oklepnih 
enot v bodočem vojskovanju.

V sobici v drugem nadstropju so spet 
trofeje: čevlji, ki jih je nosil pisatelj na 
safarijih — lovskih pohodih v Afriki, v 
španski državljanski vojni, med drugo sve­
tovno vojno, pri ribolovu in drugod. Hemin­
gway je bil strasten zbiralec spominkov, od 
lovskih trofej do starih čevljev, ki so ga 
vodili po širnem svetu v skladu s tistim 
lepim angleškim pregovorom, da ni nič 
udobnejšega od starih čevljev.

V vrhnji sobici so še stari klobuki — 
»S tem klobukom na glavi in v tistihle čev­
ljih je leta 1934 ustrelil v Keniji leva« pri 
poveduje Rene, ki ve za sleherno nadrob 
nost iz pisateljevega življenja. Tako nadrob­
no, popolno znanje lahko izvira samo iz po­
polne vdanosti in občudovanja.

Tam so tudi sulice in kopja iz Srednje 
Afrike, francoski napoleonski bajonet iz Ru­

sije, mačete in med drugim tudi — jugo­
slovanska oficirska sablja. Dal jo je naj­
starejšemu Hemingwayevemu sinu neki ju­
goslovanski oficir med vojno. Ne spomi­
njam se, kdo je komu rešil življenje: ali 
oficir sinu ali sin oficirju, toda moža sta 
se sprijateljila.

Toda izmed vseh spominkov je najbolj 
ganljiva vrsta obledelih slik iz filma, po­
snetega po njegovem romanu »Komu zvo­
ni«. Na vseh slikah je mlada Ingrid Berg­
man.

In potem je prišel še razgled z vrha 
stolpa. Ni čudno, da so Spanci imenovali 
grič La Vigia — Stražnji stolp. Proti severu 
se t boči brezmejni ocean, po katerem je 
pred petsto' leti priplul Kolumb. Proti se­
verozahodu štrlijo v nebo nebotičniki mili­
jonske Havane, proti jugu pa se širi rdeča 
valovita kubanska pokrajina, posuta s pal­
mami, finčami, grmičevjem in njivami.

Ana iz Trsta
Renč mi je povedal, da ni sam. Popol­

dne prihaja Ana. »Ana es eslava. (Ana Je 
Slovanka.)« Postrigel sem z ušesi. Vprašal 
sem ga, iz katere dežele. Odgovoril mi je, 
da tam nekje iz Trsta. Zato sem se vrnil 
popoldne, da bi govoril z Ano.

Sedela je ob vznožju stopnic, ki držijo 
na stolp. Poleg nje je sedel Kubanec sred­
njih let. Renč je medtem razlagal obisko­
valcem v jedilnici — edini del hiše, ka­
mor jih vodi — iz kakšnega porcelana so 
krožniki in od kod in od kdaj in kaj so 
lovske trofeje, ki visijo na steni.

Ana ima širok slovanski obraz, kakor bi 
jo nedvomno opasal angleški novinar. In 
modre oči. Komaj sem odprl usta — po 
slovensko — je od veselja vzkliknila in v 
najčistejši tržaški primorščini dejala: »A, 
Slovenec ste! Tako dolgo nisem po sloven­
sko govorila.«

Ana Starc je bila stara dvaindvajset let, 
ko je leta 1930 odšla iz Trsta v Argentino. 
Imela je veliko pralnico in je tam ostala 
17 let. Proti koncu leta 1947 je prišla na 
Kubo na oddih in je ostala tam sedem

mesecev, ker jo je bil medtem brat v Kali­
forniji povabil, naj pride živet k njemu. 
Ko je omahovala, kaj naj stori, je prebrala 
v časniku mali oglas, v kateri je Heming­
wayeva žena Mary iskala pomočnico. Ana 
se je odzvala oglasu in je bila takoj spre­
jeta.

»Toda ne smete misliti,« pravi Ana z 
bleščečimi očmi' in z istim navdušenjem, 
kakor sem ga bil opazil pri Renčju, »da sem 
bila dekla pri hiši. Z gospo sva bili dru 
žabnici. Pomagala sem ji prati in likati in 
gospodinjiti. Tudi Hemingway je sicer zme­
raj govoril, da ne mara hlapcev in dekel 
okrog sebe. Govoril je, da hoče imeti pri­
jatelje okrog sebe. In četudi sem prejemala 
plačo, sem bila član družine. Nikoli nisem 
srečala tako dobrega človeka, kakor je bil 
Hemingway. Ni hotel menjavati ljudi. Ko­
gar je vzljubil, ni pustil od sebe. Bil je 
res dober človek. Dostikrat se je pogovar­
jal z nami m nam pripovedoval o vojnah, 
ki se jih je udeležil (prva svetovna vojna, 
vojna med Grki in Turki, kitajsko-japonska 
vojna, državljanska vojna v Španiji na stra­
ni republikancev m druga svetovna vojna). 
Pripovedoval je o svojih lovih in poto­
vanjih v Afriki m drugih deželah.«

Ne vem, kakšen človek je bil Hemingway, 
toda sodeč po ljubezni m občudovanju, ki 
ju še vedno vzbuja v Ani in Reneju po smr­
ti, je moral biti širok in velikodušen.

»To hišo Je imel najrajši,« je nadalje­
vala Ana, »in večkrat je govoril, da je to 
njegov pravi dom.« Videti je, da isto velja 
tudi za Ano in Renčja, ki zvesto varujeta 
ta dom, ki je po pisateljevi smrti postal 
muzej. Ana ima hišico deset minut hoda 
vstran, kjer živi »sama« s sedemnajstimi 
psi. V kraju je priljubljena in pozna vsa­
kega prebivalca.

Do kosti 
oglodana riba
»Gospa ga je imela zelo rada,« je zamiš­

ljeno rekla Ana. »Spominjam se tistega dne 
Julija 1960, ko se je zadnjikrat poslovil od 
hiše. Slabo leto pozneje je bal mrtev.«

Obzirno sem jo vprašal, kaj misli o nje­
govi smrti. Ali se je ustrelil po naključju 
ali je bil samomor.

»Ne vem,« Je odgovorila m popolnoma 
naravno in brez omahovanja dodala: »Imel 
je raka na jetrih.«

»Kdo vam je to povedal?« sem jo vpra­
šal.

»Gospa,« je odgovorila.
V jedilnici, kamor smejo obiskovalci, je 

miza pogrnjena za troje:, za ženo Mary,.za 
pisatelja in za gosta. Kdo je bil zadnji gost? 
Ne vem. Toda celo iz pribora, krožnikov 
in kozarcev je razvidna Hemingwayeva in­
dividualnost. Njegovi kozarci so iz beneške­
ga stekla, žena je imela rada kitajski por­
celan, gost pa je imel krožnike iz angle­
škega porcelana. Tudi svečniki na mizi so 
iz beneškega stekla. Na steni poleg trofej 
visi tristo let staro ogledalo iz Marana. Tu­
di pogrnjena miza v jedilnici vzbuja vtis, 
kakor da bodo domači prišli vsak hip in 
se bo začelo kosilo. Toda kot vse drugo, 
je tudi to utvara, kakor je navzlic vsem re­
sničnim predmetom in spominkom v hiši 
utvara občutek, da hiša ni muzej. Morda 
je bila pisateljeva ljubezen do življenja in 
do te.hiše tako močna, da je njegov duh 
še vedno v njej. Se nikoli nisem obiskal 
nobenega »osebnega« muzeja, ki bi tako 
močno budil v meni ta občutek.

Na steni v jedilnici visi karikatura ku­
banskega karikaturista Davida. Pisatelj sto­
ji z nakremženim obrazom v čolnu in drži" 
v roki vrv, s katero je — kakor v svojem 
romanu »Starec in morje« — privlekel v 
pristan svojo trofejo — ribo. Toda riba 
je prav tako kakor v romanu oglodana do 
kosti. Zazdelo se mi je, da je v tej kari­
katuri globoka simbolika. Ko smo doboje- 
vali vse boje, dohrepeneli vsa hrepenenja 
in dosegli, kar smo pač mogli došeči — 
mar nam ni ostala na ribiški vrvi življenja 
ena sama revna in uboga trofeja — do 
kosti oglodana riba?

BOŽIDAR PAHOR

ANA STARC Z MAČKO
Ta Slovenka je bila dolga leta pri Hemingwayevih in še zdaj skrbi skupaj z Renč- 

jem Villarealom za hišo, ki je postala muzej. Foto: B. Pahor

ALI SE JE TUDI HEMINGWAYEVO ŽIVLJENJE KONČALO
Z UBOGO TROFEJO? Foto: B. Pahor

Predznak v afriških deželah

Druga dirka za uranom
v

Ce bo še več potreb, utegnejo svetovne rezerve te rude izčrpati v petdesetih letih

na morje lovit velikansko ribo mečarico ali 
tisto pač, kar je iskal. Ne stoji več bos 
in brez majice, samo v kratkih hlačah, pn 
pisalnem stroju in piše do enajstih dopol­
dne. V tej hiši je napisal dober del svojih 
glavnih romanov, med njimi tudi »Komu 
zvoni«. Ko bi lahko stari pisalni stroj na­
prej pisal, toda brez gospodarja je nem in 
videti zgubljen in vase zgrbljen.

Sobica v stolpu
Celo v kopalnici so knjige in seveda v 

knjižnici. Knjige so povsod. Tudi v stolpu 
poleg hiše, ki je vsa ovita v razkošno ze­
lenje, so knjige. Stolp je dal sezidati po­
zneje na željo žene Mary in zato, da bi 
imel tam kotiček, kamor bi se lahko umak­
nil pisat v samoto, posebno če so bili v 
hiši kaki obiskovalci. Pisateljev skorajda m 
maral kot goste. Trdil je, da se ljudje iste 
ga poklica kaj hitro spričkajo med seboj 
Vabil je rajši torere, boksarje in druge 
slavne športnike in »pustolovce«.

Kljub temu si je zaželel »samotne« so 
biče v stolpu — ali vsaj mislil je tako. 
Toda brž ko je bil stolp s sobico končan 
— pripoveduje njegov zvesti oproda in hiš 
ni oskrbnik Rene Villareal — in je »Hemin­
gway stopil v sobico, se je zgodilo nekaj 
čudnega. Usedel se je za veliko mizo na 
stol — oba počivata na koži divje se reže­
čega leva — in v hipu spoznal, da tukaj 
ne bo nikoli napisal niti vrstice. Dejal je, 
da ga je obdala popolna tišina. Nobenega 
glasu ni slišal: ne odpiranje vrat ne šuma 
korakov ne žvenketanja krožnikov ali ko­
zarcev. Tega ni mogel prenesti.« In tako 
je še naprej v kratkih hlačah, gol do pasu 
in bos pisal stojč na pisalni stroj v spal 
niči.

Hemingwayeva finca se imenuje La Vi 
gla, ker stoji na gričku, s katerega je lep 
razgled na vse strani, zlasti proti morju 
in Havani, že Spanci so mu dali to ime 
ki po naše pomeni »straža«, »stražnji stolp«, 
ker so spoznali njegov strateški pomen. Se 
lepši razgled pa je s pravega stolpa, ki 
ga je dal sezidati pisatelj. Spodaj sta dve

Po premoru, ki je trajal skoraj deset 
let, se je po vsem svetu spet začela dirka 
za uranom. Po drugi svetovni vojni smo bi­
li priče prvemu navalu na edini fisij ski ma 
terial v naravnem stanju, ki ga je bilo 
moč izkoriščati po gospodarski računici 
Tako Američanom kot Sovjetom je šlo za 
to, da si oskrbe dovolj urana, da bi si lah­
ko zgradili zastraševalno silo, ki bi jih za 
varovala pred slehernim presenečenjem, in 
da bi imeli dovolj goriva za razne atom­
ske reaktorje, v nekaj letih so se nagrma 
dile velikanske zaloge; vojaški arzenali obeh 
super sil so dosegli »gornjo mejo«, ki bi 
jo bilo nesmiselno prekoračevati. Iskanje 
novih ležišč uranove rude in izkoriščanje že 
obstoječih ni bilo več tako intenzivno, ker 
tekoče potrebe niso opravičevale nenehne 
ga naraščanja proizvodnje.

Pred kratkim pa se je to spremenilo 
ko so se odprle perspektive, da bodo v krat 
kem proizvajali »atomsko elektriko« po ena 
ki ceni kot »klasično« ali še ceneje. V treh 
letih bodo Američani usposobili atomski 
centrale z močjo 1.500 megavatov, ki bode 
ekonomsko konkurenčne klasičnim centra 
lam; predvidevajo, da bo njihova »atomska 
moč« leta 1980 znašala 170.000 megavatov 
Tudi Francija, Britanija in Sovjetska zve­

za imajo v načrtu razširitev atomskega sek­
torja svoje energetike.

V atomski centrali je gorivo uran. Prido­
bivajo ga iz uranove rude, ki jo nahajamo 
v formacijah vseh geoloških dob, od pre- 
kambrija do kvartarja. Rezerve pa so žal sko­
pe: kakih 700.000 ton urana v vsem zahod­
nem svetu . .

Ce bo šel razvoj tako naglo, kot predvi­
devajo, bo to zadoščalo komaj do leta 2.000.

Združene države imajo že 16 reaktorjev 
ki delujejo; 18 jih grade, 39 jih je v »že po­
trjenih načrtih«, 11 pa v fazi pripravljal 
nega načrtovanja. Leta 1980 bodo potrebova­
le 250.000 ton urana. Rezerve na ameriških 
tleh, ki bi se jih ekonomsko splačalo izko­
riščati, cenijo od-140.000 do 160.000 ton. Ce 
lo če bi načeli zaloge urana (60.000 ton), ki 
jih je nakopičila ameriška komisija za atom­
sko energijo, bi utegnili pomanjkanje ura­
na občutiti že pred koncem stoletja. Vse­
kakor pa je pričakovati, da se bo uran, ki 
velja sedaj od sedem do osem dolarjev za 
funt, podražil v treh letih verjetno na de 
set dolarjev. Ce se bo uran podražil, bo 
možno izkoriščati tudi tista ležišča ura 
nove rude. kt niso tako bogata. Združene 
države pa ne računajo samo na svoja leži 
šča, marveč intenzivno sodelujejo pri iska­
nju novih ležišč tudi v Kanadi.

Kanadska ležišča
Pravzaprav je Kanada, kjer cenijo re­

zerve urana na 300.000 ton, tista dežela, v 
kateri smo priče doslej največje dirke za 
uranom. Po devetletnem spanju so doživeli 
kanadski rudniki uranove rude v pokrajini 
Beaverlodge ter ob jezerih Elliot in Ontario 
mrzlično dejavnost. Veliko ležišče uranove 
rude odkrivajo na Labradorju, kanadska 
družba Rio Algom Mines pa išče ležišča ter 
rude v Utahu in Wyomingu. Tudi velike pe­
trolejske družbe so se zagnale v raziskoval­
na dela: Gulf Oil, Imperial Oil in BritiAh-Ame- 
rican Oil so med tistimi petrolejskimi veli­
kani, ki so se vključili v uransko dirko. Na 
Labradorju stikajo za uranovo rudo tudi 
-Nemci in Britanci, in sicer na površini ka­
kih 1.200 kvadratnih kilometrov. Francozi 
pa se »zelo močno zanimajo« za bogata 
ležišča uranove rude 420 kilometrov sever­
no od Qudbeca, v pokrajini Mlstissani. 
čeprav je ministrski predsednik deželne vla­
de v ,Qučbecu Daniel Johnson pred krat­
kim izjavil, »da ni nobene zveze med pristoj 
nostjo francoskih tehnikov v severni Kana 
dl, kjer preučujejo, kako bi hidroelektrič- 
ni energetski sistem zamenjali z atomskim, 
in med odkritjem ležišč uranove rude ...«

Velik proizvajalec urana je tudi Južna 
Afrika. Njene zaloge cenijo na 300.000 ton;
190.000 ton jih je mogoče rentabilno izko­
riščati po gospodarskem računu, ki upošte­
va sedanjo ceno osem dolarjev za funt. Ve­
lika prednost južnih Afričanov je v tem, da 
lahko izkoriščajo uranovo -udo ceneje kot 
drugi, ker jo kopljejo v že odprtih rudni­
kih zlata.

Francoska igra
Tudi Francija se je vrgla v odkrivanje 

uranove rude. Leta 1965 se je poskušala 
oskrbovati s potrebnim uranom v Kanadi 
in je v ta namen vzpostavila stike z naj­
večjim kanadskim dobaviteljem, družbo 
»Denisson Mineš«. Toda Kanadčani so pod 
pritiskom Američanov zahtevali, da ves do­
bavljeni uran poprej pregleda Mednarod­
na agencija za atomsko energijo (A. I. E. A ) 
Franooska vlada je to odklonila, ker je na­
meravala zgraditi serijo atomskih bomb z 
močjo 20 kiloton, da bi z njimi opremi 
la letala »Mirage IV.».

Pariz se je zatorej obrnil k afriškim de­
želam. Začela so se pogajanja z Nigrom 
ki je čakal na kupca za svojih 30.000 ton 
urana. Pred kratkim je bil sklenjen z Ni­
grom sporazum, po katerem bo Franclja

do leta 1971 začela izkoriščati ležišča ura­
nove rude na območju Arlita; zaloge ceni- 
jo na 20.000 ton urana. Prva tovarna bo čez 
štiri leta iz uranove rude pridobivala 200 
ton urana na leto; šele leta 1973 bo zače­
la delati večja tovarna, katere zmogljivost 
bo 1.000 ton naravnega urana na leto. Leto 
pozneje bo Francija potrebovala 2.000 ton 
urana; 1.500 ton ga bo dobivala z domačih 
ležišč in iz Gabona, 500 ton pa iz Arlita. 
Nigerska ležišča bodo torej dajala kakih 
500 ton presežka, ki ga bo francoska komi­
sija za atomsko energijo poskušala prodati 
na svetovnem trgu. Ce bodo potrebe na­
raščale, bo proizvodnjo v Arlitu (Niger) moč 
povečati na 2.000 ton na leto, ali pa celo 
na 3.000 ton. Tudi proizvodnja v Gabonu, 
ki znaša sedaj 400 ton, se bo lahko podvo- 
jua, če bo treba. Tako se je tudi Francija 
pridružila dirki za uranom; dela domačih 
zalog, okrog 30.000 ton urana, se bo do­
taknila samo v skrajni potrebi.

V vsej tej veliki dirki pa je velika ne­
znanka: proizvodnja urana v vzhodnih de­
želah. Izvedenci raznih mednarodnih atom­
skih agencij ne vedo nič ali skoraj nič o 
zalogah urana v Sovjetski zvezi in na Ki­
tajskem. O njih je znano samo to, da so ve­
liko večje od zalog, ki so na voljo Zahodu.

JEROME PIETRASIK 
(»Nouvel Observateur«)
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Zgubljene vodikove bombe
Osemdeset dni v Palomaresu

Ko je prvi nadzorni častnik strateškega zračnega poveljstva, polkovnik Thomas J. Sims v svoji 
poveljniški pisarni tri nadstropja pod zemljo 7. januarja 1966 ob 3. uri in 35 minut segel po telefonski 
slušalki, so stali za njim še en polkovnik in dva vodnika s pištolami v rokah. Ukazano jim je bilo, da 
brez odloga ustrele polkovnika ameriškega zračnega poveljstva, če bi dajal »nedovoljena ali nepra­
vilna pojasnila«. Polkovnik je namreč uporabljal linijo, po kateri so sicer dajali navodila tistim 680 
letalom, katerih polovica je nenehno v strogi pripravljenosti, da aktivirajo svoj grozljivi tovor — štiri 
vodikove bombe.

Prav v tem trenutku je omenjeni polkovnik sporočal predstojnikom, da so štiri bombe zares padle 
v bližino obale ob južni Španiji, zakaj bombnik, ki jih je prevažal, je pri napajanju med poletom trčil 
z napajalnim letalom.

Flora Lewis, ameriška novinarka, ki živi v Parizu, je nesrečo, katere strahotne posledice so 
javnosti skrbno prikrivali, natanko raziskala Reviji »Spiegel« (iz nje smo povzeli daljši tekst, ki ga 
bomo objavili v nadaljevanjih) je poročala, kaj si je mislil preprosti kmetič, ko je opazoval ponesre­
čeni napajalni manever v višini 10.000 metrov ». . . letali sta se zaleteli, verjetno sta se pilota grozo­
vito skregala . . .* in o načrtnih akcijah vojaških enot, ki pa so le porabile osemdeset dni, preden 
so dvignili četrto vodikovo bombo z morskega dna. To poročilo o nesreči bombnika objavljamo zdaj, 
ko se je te dni pripetila podobna nesreča v bližini Grenlanda.

Potek akcije je bil skrbno zamišljen, 
preračunan in do poslednje nadrobnosti 
izurjen. Poslednjih podrobnosti pa ni moči 
vaditi, kajti to je atomska vojna.

Toda razen akcij, ki naj bi sledile do­
končnemu povelju predsednika ZDA, ki bi 
poslal bombnike v štirih smereh na dolo­
čene cilje, so bile vse operacije odlično 
uigrane in tako znane kot vsakdanja vož­
nja v službo. Posadke so jih že ničkoliko- 
krat izvedle in vsi člani posadke so pazili, 
da so si v zadnjih dvanajstih urah pred 
poletom zagotovili vsaj osem ur spanja.

V oporišču so bili sicer še vedno raz­
burjeni, kadar se je nova formacija SAC 
(Strategic Air Command — strateško zrač­
no poveljstvo) pripravljala na dežurno 
službo v zraku. Čeprav je posadka na vsa­
kem poletu opravljala natanko iste naloge, 
vendar nikoli niso pred obratom za vrnitev 
vedeli, ali je vse skupaj res samo vaja.

51. formacija bombnikov SAC je bila do­
deljena zračnemu oporišču Seymour John­
son pri Goldsboro v zvezni državi Južni 
Karolini. Približno vsakih deset dni so po­
sadke prevzemale po eno letalo tipa B-52. 
katerega osem reaktivnih agregatov zmore 
moč tridesetih lokomotiv. Otovorjeni so 
s štirimi vodikovimi bombami, katerih ru­
šilna moč je večja od vseh doslej sproženih 
konvencionalnih bomb.

Vsak polet traja 24 tir. V tem času nam­
reč letala lahko dosežejo skrajno mejo in 
se vrnejo v oporišče, razen tega pa je 24 ur

doba, ko posadka v zadovoljivih okolišči­
nah lahko še pozorno dela.

Preden so v večernem mraku vzleteli, je 
poveljujoči častnik kot zmeraj opozoril po­
sadko na utrujenost, s katero morajo proti 
koncu poleta računati. A to je bil le eden 
izmed številnih procedur v rutinskem po­
teku priprav, inštrukoij in poleta samega. 
Dan poprej je posadka nekega drugega 
bombnika, ki je dežurala v oporišču, pre­
gledala vse naprave v letalu št. 256.

Posadke v delni pripravljenosti, ki lahko 
ob vsakem trenutku prevzamejo polovico 
680 letal SAC, so vedno štiri dni in tri noči 
v bližini letališča. Pripravljene morajo biti, 
da v šestih ali sedmih minutah po alarmu, 
ki lahko pomeni le manever, a tudi vojno, 
vzlete. Kaj je tuljenje siren zares pome­
nilo, izvedo šele, ko zasedejo svoja mesta 
v letalu.

Največji časovni razpon, ki ga dovoljuje 
ameriški radarski sistem v primeru bliža­
jočih se sovražnih raket, je dvajset minut. 
Čeprav morda ne bi uspelo, da bi se bomb­
niki pravočasno dvignili, še preden bi so­
vražni napad zmlel oporišče v sončni prah, 
lahko druga polovica letal v zraku še zme­
raj krene v protinapad.

Posadka bombnika številka 256 ali — 
tako so ga imenovali — »Caj 16« je odletela 
z zahajajočim soncem v hrbtu k prvi etapi 
južne smeri »Kromane kupole« — ime šti­
rih sočasnih akcij, v katerih so od leta 1961 
dalje vsak dan in sleherno noč otovorjeni 
bombniki v zraku.

Najbolj prijetna je prav južna smer. 
Druge tri se pahljačasto raztezajo proti 
severu, čez Aljasko, čez Kanado, proti 
Grenlandu. Ce bi bombniki prejeli povelje 
za napad, bi se čez polarno območje in 
Arktiko usmerili na določene cilje.

Četrti krak »Kromane kupole« vodi čez 
srednji Atlantik, počez čez Španijo in Sre­
dozemlje. Od tod bi v pravem napadu na­
daljevali smer v južne predele sovražne 
dežele.

V
Črna aktovka 
s spoštljivo vsebino
Prvo oskrbovanje z gorivom je potekalo 

brez težav. Poveljnik bombnika, kapetan 
Charles P. Wendorf si je prižgal pipico iz 
koruznega storža. Nikoli ni veliko razglab­
ljal o celotnem ustroju letala, s katerim je 
hrumel čez morje. Kaj takega so posadke 
letal SAC sploh zelo redko počenjale. Imeli 
so čez glavo dela in prav prijetno je bilo, 
da so imeli še rezervnega pilota, ki je red­
nim šestim članom tu pa tam pomagal.

Vse je potekalo brez ovir. Celotna po­
sadka je ure in ure študirala načrt poleta. 
V spomin so si vtisnili Sleherno stavbo, na­
selje in hrib. Predsednikovo dokončno po­
velje za napad pa bi morali najmanj trije 
člani posadke dešifrlrati.

Poveljnik Wendorf Je imel povelja sprav­
ljena v črni aktovki, podobni usnjeni po­
tovalki. Na rdeči progi so se blestele črne 
črke napisa »TOP SECRET«. Torbo so spo­
štljivo imenovali CMF (Combat Mission 
Polder — mapa s poveljem za napad).

Z devetindvajsetimi leti je bil Wendorf 
tretji najmlajši član posadke. Najmlajši 
je bil' triindvajsetletni navigator Steven 
G. Montanus. Vsi so ga imeli radi in so se 
prijateljsko norčevali iz njegove devetnajst­
letne žene. Tarča najbolj ostrih dovtipov je 
bil vsekakor nadporočnik Michael Rooney, 
edini samec posadke.

Razen Wendorfa, kopilota Rooneya in 
navigatorja Montanusa so bili redni člani 
posadke še kapetan Ives Buchanan, čbkat, 
plašen in zelo redoljuben štiriintrideset- 
letnik, ki jim je bil dodeljen za radarskega 
navigatorja; kako ljubko ime za moža, ki 
bo sprožil vodikovo bombo! Nadporočnik 
George J. Glessner, 26 let, zelo zadržan, je 
opravljal naloge častnika za elektroniko, 
motil je sovražne radarske naprave. Na­
posled je bil tu še višji vodnik Ronald 
P. Snyder, ki je skrbel za štiri 12,5 mm to­
piče v repu letala, sicer pa je pomagal 
vsakemu, ki ga je potreboval.

Z redno posadko je tokrat letel še re­
zervni pilot, major Larry G. Messinger. 
S 44 leti je bil edini, ki je že zares metal 
bombe. Nad Evropo in nad Korejo si* je 
pridobil mnogo priznanj.

Napajanje 
je resna zadeva
Redna posadka so bili že skoraj leto dni 

znanci in niso si imeli kaj prida pripovedo­
vati. Sicer pa je bilo tudi bore malo prilož­
nosti za klepet v ropotu in ob napetem 
nadzorovanju stoterih merilnih naprav, kon­
trolnih stikal in poročanju v bazo ter so­
sednjemu vodilnemu letalu.

Mračilo se je že, ko so se pripravljali 
k drugemu napajalnemu manevru. Napajal­
no letalo iz ameriškega oporišča Torrejčn 
v bližini Madrida se je ob predvidenem 
času na določenem mestu, visoko nad red­
ko naseljeno pokrajino med Zaragozo in 
Barcelono, srečevalo z letali B-52.

Založen s 150.000 litri goriva je bombnik 
letel nad Sredozemljem. Nad Jadranom, tik 
ob meji moskovskega alarmnega sistema se 
je ostro zasukal proti jugu in kratek čas 
za tem še enkrat proti zahodu.

Sele v tem trenutku se je izkazalo, da 
je bil tudi ta polet »rutinska vaja«. Nobe­
nih skrbi ni bilo več, samo še napajanje 
in vama pot domov. ■

Zadnje napajanje so opravili nad južno 
Španijo tik za obalo Sredozemskega morja. 
V sistemu SAC so imenovali to področje 
Saddle Rock (sedlasta skala). Tokrat naj

bi se sestali s tankerjem iz ameriške baze 
pri Moronu blizu Sevilje.

KC-135, okorno napajalno letalo se je 
natanko po načrtu prikazalo za prvi stik. 
Navodila SAC dajejo letalom le 30 sekund 
odmika od določenega umika. Letali letita 
skoraj z nadzvočno brzino. Ostaja jima le 
deset minut, da se po predpisih identifici­
rata in zbližata. Ko sta le še pet minut od­
daljeni drugo od dmgega, se bombnik po 
načrtu spusti za sedemsto metrov pod na­
pajalnik, ta pa se je že pripravil za ostri 
zavoj 180 stopinj, ki ga privede nekaj kilo­
metrov pred bombnik. V tem trenutku se 
je vodnik Lloyd Potolicchio spustil na 
rdečo žimnico v repu tankerja, da bi pričel 
usmerjati napajalni teleskop. Ulegel se je 
na trebuh in privezal, da ga ne bi poteg­
nilo iz letala, če bi se po naključju vdrlo 
notranje okno, potem ko je odrinil zaščitni 
zaslon. Teh poslednjih petnajst minut pred 
stikom za prevzem goriva je bil prav on 
pravi poveljnik obeh letal.

Drugi trije člani posadke v napajalnem 
letalu so bili v pilotski kabini in so pre­
puščali podrobnosti stika možaku na žim­
nici. Major Emil J. Chapla, vodja posadke, 
je bil navdušen nad službo v španskem 
oporišču. Kot strasten turist ima tu mož­
nost, da si vsakih nekaj tednov pobliže 
ogleduje vse krasote Španije, ki jih po­
sadke bombnikov vidijo le iz vrtoglave viši­
ne deset tisoč metrov. Kopilot je kapetan 
Paul R. Lane, navigator, kapetan Leo Sim­
mons pa se navdušuje za španske kitare.

Napajanje je zelo resna naloga: Toda po­
sadke so jo že stokrat brezhibno opravile, 
zato se jim ni zdelo potrebno povečevati 
običajne pozornosti. »Caj 16, Caj 16«, je 
klical Potolicchio: »Tu trubadur 14«. Pre­
veril je brzino in višino. Bombnik se je 
počasi bližal tankerju; ko sta se letali zbli­
žali na 800 metrov, je iz napajalnika spol­
zela teleskopska cev, po kateri bo bombnik 
sprejel gorivo. Potolicchio je opazoval, 
kako je cev vzletela v pravi položaj, za 

'letalom se je vlekla kot nekakšen štrcelj.

In minuto pozneje 
se je zgodilo...
Wendorf in Messinger sta sedela pri 

krmilnih napravah, Rooney se je zleknil na 
pogradu, za njim pa sta Glessner in Snyder 
pozorno opazovala instrumente. Pod njima 
sta Montanus in Buchanan ogledovala 
medlo zeleni obris tankerja na radarskem 
zaslonu. Samo pilot in kopilot sta imela 
razgled skozi poševna okna kabine na pro­
sto. Drugim so zadostovala številna elek­
tronska ušesa in oči, ki so vgrajene v B-52. 
Le stik za prevzem goriva med poletom je 
treba opraviti »na oko«. Bombnik se mora 
toliko približati, da je šoba, ki se odpre na

temenu letala, samo 180 centimetrov odda­
ljena od konice napajalne cevi

Potolicchio si je manever ogledoval od 
zgoraj in prižgal rdeče luči. Z njimi je na­
povedoval popravke v brzini in višini, z ze­
lenimi lučmi pa je nato sporočil, če je pilot 
bombnika dosegel zaželeni položaj. Pilot in 
mož ob napajalni cevi sta obmolknila. Spo­
razumevala sta se le še s kretnjami in sve­
tlobnimi znaki. Radijske naprave pa so 
ostale uglašene na isto frekvenco. Tik pre­
den se je cev spustila v šobo, je Potolicchio 
prekinil molk poslednjih trenutkov:

»Caj 16, Caj 16, pazite pri pristajanju!« 
Menil je, da se bombnik prenaglo bliža. 
Glas mu je zvenel mirno, z ničimer ni na­
povedoval bližnje katastrofe. Pilot v bomb­
niku je zmanjšal hitrost.

Komaj minuto pozneje se je zgodilo! 
Eksplozija, vreščeče trzanje vsega trupa, 
vzbuh plamenov, vse se je zgodilo hkrati.

Wendorf na levem sedežu v pilotski ka­
bini je začutil sunke in potegnil roč kata­
pulta. Verjetno je sprožil tudi katapultne 
naprave drugih sedežev v letalu, toda tega 
se nihče ni več mogel spomniti. Tudi Wen­
dorf pozneje ni vedel povedati, kaj je naj­
prej opazil: ogenj, trušč ali mogočno trza­
nje. Samo ena misel ga je prešinila: »Moj 
bog, eksplodiramo, raztrgalo nas bo!«

Napajalni teleskop je bil zgrešil šobo. 
Namesto v šobo je cev udarila v teme tru­
pa, v hrbtenico letala. Nenadni ostri dotik 
je bombniku zlomil tilnik. Ogenj je švistnil 
po cevi navzgor proti orjaškim tankom 
z gorivom v KC-135. V hipu se je hladni 
zrak napolnil s pekočo ognjeno kroglo
150.000 litrov goriva.

Mrtvi in rešeni
Štirje člani posadke v napajalniku so 

zogleneli, še preden so ostanki letala 10.000 
metrov niže treščil na tla. Med padcem 
se je letalo razletelo. Večina je popolnoma 
zgorela. Ko se je ogenj zdivjal, je na 
tjleh ostal približni obris letala iz stoplje­
ne kovine, kot bi ga tresoča roka izlila iz 
talilnika.

Posadka v bombniki* take situacije ni­
koli ni posebej vadila, bila pa je izurjena 
v nagonskem ravnanju. Wendorf in Messin­
ger na prednjih sedežih in Buchanan in 
Montanus na svojih položajih so potegnili 
za rumenočme progaste ročaje ob sedežih, 
Manjša eksplozija je pognala pilota s se­
deži vred skozi streho kabine. Podobni na­
boji so pognali navigatorja skozi dno letala. 
Montanus se je morda ob katapultiranju 
onesvestil ali pa ga je doletela kakšna dru­
ga nezgoda. Njegovo padalo se ni odprlo, 
še vedno priklenjen na težki sedež, je tre­
ščil na zemljo. Sloko telo je bilo razmesar­
jeno in čedni temni obraz je otrpnil v grozi.

(Se nadaljuje)

Delo, ki ga ni treba posebej priporočati 
Čez mesec dni izide prva knjiga

| DRŽAVNA ZALOŽBA SLOVENIJE razpisuje prednaročilo

CHARM DE GAULLE: VOJNI SPOMINI 
V TREH KNJIGAH

Posebna draž teh spominov je v tem, da je 
De Gaulle ena od redkih osebnosti v današnjem 
političnem svetu, ki stoje - prav tako kot v času 
druge svetovne vojne — na čelu države. Spomini 
že jasno nakazujejo, kaj bo pomenila Francija pod 
vodstvom De Gaulla po koncu II. svetovne vojne.

Bralci, ki zasledujejo sodobna dogajanja v svetu, 
bodo lahko spremljali in vzporejali uresničenje 
nekaterih De Gaullovih idej, do katerih je avtor 
prihajal postopoma, tako kot se je vojna pribli- 
žavala svojemu koncu.

Spomini pomembnih osebnosti so zmeraj neke 
vrste zrcalo, ki odsevajo podobo avtorja, njegov 
značaj, njegovo pojmovanje sveta, politike, zgodo­
vine itd. To še posebej velja za De Gaullove 
spomine.

To odlično delo velikega državnika izide v sodelo­
vanju z beograjskim založniškim komentarjem. . 
Vse tri knjige bodo obsegale okrog 1700 strani, 
knjige bodo vezane v celo platno.

Format knjig: 14 x 20 cm. Prva knjiga izide konec 
februarja, ostali dve pa v naslednjih mesecih. 
Cena za srbskohrvaško in slovensko izdajo je v 
prednaročilu ista.
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CENA ZA VSE TRI KNJIGE JE V PRED­
NAROČILU 240,00 N DIN.
Naročniki imajo ugodnost 1 ©-mesečnega 
obročnega plačevanja po 24,00 Ndin.
Po izidu bodo knjige znatno dražje. Opozarja­
mo, da bo naklada omejena. Pohitite.
Prednaročila zbirajo do konca februarja vse 
knjigarne in zastopniki založbe.
Naročila sprejema tudi uprava založbe, zato 
izrežite priloženo naročilnico in jo pošljite 
v pisemski ovojnici na naslov:

DRŽAVNA ZALOŽBA SLOVENIJE 
LJUBLJANA - Mestni trg 26

NAROČILNICA
/

Nepreklicno naročam:

DE GAULLE, VOJNI SPOMINI MII

Vezano v platno, cena 240,00 Ndin.
Naročnino bom plačal v enem znesku ali v 10 obrokih 
po 24,00 Ndin

Knjige pošljite na naslov: službovanja — stalnega bivališča. 
(Neustrezno prečrtajte.) v
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Se vrzeli v izobraževanju vodilnega osebja

Družbene vede 
in njih uporaba v praksi

Najprej zagotoviti spremembe v miselnosti, šele potem na papirju

Pod tem naslovom pojmujemo predvsem 
vede sociologijo dela, psihologijo dela, indu­
strij sko-socialno psihologijo, vedo o uprav- 
arzenika. Akademik Matthieu Joseph Bona- 
Ijanju v podjetju in druge, ki so s svojimi 
ugotovitvami o človekovem udejstvovanju 
v organizaciji in faktorjih, ki nanje vpli­
vajo, čedalje bolj zastopane v literaturi, 
revijah, člankih, in ki prodirajo tudi v 
prakso, toda žal — vsaj pri nas v veliko 
manjši meri, kot pa je obseg objavljenega 
gradiva. No, ta pojav je obči za vse pora­
jajoče se vede in bržkone za vse razvijajoče 
še države. Vzroki za to tičijo predvsem: 1. 
v nepoznavanju tovrstne snovi in ugotovitev, 
tako naših kot tujih in, 2. kar je bržkone 
delna posledica prvega — pomanjkanje spo­
sobnosti in interesa za prenašanje in poiz- 
kušanje v praksi t. j. v delovnih organiza­
cijah.

O tem, da je treba organizirati podjetje 
▼ smeri čim večje učinkovitosti, sicer veliko 
govorimo, nekateri posamezniki tudi poiz­
kušajo razne »reorganizacije«, a največkrat 
na bazi »tehnične organizacije dela« (avtor 
tega je ameriški inženir Taylor — izpred 
60 let) ali pa na bazi Weberjeve birokratič- 
ne sheme organizacije; novejših ugotovitev 
pa skorajda ne zasledimo v praksi. Zato 
tudi ni čudno, da skoraj vsi takšni poskusi 
»reorganizacij« propadejo že po nekaj me­
secih, ko smo jih poizkušali uvesti v prak­
so. Te oblike (re) organizacij niso sodobne, 
t. j. ne ustrezajo sedanjemu znanju in stop­
nji tehnologije in tudi ne naši stopnji druž­
bene ureditve. Vsekakor moramo upošte­
vati vse ugotovitve pri nas a*, drugod, toda 
na podlagi tega pa si moramo sami izobli­
kovati organizacijske oblike, ki najbolje 
ustrezajo dani stopnji razvoja in situaciji 
in ki so hkrati temelj za nadaljnjo rast.

J. Gailbraith (ameriški ekonomist, avtor 
knjig) »Družba v izobilju«) je v svojem 
novem delu »Industrijska dežela« ugotovil, 
da za sodobno podjetje ni značilen »pro­
fit« kot edina mera učinkovitosti, pač pa 
rast podjetja, ki po eni strani vsebuje 
ustrezno naraščanje osebnega in skupnega 
dohodka, po drugi strani pa omogoča po­
stavljanje in doseganje novih ciljev vsem 
zaposlenim, potrošnikom pa kvalitetne in 
cenene izdelke oziroma storitve. G. Odiome 
(direktor Bussiness Administration Schole 
v Ann Arboru) v svojih predavanjih stvari 
takole komentira: Zdaj ima skoraj vsako 
podjetje organizacijsko mapo s pravili pod­
jetja itd., kar je vezano v platno in naslov 
je ponavadi napisan z zlatimi črkami . . . 
Toda uspeh podjetja ni odvisen od obsež­
nosti teh deskripcij, pač pa od tega, v ko­
liko imajo posamezniki pred seboj oprede­
ljene naloge in cilje, ki jih poskušajo do­
seči. To dela največkrat poteka mimo ti­
stega, kar je formalno zapisano v opisih 
delovnih mest.

Organizacij ske 
strukture
R. Likert (avtor tudi pri nas znane 

knjige »New Patems of Management« in 
novejše »Human Organization«) je ugotovil, 
da hierarhična sestava v organizaciji ni naj­
bolj učinkovita, t. j. sestava, kjer komuni­
kacije in informacije potekajo v glavnem 
od zgoraj navzdol. Tudi ni najbolj učinko­
vita tista struktura, kjer bi tekle infor­
macije le od spodaj navzgor. Prva struk­
tura je avtokratskega značaja m je učin­
kovita le nekaj časa, potem pa zaradi nizke 
morale, odpora, medsebojnih trenj in neza­
upanja stagnira ali propade. Druga struk­
tura pa je v začetku zelo demokratična, po­
raja se obilo idej in svobode, počasi pa 
preide v anarhijo. Tip organizacijske struk­
ture, kjer so delovne skupine med seboj 

' povezane tudi v horizontalni in stranskih 
smereh (avtor jih imenuje »organizacijske 
familije«), kjer je obilo možnosti za parti- 
cipiranje, skupno določevanje in reševanje 
ustreznih problemov, rodi uspeh in je izvor 
nadaljnje motivacije in razvoja. Te teze so 
bile tudi studijsko preiskane v različnih 
podjetjih. Njegovi učenci in sodelavci (Katz, 
Kahn, Tannenbaum, Blake) so raziskali še 
druge vidike in ugotovili, da je bistvo dela 
vodilnih oz. pri nas tudi delavskega sveta 
v tem, da stalno analizirajo, kako bi se­
danja sredstva (tehnična, finančna, sposob­
nosti ljudi) spremenili v čim večji delovni 
rezultat (tehnični in finančni uspeh).

Raziskave so pokazale, da je podjetje 
tembolj uspešno, čim bolj so vsi zaposleni 
usmerjeni k skupnim ciljem. Iz tega izhaja, 
da je po eni strani treba naloge v organi­
zaciji čimbolj decentralizirati, tako da sko­
raj vsak odloča in odgovarja za delo na 
svojem področju (delovnem mestu), po dru­
gi strani pa je treba vse individualne na­
loge in cilje integrirati (združevati) v sku­
pinske naloge in cilje, te pa v dlje in na­
loge, ki jih ima kaka delovna organizacija. 
Zanimivo in pomembno je, da je učinkovi­
tost tesno povezana z distribucijo moči, t. j. 
možnost vpliva na posamezne cilje in ak­
cije. Cim več moči in vpliva ima vsak član 
organizadje, tem bolj je sleherni posamez­
nik učinkovit in s tem tudi celotna orga­
nizacija, seveda, če so cilji integrirani v 
isti smeri. Večina ljudi pri nas še zmeraj 
misli, da mora biti moč skoncentrirana v 
enem centru (ponavadi na vrhu, n. pr. ko­
legij, DS) in menijo: le tako sta možna red, 
usmerjenost in le tako se nekaj napravi. 
Nova teza pa torej zastopa mišljenje, ute­
meljeno z empiričnimi podatki, da je kon­
trola, t. j. čim večja moč vsekakor nujna 
za učinkovito poslovanje podjetja, toda 
uspeh je ustrezno večji le takrat, kadar

imajo vsi členi na kateremkoli mestu v 
organizaciji ustrezno večjo količino moči, 
t. j. možnost aktivnega vpliva na dogajanje 
v podjetju.

V ospredju je zdaj 
delovni vidik

Sodobne ugotovitve o organizaciji, analizi 
in urejanju problemov ne poudarjajo ,več 
toliko tako imenovani socialni vidik (treba 
je bati ljubezniv, ukvarjati se z osebnimi 
težavami in problemi, pomembno je, kaj 
kdo čuti in doživlja Itd.), niti ne toliko 
»tehnični« vidik (podjetje je proizvodnja, 
ne pa socialna ustanova, zato je pomem­
ben le produkt v odnosu na profit, produk­
tivnost je odvisna le od tehničnih spre­
memb itd.), pač pa sodobne teze poudarjajo 
delovni vidik, Id zajetna vse bistvene aspek­
te v organizaciji in delu in ki je usmerjen 
predvsem v sadove dela, ki so bili dose­
ženi z ustreznimi metodami. R. Sutermai- 
ster (v knjigi »People and Productivity«) 
opisuje vse pomembnejše dejavnike, ki 
vplivajo na storilnost posameznika (moti­
vacija, znanje, sposobnosti, odnosi, stališča, 
vrednote ...) in učinkovitost podjetja (orga­
nizacijska povezava, grupno reševanje prob­
lemov, tehnične inovacije, premišljenost 
glede investicij, tržišče, uvajanje novih idej 
itd.). Večina sedanjih raziskovalcev na pod­
ročju organizacije dela se strinja v tem, 
da je težavno opredeliti vse dejavnike in 
točno določiti, v kakšnem medsebojnem od­
nosu naj le-ti bodo, da bi bila dosežena kar 
največja uspešnost. Ali z drugimi besedama: 
nemogoče je dati recept za učinkovito uprav­
ljanje — vemo, da so se vsi do sedaj iz­
mišljeni mehanizmi in avtomatizmi tako v 
tehniki kot v družbi izjalovili — potrebna 
je dejavnost. Situacije, v katerih so posa­
mezne delovne organizacije, so vedno raz­
lične in le človek — bolje, ustrezen delovni 
team, delovna skupina, ki pozna probleme 
in sovisnost posameznih dejavnikov lahko 
primemo odloča in ukrepa.

Se najboljša napoved za uspeh kakega 
posameznika, skupine ali podjetja za v pri­
hodnje je ugotovitev sedanjega stanja le na 
temelju tega, kakšni so bili dosedanji rezul­
tati, lahko sklepamo za v bodoče. Cim bolj 
je bal doslej nekdo uspešen, tem večja je 
verjetnost, da bo tudi v prihodnje, in 
obratno, če je nekdo do sedaj napravil 
precej napak, je majhna verjetnost, da jih 
ne bo delal tudi v prihodnje. Izjeme so vse­
kakor možne in zaželene, bržčas pa niso 
številne, brez ustrezne akcije. Prav gotovo 
so najboljša šola doslej storjene napake, 
seveda da se iz njih kaj naučimo.

O takšnem poskusu, t. j. kako se je moči 
naučiti iz dosedanjega dela in rezultatov,

Dolgoletni kulturni stiki

iz češke slovenistike
Tudi lani vrsta razprav, študij in člankov

V stolpcih kulturne rubrike Dela smo že 
večkrat opozorili na uspešen razvoj slove­
nistike pri Cehih in Slovakih. Dolgoletno 
tradicijo slovensko-čeških kulturnih stikov 
nadaljujejo po več kot desetletnem pre­
sledku ne samo prevajalci iz naše književ­
nosti, marveč tudi pisci čedalje pogostnejših 
informativnih člankov. V zadnjem času se 
začenjajo uveljavljati še znanstveno dejavni 
slovenisti. Najaktivnejši med slednjimi je 
sedaj sodelavec bmskega Zavoda za jezike in 
literature pri Češki akademiji znanosti, pre­
davatelj na univerzi J. E. Purkifie v Brnu 
dr. Viktor Kudelka. Njegovo intenzivno za­
nimanje za našo književnost je obrodilo 
tudi lani lepo vrsto razprav, študij in član­
kov, ki seznanjajo z njenimi dosežka in 
vprašanji bodisi širšo češko javnost, bodisi 
ožji krog znanstveno zainteresiranih slov­
stvenih zgodovinarjev, teoretikov in kritikov.

Največji dosedanji prispevek dr. Kudčlke 
v češka slovenica je »Slavnik slovinskych 
spisovatelii« (84 strani 4”). Ta študijska 
priročnik je izdala pni praški Državna peda­
goški založbi filozofska fakulteta bmske 
univerze. Za sedaj je izšel samo v šapiro- 
grafirani obliki, kot skripta, primerna za 
univerzitetni študij, vendar je pričakovati, 
da bo v doglednem času izšla dokončna 
knjižna izdaja. »Slovar slovenskih pisateljev« 
obsega-uvod, v katerem pisec poudarja, da 
je ta priročnik nastal ob pripravah za Zgo­
dovino slovenske literature. Ta je vsekakor 
najpomembnejša točka v slovenističnem 
programu dr. Kudčlke in bi samo želeli, da 
bi Cehi čimprej dobili to delo, tako po­
trebno za globlje spoznavanje Slovencev. Na 
straneh 5—17 najdemo oris razvoja sloven­
ske literature od brižinskih spomenikov do 
najnovejših pojavov. Tudi biografsko-biblio- 
grafski podatki od Albrehta do O. Zupančiča 
zajemajo našo starejšo prav kakor novejšo, 
do predstavnikov povojnih generacij segajočo 
književnost. Dr. Kudčlkov priročnik najbolje 
potrjuje avtorjevo razgledanost po slovenski 
literaturi in je prikupen znanilec njegove 
sistematično zasnovane Zgodovine slovenske 
književnosti.

V »Sbomiku prači Filosofickč fakulty 
brnčnskć university« (XVI letnik — 1967) je 
Izšla razprava dr. Kudčlke »K vprašanju 
Kollarjevega vpliva na življenje in delo 
Stanka Vraza«. Vpliv Kollarjeve knjige 
»Slšvy dcera« na generacijo naših kulturnih 
delavcev v razdobju romantike in panslavi­
stičnih blodenj je bil v naši slovstveni zgo­

dovini večkrat omenjen, vendar mu je šele 
dr. Kudelka posvetil največjo raziskovalno 
pozornost. Na podlagi dr. Slodnjakove izdaje 
Vrazovega zgodnjega, slovenskega pesniške­
ga dela in njegove korespondence dokazuje 
češki raziskovalec, s kolikšno močjo je ta 
»slovanski evangelij«, kakor je Vraz imeno­
val Kollžirjevo pesniško knjigo, proniknil 
v vso tedanjo pesniško ustvarjalnost Stanka 
Vraza in koliko je vplival zlasti na štajerske 
in koroške kulturne delavce tistega razdobja.

V tretjem zvezku lanskega letnika ča­
sopisa za slovensko filologijo »Slavia« je 
izšla na str. 401—420 razprava dr. Kudčlke 
»Problemi slovenske modeme«. Nastala je v 
zvezi s problemi, ki jih bo programsko 
obravnaval šesti mednarodni slavistični 
kongres leta 1968 v Pragi. Pisec dobro 
pozna in pod črto tudi bibliografsko navaja 
novejše literarnozgodovinske in slovstveno- 
teoretične prispevke k preučevanju naše 
modeme in njene problematike. Posebno ga 
zanamajo sociološki in filozofski aspekti. 
Z analizo družbenih pogojev in miselnih 
vrelcev so ugotavljali novo podlago umet­
niške ustvarjalnosti in posebej še umetnikov 
odnos do stvarnosti, prav s tem pa so 
pesniki in pisatelji modeme razbili tradicio­
nalne forme. Dr. Kudčlka se ustavlja zlasti 
pri Izsledkih D. Pirjevca, Janka Kosa, Pran 
ca Zadravca in B. Paternuja.

V Praški reviji Svetova literatura najde­
mo več slovenic dr. Kudčlke. Tako je v lan­
skem tretjem zvezku napisal kratko karak­
teristiko dela in pomena pesniškega in pri­
povednega dela Edvarda Kocbeka in priob­
čil deset njegovih pesmi iz zhirke »Groza« 
— prevedel jih je skupaj z enim najboljših 
čeških prevajalcev poezije Josefom Hiršalom 
V šestem zvezku iste revije pa je po njego­
vem prizadevanju odmerjenih devet strani 
Danetu Zajcu. V. Kudčlka je spisal uvodno 
besedo o njem ter skupaj z Antoninom 
Pfidalom prevedel pet Zajčevih pesmi, naj­
daljšo njegovo pesnitev »Jericho« pa je 
prevedel Prantfšek Benhart.

V časopisu »Divadlo« (oktobrski zvezek) je 
izšla študija dr. Kudčlke »Dva tečaja dra 
matskega sloga«. V nji se vrača k snovi, 
ki je z njo že ob drugi priložnosti seznanjal 
češke bralce: k dosežkom in značilnostim 
povojne slovenske dramatike. Svoje poglede 
na nove drame Ivana Potrča in Primoža 
Kozaka podpira z daljšimi odlomki iz ob­
ravnavanih dram, zaustavlja pa se tudi pri 
Smoletovi »Antigoni«.

V praškem mesečniku za literarno kriti­
ko in teorijo »Impuls«, ki ga urejuje znani 
češki kritik František Burianek, je dr. Ku­
dčlka ocenil knjigo Borisa Paternuja »Slo­
venska proza do modeme« in hkrati v zgoš­
čeni obliki predstavil krogu čeških literar­
nih teoretikov poglavitne linije v razvoju 
slovenske pripovedne proze.

Iz pretežno slovenističnih razprav preuče­
vanj prehaja dr. Kudčlkova kritična pozor­
nost tudi v širša jugosiavica. Tako je 
skrbno urejevana bmska revija »Host do 
domu« posvetila svoj 10. zvezek književnosti 
Bosne in Hercegovine. Tu najdemo njegovo 
duhovito gloso o Branku Čopiču »Jugoslo­
vanski šolohov?« y reviji »Slovansky pfe- 
hled« je pisal o jugoslovanskem nobelovcu 
Ivu Andricu, prav tako je. spisal o njem 
14 strani obsegajoč uvodni esej za zbirko 
Andričevih izbranih novel, ki je izšla kot 
385 zvezek ene najuglednejših praških zbirk 
»Svetova četba« v izdaji znane založbe 
Odeon.

Naj naša kronistična pozornost ne pozabi 
na pri nas še nezabeležen češki odmev se­
minarja slovenskega jezika in literature, ki 
ga je lani v septembru priredila naša Filo­
zofska fakulteta. Nekako mesec dni po 
seminarju je braski dnevnik »Rovnost« po­
svetil celo stran Slovencem in Ljubljani. Tu 
so izšle ljubljanske impresije pisateljev 
Alene Bernaškove,. Karla Konrada, OldHcha 
Barte in Viktorja Kudčlke. Slednji se v afo­
ristični obliki ukvarja s splošnim stanjem 
slovenske književnosti in kaže njeno rast iz 
provincialnih razmer v svetovnost. Med dru­
gim piše, da so sedanji slovenski pisatelji 
na boljšem kot njihovi predniki. »Danes je 
v Sloveniji že mogoče postati moderen in 
priznan klasik tudi brez siArtnega lista«. 
In na drugem mestu: »V letih pred drugo 
svetovno vojno so pn nas Izhajale malone 
vse pomembnejše slovenske novitete v češ­
kem prevodu. Na Slovenskem so še danes 
prepričani, da prav češki prevod ali češka 
uprizoritev odpira slovenskemu pisatelju 
pota v svet.« Pisatelj Karel Konršd pa meni 
o »beli Ljubljani«: »Recimo ji raje kulturna 
Ljubljana, saj je to mesto, v katerem so 
pesniki, umetniki nedvomno najbolj uvaže 
vani in najbolj priljubljeni Občani.« S to 
malce preveč optimistično izjavo češkega 
pisatelja končajmo naš pregled čeških slo­
venic.

nam izmed mnogih poroča n. pr. A. Bartlett 
v reviji »Applied Behavioral Science« pod 
naslovom »Spreminjanje vedenja kot sred­
stvo za povečanje učinkovitosti«. Avtor po­
roča o eksperimentu, ki je trajal nekaj me­
secev in je bil razdeljen v tri dele: 1. sezna- 
njevanje s sedanjim delom, rezultati, miš­
ljenji; 2. izmenjava mnenj, emocij, stališč, 
iskanje idej in rešitev in 3. uveljavljanje 
sprejetih zamisli v praksi, kontroli in iska­
nju ponovnih možnosti za izboljšave. Bistvo 
dela je bila metoda skupinskega reševanja 
problemov (Group Solving Problems and 
feed-back), v proces so bili vključeni vsi za­
posleni 'od glavnega direktorja do vajenca. 
Sadovi takega dela so bili precejšnji: pod­
jetje, ki je bilo na robu rentabilnosti, je v 
relativno kratkem času izboljšalo kvaliteto 
in reklamacije za več kot 25 odst.; uporab­
ljivih predlogov, ki jih prej skorajda ni 
bilo, je bilo sedaj veliko, zastoji v organi­
zaciji proizvodnje so se zmanjšali na mini­
mum, skopnele so zaloge izdelkov ipd. Ta­
kih primerov je še več, toda zmeraj je bilo 
vmes aktivno delo.

Lepo napisani 
elaborati niso rešitev
G. Katona (Psychological Analysis of 

Economic Behavior) meni, da je le tisto 
podjetje neposredno zainteresirano zgolj na 
profitu, ki je na robu propada. V takih raz­
merah ponavadi žrtvujejo vse, če Je treba 
tudi ljudi in moralo, samo da bi preživeli 
situacijo, vendar se to le redkokdaj posreči, 
ker ne izvedejo primerne akcije. Podjetje, 
ki pa uspeva, vzdržuje čisto drugačno kli­
mo. Ljudje so orientirani v delo, v reševanje 
problemov, podjetje ima veliko več smisla 
za investicije v »človeka«, t. j. izobraževa­
nje, rekreacijo itd. in tudi s pomočjo tega 
doseza večjo produktivnost. Avtor tudi 
meni, da niso učinkoviti tisti vodilni, ki so 
zgolj tehnično ali pa zgolj tržno orientirani, 
temveč tisti, ki znajo oboje združiti v pri­
merno kvaliteto proizvoda in ceno izdelka.

Lepo napisani organizacijski elaborati s 
podrobnimi opisi vseh nalog, dolžnosti, 
omejitev in pravic posameznih delovnih 
mest niso zato nobena rešitev za podjetje, 
ki je na meji rentabilnosti. Potrebni so 
»premiki« ne na papirju, pač pa v glavah, 
v akcijah. Tega se predvsem zavedajo tuji 
svetovaloi, ko svetujejo; redkokdaj le-ti sve­
tujejo reorganizacijo — kar je možno le 
ob totalni spremenitvi proizvodnje in kad­
rov — pač pa svetujejo razne možnosti za 
zboljševanje na osnovi dosedanjih rezulta­
tov, t. j. podatkov o uspešnosti dosedanjega 
dela in celotnega dogajanja ▼ podjetju. Na 
osnovi tega šele sprejmejo odločitve za 
vnaprej in nadaljnje akcije.

Ko že govorimo o odločitvah in vpliva­
nju na dogajanje in sprejemanje fiziku, ne 
moremo mimo ugotovitev vodilnega jugo­
slovanskega industrijskega sociologa dr. Žu­
panova, ki v svojih študijah navaja intere­
santne študijske podatke iz našega delav­
skega samoupravljanja, vendar meni, da je 
še vrsta vprašanj, ki bi jih bilo treba razi­
skati in pojasniti, n. pr.; kdo je dejansko 
pripravljen sprejeti riziko za sprejete odlo­
čitve, ki zadenejo uspešno poslovanje pod­
jetja, ali kaj vse motivira — demotivira 
redke kandidate za vodilna delovna mesta, 
kaj je vzrok, da je tako malo iznajdb krea­
tivnosti, čeprav bi teh stvari moralo biti 
veliko več, če pomislimo, da so naša pod­
jetja v rokah samoupravljavcev, ne pa za­
sebnih lastnikov itd. Odločitve, o katerih 
toliko govorimo, niso vedno odločilni fak­
tor, t. J. ni rečeno, da ima moč in oblast le 
tisti, ki formalno sprejema odločitve, moč 
vpliva se že lahko kaže v začetni fazi; pri 
informiranju, razpravi o danih predlogih, 
kritiki, še bolj pa v samem izpolnjevanju, 
kontroli in sankcijah, če »o in če Jih kdo 
uveljavlja.

V pogovoru s pionirjem raziskovanja na 
področju »kako uporabljamo svoj delovni 
čas« in druge delovne vire — S. Carlsso- 
nom na univerzi v Upsall mi Švedskem smo 
ugotovili isto kot ob obisku T. Burnsa z 
univerze v Eddnburghu, da je »organska«, 
t. j. fleksibilna organizacija sposobnejša 
kot pa »mehanicistična«, ki je polna suhih 
določil in pravil. Nove zamisli je treba ne 
le želeti in sprejemati, ampak jih tudi že 
vnaprej načrtovati. Ne mislimo samo na 
spremembe v tehniki, produktih, pač pa 
tudi na nove oblike dela, način potrošnje 
in razne metode dela. Torej bi bilo pravilo: 
ne samo pasivno prilagajanje obstoječim 
spremembam, t.. j. sprejemanje direktiv in 
distribuiranje nastalega, marveč predvide­
vanje in. aktivno spreminjanje dane organi­
zacijske situacije k popolnejši, t. j. uspeš­
nejši organizaciji.

Seminar v Grobljah
Ob koncu 3-tedenskega seminarja za vo­

dilno osebje, bil je v Grobljah in so ga pri­
pravili a pomočjo izvršnega sveta in gospo­
darske zbornice v okviru ustreznega centra 
za izobraževanje pri ekonomski fakulteti v 
Ljubljani, je vodja dr. Ivo Turk s pomočjo 
ankete in intervjujev med drugim ugotovil, 
da sl udeleženci zelo žele tak način izobra­
ževanja in da sl žele še več znanja o rela­
tivno zapletenih vprašanjih organizacije 
dela, upravljanja, določevanja in integrira­
nja, skratka, poznavanje vseh pomembnih 
faktorjev, Id lahko podpirajo ali zavirajo 
aktivnost in uspešnost na tem, do zadnjega 
časa malo preučevanem področju. V okviru 
priprav za nadaljnje funkcionalno izobra­
ževanje m sugestijah za tretjo stopnjo, ki 
M zajela ne samo aedanje vodilna delavce, 
peč pa tudi potencialne kandidate, bi to 
vrzel počasi zapolnjevali in bi bfia a tem 
vsaj formalno dana možnost za uporabo 
tovrstnega znanja ▼ praksi. Seveda pa je 
korak od manje do realizacije veHk, vre­
den študija in premisleka, ker sedanj« ugo­
tovitve in metode dele obrodijo sadove le, 
če jih uporabljamo.

STANE MOŽINA

^ f i >.».
GLAVA S KLOBUKOM (avtoportret) 

(Gabrijel Stupica, kolaž na papirju, lesonit, 1960)

Gabrijel Stupica, rojen 21. marca 1913 
v Dražgošah na Gorenjskem, je leta 1936 
absolviral Umetniško akademijo v Za­
grebu. Od leta 1946 dalje živi v Ljub­
ljani kot redni profesor za slikarstvo 
na akademiji za likovno umetnost. So­
deloval je na razstavah jugoslovanske in 
slovenske umetnosti doma in v tujini, 
na najpomembnejših mednarodnih prire­
ditvah, kot so v Benetkah, Tokiu, Kasslu

in Sao Paolu; samostojno pa je razstav 
Ijal v Celju, Ljubljani, Rimu. Torinu. 
Zagrebu, Beogradu. Nagrade: 1943. 1950 
1957 — Prešernova nagrada, Ljubljana, 
1956 — Jakopičeva nagrada na Salonu 
56, Reka, 1960 — jugoslovanska nacio­
nalna nagrada Solomona R. Guggenhei- 
ma, 1961 — zlata plaketa na prvem trie­
nalu tikovih umetnosti, Beograd.

V okviru tedna

Gabrij el 
Stupica

Srečanje s slikarstvom enega najvid­
nejših jugoslovanskih umetnikov evrop­
skega slovesa zahteva prav gotovo po­
sebno pogojenost, odprtost gledalca, 
imenujmo ga raje dojemalca Stupičine- 
ga videnja. Zdi se mi, da je treba prav 
tu pazljivo izbrati besede, ki naj opi­
šejo možnosti — in teh je verjetno ve­
liko — kako vzpostaviti stik s slikar­
jevo belino, belino, ki nosi posebno vse­
bino vsej svoji prvobitni abstraktnosti 
navkljub. Stuplčino sliko videti, se pra­
vi gledati jo, je prav gotovo najskrom- 
nejši del našega odnosa do nje; skoraj 
namen samemu sebi, če se ne podredimo 
umetnikovemu diktatu, ki izvira iz nje­
gove molčeče zazrtosti vase, zapiranja v 
lastne psihološke globine, ki pa vendar 
niso nedostopne, da ne rečem nezavzet- 
ne, saj jih vendar programira značilna 
tipika modernega ekskluzivnega sveta.

Prelom s slikarsko tradicijo minulih 
stoletij, vezano na zaznavanje lepote, 
bolj ali manj idealizirane pojavnosti zu­
nanjega sveta, je imel na svojem začet­
ku značilen odmev — v odnosu na pozi­
tivno ali negativno opredeljevanje občin­
stva, subjekta torej, ki mu je umetni­
kovo sporočilo v prvi vrsti namenjeno. 
Zanikanje čistega umetniškega dejanja 
oziroma predpostavljanje, da ima vsako 
dejanje, vsak izbor, sestav večina najde­
nih, že realiziranih objektov (kolaž, 
asemblaž) lahko tak značaj, je bilo ver­
jetno eno najbolj ekstremnih stališč ti­
stega časa; po drugi strani je mnogo 
ljudi iskalo tudi navdiha oziroma dvigo­
valo na izrazno izpovedni piedestal kul­
turo primitivnih narodov, se pravi nji­
hov naivni pristop do sveta, pogojen z 
njihovo miselnostjo. V tem smislu je 
dobila svojevrstno priznanje tudi enako­
vrstna, primitivna otroška risba, ki jo 
je zabeležila roka otroka še tako izobra­
ženih, civiliziranih staršev.

Prostor ne dopušča, da bi razpravljali 
In ugotavljali, zakaj so taka dejstva tako 
rekoč vzeta, iztrgana iz povsem druge 
miselne konstelacije, lahko vzbudila to­
liko novih pobud v razvoju modeme li­
kovne umetnosti. Treba pa se je zave­
dati nečesa: prevzemalo se je mnogo, to­
da posameznosti so tvorile, se združevale 
v velikem analitičnem procesu, katerega 
dejavniki so bili in so vsi veliki sodobni 
likovni misleci. V danem trenutku pa je 
prišlo (in prihaja tudi v Stupičinem pri­
meril) do stopenj, ki napovedujejo ve­
liko sintezo.

Je torej mogoče govoriti o Stupici kot 
velikem otroku modernega časa, ki pa 
na drugi strani točno ve, kaj hoče in 
kako daleč lahko pride na svoji, se pravi 
po poti, ki si jo je zavestno izbral? Mor 
da je to najbližja oznaka za ves rrjegoi 
ustvarjalni čas, potem ko je v medvoj 
nih in prvih povojnih letih dal slovo 
magičnosti miselnega sveta španskega in 
nizozemskega slikarstva 17. stoletja, nji­
hovi slikarski izpopolnjenosti in dovr­
šenosti in se preko sodobnega barvnega 
ekspresionizma dokopal v drugi polovici 
šestdesetih let do ekspresivnega realizma 
posebne vrste. Do realizma, ki nosi ta 
naziv povsem upravičeno, pa čeprav ga 
dojemamo iz samo navidez ozkega zor­
nega kota, kot je atelje, v katerem so 
edini novi glasniki novi in novi pred­
meti, ki se sicer kopičijo na slikarjevi 
mizi, postajajo pa bolj in bolj nemirni 
v svoji eksistenci, prično obvladovati ce­
loten prostor, spreminjajo njegove di 
menzije. V svojem prvotnem ravnotežju 
so le-te namah podrte, klasični ateljejski 
prostor v celoti doživlja grozljivo rota 
cijo v smeri navznoter, v globino, v svo­
jo lastnost. . . Slikar pa vztraja ob sli- 
karskem stojalu in dojema vse to doga­
janje okoli sebe hladno razumsko — v 
sijoči, žgoči prevladujoči belini in mo­
drini. Paradoksalno bi bilo, če se tudi 
umetnikova figura ne bi izpreminjala, 
njena zunanja pojavnost: in res, ravno­
vesje proporcev človeškega telesa se je 
tudi tu porušilo, gradi pa se novo, 
vztrajno, tako rekoč kljubovalno, z vero 
v edino mogočo ustvarjalno zmnožnost 
posameznika: Stupica večino izsekov,
časopisnih izrezkov, arhitektonskih načr­
tov, iz katerih konstruira slikarjevo fi­
guro, naslika oziroma preslika, ne pa 
enostavno izreže in nalepi!

Podoben položaj je tudi, ko zatrepeta 
v tem bolj ali manj opredeljenem pro­
storu vizija Stupičine neveste ali otro­
ka. Morda tedaj sicer zacvetijo neke ču 
dne cvetlice, otroški spomini, napisi — 
v bistvu pa je to samo še ena tipična 
resignacija več iz umetnikovega lastnega 
Izkustva o vizionamnosti modernega 
časa.

Včliki otrok, ki točno ve, kaj hoče — 
navidezna naivnost, pasivnost ob izredni 
aktivnosti v razmišljanju — iskanje sin­
teze v razvoju sodobnega likovnega izra­
žanja.

ALEKSANDER BASIN
BOŽIDAR BORKO
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Na odprti katedri fakultete za elektrotehniko

SAZU in znanost
na Slovenskem

Iz predavanja predsednika naše Akademije znanosti in umetnosti
Josipa Vidmarja

Sredi minulega decembra je na odprti katedri fakultete za elek­
trotehniko predsednik SAZU Josip Vidmar govoril o Slovenski akade­
miji znanosti in umetnosti ter o organizaciji znanosti na Slovenskem. 
Iz tega zanimivega, aktualnega predavanja objavljamo naslednji po­
vzetek.

V SLOVENSKI AKADEMIJI ZNANOSTI IN UMETNOSTI
Inštitut za slovenski jezik pripravlja slovar slovenskega jezika, ki bo imel kakih 110.000 terminov. Na teh policah je že

približno 3 milijone 800 tisoč izpisov Foto: M. Svabič

Prepričan sem, da je bilo to predavanje 
postavljeno na dnevni red o pravem času. 
Kdor spremlja naše javno življenje, delo na­
ših političnih in drugih forumov, je lahko 
opazil v Jugoslaviji pa tudi v republiki Slo­
veniji neko intenzivno snovanje, ki se razvi­
ja okrog vprašanja znanosti, okrog vpraša­
nja njenega financiranja in okrog problema­
tike, kdo naj znanost kot tako upravlja, kdo 
naj znanstveno življenje vodi in ga smotrno 
usmerja. Mislim, da je bilo spričo tega do­
gajanja res potrebno spregovoriti tudi o 
Akademiji znanosti in umetnosti. Treba je 
naši javnosti vnovič razjasniti, kaj akademi­
ja pravzaprav predstavlja, in jo seznaniti z 
njenimi znanstvenimi storitvami.

Ko je bila leta 1933 Slovenska akademija 
ustanovljena z zakonom in ko je bila po 
vojni na novo potrjena in ustoličena v na­
šem življenju, je bilo rečeno, da je akade­
mija najvišji znanstveni in umetnostni za­
vod, ki združuje v sebi najzaslužnejše in 
najvidnejše predstavnike znanosti in umet­
nosti. Mnenja sem, da jo dovolj označuje že 
ta njena osnovna poteza. Pri superlativih, ki 
sem jih omenil, sicer nihče trdovratno ne 
vztraja, vendar se je treba zavedati, da so v 
akademiji znanosti in umetnosti dejansko 
organizirani, izvoljeni in strogo prebrani 
znanstveniki, ki so se morali za izvolitev 
kvalificirati s posebnimi znanstvenimi deli. 
Pri sedanjem razpravljanju o znanosti nas 
to svojstvo akademije opozarja na to, da 
mora družba tako prominentnih znanstveni­
kov vendarle igrati vidno vlogo pri organi­
ziranju in pospeševanju naše znanosti.

Naloga akademije je v zakonu izražena z 
besedami, naj z vsemi močmi razvija in pod­
pira znanstveno in umetnostno življenje ter 
ga stopnuje do možnosti, ki so mu dane. 
Kako opravlja naša akademija svojo nalogo 
nasproti znanosti?' Kako goji znanstveno 
raziskovanje, kako ga pospešuje? Kakšni so 
njeni znanstveni dosežki.

Inštituti in njih delo
Poglavitno znanstveno delo akademije po­

teka v njenih inštitutih. Ima jih deset. To 
niso kdove kolikšni inštituti, vendar oprav­
ljajo kar pomembne znanstvene naloge. In­
štituti so tile: prvi razred, razred za zgodo­
vinske in družbene vede, ima Inštitut za 
zgodovino, ta se deli v več oddelkov, v sek­
cijo za narodno zgodovino, v sekcijo za 
umetnostno zgodovino in v sekcijo za arhe­
ologijo; poleg tega je pri tem razredu še 
Orientalistični inštitut, v katerem razbirajo 
klinopis in zapise v tej pisavi, zlasti kolikor 
se nanašajo na nekdanjo zakonodajo in na 
nekdanje pravo v hetitski državi. Drugi raz 
red,-razred za filološke in literarne vede ima 
Inštitut za slovenski jezik. Inštitut za lite­
rature in Inštitut za slovensko narodopisje 
V Inštitutu za slovenski jezik so tri sekcije: 
dialektološka, leksikografska in etimološko- 
onomast.ična. V konceptu in pripravi pa je 
še četrta sekcija tega inštituta, slovnična 
sekciia. za katero akademi’a doslej še ni 
mogla izvesti dokončne organizacije Inštitut 
za literature se ukvarja s preteklostjo naše

Davno so minili časi, ko si je Paul Dukas 
dovolil pošiljati manj nadarjene učence 
kompozicije pariškega konservatorija v 
prvo nadstropje te staroslavne zgradbe k 
mademoiselle Nadii Boulanger. Zdaj je 
njen sloves ene najboljših glasbenih peda 
gogjnj vseh časov nesporno utrjen in velja 
za eno najvidnejših in najbolj vplivnih 
osebnosti francoskega glasbenega sveta.

Nadia Boulanger se je rodila 16. sep­
tembra 1887 v Parizu, kjer je študirala kom­
pozicijo pri Gabrielu Faureju. S kantato 
»La Sirene« je dosegla 2. Grand prix de 
Rome. Od njenega kompozicijskega snova 
nja, ki je skromno, so bili zlasti opažu: 
samospevi po Verhaerenovih tekstih. Pred­
vsem in s popolno vdanostjo pa se posveča 
pedagoškemu delovanju. Poučevala je na 
pariški L'Ecole Normale de Musique in na 
Conservatoiru. Vrsto let je direktorica Arne- 
riškega konservatorija v fontainebleaujski 
palači. Lani so v Monacu praznovali 80-letm 
co njenega rojstva. Slovesnosti so se med 
drugimi udeležili Igor Marke vic, Yehudi Me 
nuhin, Strawinsky. Zdi se, da častitljiva leta 
tej izredni ženi ne predstavljajo ovire za 
neumorno dejavnost. Kjer se na glasbenem 
področju kaj pomembnega dogaja, je pri­
sotna, na povabila z vseh strani sveta se 
rada odzove, če le utegne, še zdaj so dru­
žabni sprejemi, koncertna gostovanja, so 
delovanje pri mednarodnih žirijah tako re­
koč na dnevnem redu. Predvsem pa se z 
neumorno gorečnostjo posveča vzgajanju 
mladega skladateljskega rodu. Razen lek­
cij, s katerimi je njen dan izpopolnjen do­
besedno od zore do mraka, še stalni kurz 
ob sredah, ki je namenjen vsem vrstam 
glasbenikov. Poleti se' preseli v grad Fon­
tainebleau, kjer nadalje dela. Cesto povabi 
tja ugledne svetovne virtuoze; tako se je 
zgodilo, da sta pri njej ob isti priložnosti 
igrala Artur Rubinstein in Clifford Curzon.

Svoj študij v Parizu sem izkoristil, da 
aem spoznal to zanimivo osebnost, zato
aem sklenil, da se bom vpisal v njen tečaj

*
literature, sestavlja pa tudi terminologijo 
literarne vede in literature sploh, ravno ta­
ko pa tudi bibliografijo vseh tujih avtor­
jev, ki so kakor koli omenjeni v slovenskem 
tisku. S tem ustvarja nekakšen pregled o 
obsegu slovenske misli, o njeni povezanosti 
s svetovno literaturo. Inštitut za slovensko 
narodopisje deduje v sklopu akademije kot 
zbiralni organ za registracijo domačih šeg, 
običajev, vraž in ljudske modrosti; glasbeni 
del tega Inštituta pa živi svoje samostojno 
življenje zunaj akademije.

Tretji razred, se pravi razred za mate­
matične, fizikalne in tehnične vede nima in­
štitutov. Pri tem je potrebno pripomniti, da 
je akademija pred leti ustanovila in v začet­
ku tudi vodila tri velike znanstvene inštitute 
tega sektorja: Fizikalni inštitut Jožeta Šte­
fana, Inštitut za elektriško gospodarstvo in 
Inštitut za turbinske stroje. In če hkrati že 
tu omenimo še Kemijski inštitut Borisa 
Kidriča, je treba ugotoviti, da je tudi ta in­
štitut ustanovila in vodila akademija. Četrti 
razred, razred za prirodoslovne in medicin­
ske vede, ima vrsto inštitutov: Inštitut za 
raziskovanje krasa, ki ima svoj center v 
Postojni, Inštitut za geografijo, h kateremu 
sodi Zavod za kartografijo, Inštitut za geo­
logijo, Inštitut za biologijo, Inštitut za me­
dicinske vede in Odbor za urejanje favne in 
flore- v Sloveniji. Vsi ti inštituti rešujejo 
bolj ali manj važne probleme naše eksisten­
ce v prostoru, na katerem živimo. Peti raz­
red, razred za umetnosti, inštitutov seveda 
nima.

Konkretno znanstveno delo, ki ga aka­
demija opravlja, je naši javnosti sorazmer­
no malo znano. Dolgih poročil v dnevnikih 
in revijah, ki so javnosti dostopne, ne objav­
lja. Pač pa izdaja vsako leto Letopis, v ka­
terem so zbrana poročila o vsem, kar se je 
med letom v znanstvenem delu akademije 
zgodilo pomembnega. Vsega tega snovanja 
seveda tukaj ni mogoče opisati. Omenil bi 
samo nekaj znanstvenih nalog, ki so za naše 
življenje in tudi za naše gospodarstvo veli­
kega pomena. Opozoril bi na primer na se­
danjo poglavitno nalogo Inštituta za sloven­
ski jezik, ki sestavlja slovar sodobnega slo­
venskega knjižnega jezika. To je delo, ki je 
izredno važno za vso našo kulturo in za 
vsakogar, ki se hoče s pisano ali govorjeno 
besedo izražati v slovenščini, pa naj bo to 
v gledališču, v šolah ali na univerzi. V Bio­
loškem inštitutu je gospodarsko zelo po­
memben oddelek, ki se ukvarja s fitosocio- 
logijo rastlin, zlasti drevja naših gozdov. Tu 
se ugotavlja sociologija drevja, kakršna 
eksistira in kakršna naj bi bila, da bodo 
naši gozdovi čimbolj zdravi, čimbolj koristni 
in donosni. Posebno važno nalogo, ki prese­
ga meje Slovenije, opravlja Inštitut za razi­
skovanje krasa v Postojni. Tu se obravna­
vajo problemi podzemskih jam, komunikacij 
med temi jamami, vodni pretoki, vprašanje 
vode na Krasu sploh, vprašanje pogozdova­
nja Krasa In vprašanje izkoriščanja tega de­
la Sloveniie v celoti za naše gospodarsko 
živFenie. Ravno tako pa je ta inštitut važen 
tudi za strateške namene, za eventualno

za glasbeno analizo in zborno petje. Nje­
gov osrednji namen je, da se glasbeniki uva­
jajo v spoznavanje mojstrskih del glas­
bene literature. Vsak udeleženec že ob 
začetku dobi celoletni program. Tedaj so 
bile na programu Bachove Sonate za violon­
čelo in klavikord, Beethovnove violinske 
sonate, vrsta Bachovih kantat, Kanoni za 
štiri klarinete Antona Weberna in zadnje 
delo Igorja Strawinskega »In memoriam 
T. S. Elliot«, naslednje leto Mozartovi Kla­
virski koncerti. Wagnerjev »Tristan« in spet 
kantate J.S. Bacha.

uporabnost tega ozemlja v vojaške namene.
Foieg inštitutov ima akademija tako ime­

novano Terminološko sekcijo, v kateri se 
fiksira in ustvarja znanstvena terminologija 
slovenskega jezika. Sekcija je razdeljena na 
več oddelkov: pravo, tehnika, prirodopis, 
umetnost, družboslovje. Kot taka je nedvom­
no pomembna za vse naše znanstveno udej­
stvovanje.

Akademija ima tudi nalogo znanstveno 
sodelovati z jugoslovanskimi akademijami. 
Na najvišji ravni poteka to sodelovanje v 
Svetu akademij. Svet akademij nadzira in 
vodi osemnajst odborov, ki imajo različne 
znanstvene naloge take vrste, da presegajo 
nacionalne meje naših republik. Tri izmed 
teh medakademskih odborov vodijo znan 
stveniki naše akademije. To so: Odbor za 
historični atlas starega veka, Odbor za Tabu­
la Imperii Romani, tretji pa je odbor za 
pregled flore in favne celotnega jugoslovan­
skega ozemlja. Naša arheologija ni povezana 
samo z jugoslovanskimi akademijami, tem­
več tudi s centralnimi organizacijami v zu­
nanjem svetu, kamor pošilja dosežke svojih 
raziskav in izkopov, ki se nanašajo na stari 
vek.

Akademija je preko Sveta akademij ude­
ležena tudi pri redakciji zelo pomembne 
edicije Bulletin Scientifique. To je pregled 
vseh znanstvenih publikacij v naši državi. 
Za to glasilo jugoslovanske znanosti imamo 
na akademiji svojo slovensko redakcijo, in 
to za oba velika sektorja znanosti, se pravi 
tako za pozitivne ali matematično fizikalne 
znanosti kakor za družbene in duhovne vede.

Založniška dejavnost, 
predavanja
Važna znanstvena funkcija akademije je 

njena založniška dejavnost. Akademija izda­
ja knjige, zbirke razprav in podobne publi­
kacije. Obseg teh publikacij se letno suče od 
120 do 200 tiskarskih pol. Ta obseg je sicer 
skromen, vendar opravlja akademija s svo­
jim založništvom važno kulturno nalogo, ker 
tiska dela, ki bi zaradi svoje nepopularnosti 
drugače ne mogla v javnost, v katerih pa se 
vendarle obravnavajo važna znanstvena vpra­
šanja. Sorodna tej funkciji akademije je nje­
na knjižnica. Zlasti zamenjava naših publi­
kacij z znanstvenimi organizacijami, učenimi 
družbami in akademijami vsega sveta. Svoje 
knjige izmenjuje akademija nekatere v ne­
kaj sto izvodih, nekatere v več kot devetsto, 
skoraj v tisoč izvodih. To je pomembno šir­
jenje slovenske znanstvene misli v svet, ki 
je tem uspešnejši, ker je v naših publikaci­
jah vsaka razprava opremljena s povzetkom 
v enem ali drugem svetovnem jeziku. To 
dejstvo je naši znanosti prineslo precejšne 
sadove in ji pridobilo sorazmerno veliko pri­
znanja in spoštovanja. Nemajhno korist po­
meni to izmenjavanje publikacij tudi zaradi 
tega, ker po tej poti prejemamo številne 
publikacije vsega znanstvenega sveta. Samo 
po tej poti naraste knjižnica akademije 
vsako leto za nekaj tisoč zvezkov, kar hkra­
ti pomeni prihranek precejšnje vsote deviz. 
Kjer koli sem v Evropi ali v Aziji obiskal 
katero izmed akademij, sem povsod prejel 
zagotovilo, da redno dobivajo naše knjige in 
da s pomočjo njih lahko zasledujejo razvoj 
naše znanosti.

številni člani Slovenske akademije sode­
lujejo na mnogih kongresih in mednarodnih 
znanstvenih zborovanjih. To jim omogočajo 
sredstva, ki ’ih ima akademija vsako leto na 
voljo za znanstvena potovanja. S temi sred­
stvi razpolaga akademija sama. Vsak njen

V liku N. Boulanger ni ničesar, kar bi 
že na zunaj opozarjalo. V obleki in obna­
šanju je preprosta. Odklanja laskanja, s 
katerimi poskušajo »pokaditi« njeni oseb­
nosti. Nič ni na njej mondenega »pariške­
ga«; predvsem je to učiteljica, stara, že 
zelo stara. Kadar te pogleda, ji igra okoli 
ustnic nasmeh, ki smo ga zlasti ljubili kot 
otroci pri odraslih. Izza naočnikov motri 
vseveden pogled, ki pa kot da še vedno 
nekaj išče. V privatnem občevanju ljubez­
niva, pristopna, pripravljena pomagati ko­
murkoli je potrebno, zlasti če s talentom

član, ki se udeleži katerega izmed kongre­
sov, ima nalogo nastopiti z referatom.

Omenil bi še organizacijo predavanj, ki 
jih prireja akademija v svojih prostorih. 
Gre za približno dvajset do trideset preda­
vanj na leto, od katerih jih polovico opra­
vijo naši člani in slovenski znanstveniki, 
polovico pa tuji gostje. Tudi to je ena izmed 
pomembnejših dejavnosti akademije, njena 
učinkovitost pa bo gotovo zrasla, če bomo 
uresničili misel, da vsako leto vsa ta preda­
vanja natisnemo v posebnem zborniku aka­
demije.

Slovar slovenskega knjižnega 
jezika
Akademijo financira republika s svojim 

proračunom. Nekateri inštituti imajo krat­
koročne pogodbe za opravljanje nekaterih 
znanstvenih del; te pogodbe večidel ne zaje­
majo večjih vsot. V glavnem je treba tedaj 
računati s tem, kar akademiji določa prora­
čun. Podoba tega proračuna je v najširših 
potezah takale: vsa sredstva za minulo leto 
1967, namenjena akademiji, so znašala 
371,000.000 starih dinarjev. Ce od tega odšte­
jemo osebne dohodke, ki jih akademija iz­
plačuje svojim članom in sodelavcem, in vse 
poslovne stroške, potem vidimo, da more za 
prave delovne znanstvene namene in za tisk 
publikacij od vse te vsote porabiti akademi­
ja samo kakih 75,000.000 starih dinarjev. Teh 
75 milijonov pa akademija porazdeli takole: 
40 jih porabi približno za tisk svojih publi­
kacij, 35 pa za znanstveno raziskovalno delo 
vseh desetih inštitutov. S takimi sredstvi 
skoraj ni mogoče delati čudežev. In vendar. 
Ce pogledamo v zgodovino akademije, njene 
publikacije in znanstveno delo, bomo nalete­
li v njem na tako vidna imena, kot so slavi­
sti Nahtigal. Kidrič. Ramovš, matematik 
Plemelj, elektrotehnik Vidmar, kemik Sa­
mec, kirurg Lavrič, imena, ki so vredna so­
seščine naših znamenitih akademifcov-umet- 
nifcov: Župančiča, Lajovica, Plečnika, Jakopi­
ča, Jame. Vsi našteti znanstveniki so posve- 

- fcili svoje delo akademijskim inštitutom, če­
prav so ti razpolagali z izredno skromnimi 
sredstvi za znanstvene namene. Naj omenim 
samo še to, da največji del dotacije od teh 
35 milijonov, ki jih akademija more nuditi 
svojim inštitutom, zaseza s svojimi potreba­

izpriča, da je njene podpore res vreden. 
Zato vedno pred tečajem ali po njem še 
dolgi pogovori o tem in onem. Pri pouku 
se spremeni. Iz dobrodušne ženice, ki je 
pravzaprav ena najbolj uglednih dam, v 
učiteljico solfeggia, ki pa je pravzaprav 
svečenica glasbe. »Ce smo še tako utrujeni, 
kadar smo pri glasbi, vse to izgine,« je go­
vorila, kadar je čutila, da nismo čisto po­
zorni. Z veliko črno vezano knjigo Bacho­
vih kantat se je postavila med nas in se­
dla za klavir pa pričela razlagati. Tedaj je 
bila vsa v sebi, vsa v glasbi, o kateri je go­
vorila. Kadar je koga poklicala, se je zdelo, 
kot da ta kliče k sebi, kot da ni nihče ok­
rog nje. In res se je dogajalo, da je 
kdorkoli nenamenoma ali nalašč pre­
slišal svoje ime. Tedaj nas je učiteljica 
pogledala, kot da bi jo hoteli prevariti; po­
klicanega ni videla, četudi bi sedel narav­
nost pred njo, dokler se ni sam oglasil: 
»Tu sem!« Ob takih trenutkih nam je bilo 
čudno nerodno.

Nadia Boulanger je na svojem tečaju 
.nalizi že omenjenih kompozicij pridružila 
e solfeotiranje obravnavanih notnih tek- 
,tov in zborno petje. Praktično nihče iz- 
ned tečajnikov ni mogel ostati pasiven. 
Pri analizi del se je Cesto rada z vpraša­
njem obrnila ha nas. Bili smo vedno v 
lapetosti, koga bo doletelo, zakaj .naši od­
govori so jo malokdaj zadovoljili. Po kon­
čani analizi smo skladbo zmeraj poslušali 
■r živi izvedbi, redkokdaj na plošči. Ce iz­
dajalcev ni bilo, se je kot »za kazen« poslu­
ževala dokaj neprijetne metode, da smo 
»kladbo solmizacijsko prepevali. Partitume 
glasove je porazdelila med nas, nekdo je 
šel k orglam, drugi h klavirju. Priznam, da 
je ta način redko požel uspeh, vreden tru­
da, zakaj razen nekaterih, ki so solmiza 
cijo virtuous obvladali, smo drugi tipaje 
sledili. 4

Pedagoginja Boulanger jeva je izredno 
kritična in njen sluh ja fle oster. Ob mirih 
priložnostih ja laiajaloa ustavljala in pri­
pominjala k tfapeemsm. Njena padat

mi Inštitut za slovenski jezik, v katerem de­
la kakih petnajst naših jezikovnih strokov­
njakov in kakih 50—60 zunanjih sodelavcev. 
Kartoteka tega inštituta obsega danes pri­
bližno tri in pol milijona Izpisov. To je 
gradivo, iz katerega bo nastal oziroma že 
nastaja slovar slovenskega knjižnega jezika. 
Njegov prvi zvezek je tik pred dovršitvij o.

S tem povsem bežnim opisom znanstvene­
ga dela in storitev Slovenske akademije zna­
nosti in umetnosti sem hotel podpreti misel 
in prepričanje akademije 9 vlogi, kakršno 
naj bi igrala v bodoči organizaciji znanosti 
pri nas tako akademija kakor visoko kvalifi­
cirani znanstveniki nasploh. Po vsem, kar 
lahko opažamo v našem javnem življenju, 
se ta organizacija intenzivno pripravlja. 
Vsem nam mora biti do tega, da bi bila 
čim uspešnejša in plodnejša. Pri tem vpra­
šanju je tudi sleherno rivalstvo, vsaka lju­
bosumnost med inštitucijami, ki prihajajo 
kot poglavitni dejavniki bodočih formacij v 
poštev, odveč. Vsi moramo imeti pred očmi 
interese znanosti in nič drugega. Organiza­
cija, kakršno si zamišlja akademija, je na­
slednja: mnenja smo, naj znanstveno življe­
nje, njegovo celotno organizacijo, pospeše­
vanje in financiranje in usmerjanje vodi 
znanost sama. Ta veja našega življenja naj 
dejansko uresniči-samoupravljanje, kar zna­
nost gotovo lahko izpolni laže kot kateri koli 
drug sektor v naši družbi. S sredstvi, ki 
bodo dana za znanost, naj razpolaga sama. 
Organizacijo si zamišlja tako, da bi bilo 
treba v naši republiki ustanovita zbor, ne­
kakšno znanstveno skupščino, ki bi odločala 
o vsem, kar zadeva znanost, in ki bi bila 
tisti faktor, ki bi med razne znanstvene in­
štitucije, inštitute in manjše raziskovalne 
enote delila sredstva, namenjena znanstvene­
mu delu. Treba se je boriti za to, da bi bila 
ta sredstva fiksna, recimo kot nekakšen od­
stotek bruto produkta v naši republiki.

Družba Maxa Plancka
Pri misli o tako imenovani znanstveni 

skupščini, ki bi bila seveda podrejena repub­
liški skupščini, nastaja vprašanje, kako ta 
znanstveni zbor organizirati. V Nemčiji smo 
imeli priložnost seznaniti se z odlično orga­
nizirano znanstveno-institucijo, ki se imenuje 
Max Planck Gesellschaft. To je institucija, ki

nost je bila tedaj prav ustrahujoča. Kolega 
švicarski flavtist Andrč Bernhard je dejal: 
»Kadar pravi gospodična Boulanger, da je 
skladba slabo zaigrana, tedaj je že zelo dob­
ro!« Ameriško pianistko Louise Rosenthal, ki 
je pri njej imela klavirske lekcije, sem po­
vprašal, kako je zadovoljna s študijem. 
Igrala je Beethovnovo Sonato v fl-molu. »Da. 
da,« mi je odvrnila s posebnim tonom v 
glasu, »že pol leta igramo začetni arpeggio, 
a Mademosielle še ni zadovoljna!«

Skladbe, ki so bile na sporedu, so bile 
podrobno analizirane. Obravnavala Je vsak 
akord in njega funkcijo, razčlenila vsak mo­
tiv in pokazala na njegov nadaljnji raz­
voj — tako je kompozicijo razložila v vseh 
podrobnostih ritmične in harmonske struk­
ture. Bolj je bilo pomembno, da razume­
mo golo kompozicijsko miselno nit kot 
pa inspiracijo ali čustveno ozadje, ki naj 
bi skladatelja vodilo pri ustvarjanju. Raz­
loge Nadie Boulanger smo vsi, brez izje­
me, spoštovali. Njeno glasbeno znanje je 
tako vseobsežno, da strmiš. Z odbranimi 
navedki od Perotina, Guillauma de Ma- 
chaulta, Monteverdija do Chopina in Schu­
manna je v danem hipu ujela in demon­
strirala glasbeno idejo, ki se j* razvijala 
skozi stoletja. Ustvarjalni napori skozi ve- 
kove pridobljenih spoznanj so ji bili na 
dlani. Za vse je vedela: kje je vzrok, zakaj 
je nastal kak pojav in pokazala nadaljno 
pot. Pri svoji ljubezni do starih mojstrov 
glasbene renesanse pa se ne zapira pred 
pulziranjem modemih glasbenih iskanj. Je 
iskreno in globoko prijateljsko povezana z 
vrsto najpomembnejših sodobnih glasbenih 
tvorcev in mladih ne odvrača od navidez 
najbolj novih poizkusov. Za vse se zanima. 
V mladih želi vzbuditi pogum: naj aa an­
gažirajo, naj as izpovedo. Bolje da povedo, 
pa čeprav se zdi »narobe svet«, kot da mol­
čijo. Prezira taktiziranje in lažno skrom­
nost. v glasbi, iz katere črpa neverjetno 
duhovno vitalnost, vidi moralno moč, glas­
ba ji Je religija modernega človeka.

je danes najmočnejši faktor vsega nemškega 
znanstvenega življenja, čeprav je sama spet 
vključena v Nemško raziskovalno skupnost 
(Deutsche. Forschungs-Gemeinschaft), v ka­
teri so včlanjene tudi vse akademije, uni­
verze in še nekatere druge institucije. Druž­
ba Maxa Planoka je sestavljena iz članov, ki 
so vsi visoko kvalificirani znanstveni delav­
ci. VSak znanstveni delavec, ki se na kate­
rem koli področju izkaže, lahko postana 
član te skupnosti, če njegovo kandidaturo 
sprejme senat institucij. Odločilni kriterij 
za to izvolitev je znanstvena kvalifikacija. 
Senat ima sto članov. (Univerzitetni profe­
sorji so po mnenju ustanoviteljev te družbe 
preobremenjeni z vzgojnim delom in se ne 
morejo posvetiti svoji znanosti tako, kakor 
zahtevajo intencdje družbe. Seveda je to po­
seben luksus, ki si ga lahko privošči tako 
velik narod. Mi si ne bi mogli dovoliti take 
ekskluzivne norme za članstvo v našem 
znanstvenem zboru.)

Sestava senata Družbe Maxa Plancka je 
takale: 85 članov izvoli skupnost vseh sode­
lavcev, 15 članov imenuje industrija, 5 jih 
postavi država. Vsa sredstva prihajajo iz 
dveh virov: 1800 milijonov mark daje druž­
bi na voljo država, dvesto milijonov — in­
dustrija. Skratka, ogromna večfria sredstev 
je državni denar. Zamišljali smo si, da bi se 
vprašanje znanstvenega zbora v Sloveniji 
moglo rešiti na podoben način. Pri tem je 
nemara najvažnejše vprašanje, ali uvesti de­
legatski sistem ali sistem čiste kvalifikacije, 
kakršen je značilen za Družbo Maxa Plan­
cka, in tudi za akademijo. To so vprašanja, ki 
bodo igrala sorazmerno pomembno vlogo 
pri končni ureditvi tega sektorja našega živ­
ljenja. Verjetno je, da bi bil sistem čiste 
kvalifikacije najzanesljivejši, kajti tistih 15 
ali 20 odstotkov članov tega zbora, ki bodo 
imenovani od drugod, bo verjetno zadostna 
garancija za to, da ta zbor ne bi mogel izgu­
biti izpred oči praktičnih in gospodarskih 
vidikov, ki kajpada morajo soodločata tudi 
pri vprašanju znanosti.

Dejstvo je, da se z vsemi temi vprašanji 
ukvarja danes veliko naših forumov. O tem 
je razpravljala tudi že naša skupščina, ki 
je izdelala poseben memorandum, nekakšno 
poglavitno sintezo vodilnih misli o bodoči 
znanstveni organizaciji. Tudi naš izvršni svet 
se Intenzivno ukvarja s to problematiko, 
glede katere je že izdelal svoj prvi osnutek. 
Ta osnutek je že predložen akademiji in 
univerzi in najbrž tudi tretjemu partnerju, 
to je Skupnosti raziskovalnih organizacij 
Slovenije in morda še tej ali oni instituciji. 
Vse te institucije ali organizacije trenutno 
interno zelo na široko razpravljajo in pretre­
sajo vsa ta vprašanja in bodo o svojih skle­
pih obvestila izvršni svet, ki bo potem po­
skušal uskladiti ali izbrati najkoristnejša 
stališča. Gotovo je, da se to končno sklepa­
nje in odločanje ne bo izvršilo brez širok« 
javne diskusije.

\

Vež kot 1700 znanstvenih 
delavcev
Ni mi nemara treba ponavljati, da je aka­

demija vendarle poklicana igrati v tem pro­
cesu neko vidno vlogo. Ne poteguje se za 
to, da bi imela odločilno vlogo, želi pa, da 
se mnenje akademije vsekakor sliši in da se 
njeni argumenti, njene zahteve, kolikor so 
v skladu z najširšimi interesi znanosti, upo­
števajo in da se pri izvedba celotnega načrta 
tudi uresničijo.

Naj pripomnim še to, da dosedanja orga­
nizacija našega znanstvenega sektorja nika­
kor ni več zadostna. Znanost bi morala ime­
ti trdno zavest, da so ji na voljo tolikšna 
in tolikšna sredstva. Le v tem primeru bo 
lahko ta sredstva smotrno delila, zlasti pa 
bo lahko samo v tem primeru usmerjala in 
smotrno razvijala celotno naše znanstveno 
življenje. Značilno je, da znanstveno delo v 
Sloveniji nikakor ni neznatno. Akademija si 
je sestavila pregled ljudi, ki se ukvarjajo v 
raznih inštitucijah, inštitutih, raziskovalnih 
enotah, na univerzi in na akademiji in kjer­
koli zunaj teh dveh večjih organizacij z 
znanstvenim delom. Grobo število, do kate­
rega smo prišli, je več kakor 1700 znanstve­
nih delavcev, kar res ni majhna stvar. Ce 
bomo sprejeli princip za izbiranje ljudi po 
njihovi kvalifikaciji, nas čaka težko in kom­
plicirano delo ocenjevanja kvalitete tolikšne­
ga števila znanstvenikov. Toda vse to seveda 
ni naloga samo akademije, marveč Jasne in 
smotrne organizacije začetnega sestava bo­
dočega znanstvenega zbora.

Bojim se, da se naša javnost pa tudi 
nekateri naši forumi še nekoliko pleše pred 
to zamislijo in da še ne kažejo zadostnega 
zaupanja do znanstvenih kadrov, zato rajši 
govore o sodelovanju znanosti pri vpraša­
njih, Id jo zadevajo, namesto da bi govorili 
kratko malo o samoupravljanju znanosti. 
Toda, če hočemo biti dosledni v svoji politi­
ki In če hočemo resnično zasnovati nekaj 
koristnega, se bomo morali navaditi na mi­
sel, naj se manost upravlja sama; pozdra­
viti bomo moraU to misel in dokazati, da 
naša družba resnično popolnoma zaupa nje- 
mm precKcaviuKom. to jo ooMa pot, n utn* 
ko pripelje fc nečemu jnzsaurwtmy j*«*«*—N. BOULANGER 

Presenetljiva vitalnost

Pri imenitni glasbeni pedagoginji

Mademoiselle Nadia Boulanger
Vzgojiteljica mladih skladateljev
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NASA in proračun za 1968

Brezposelni 
atomski str oko vnj aki

Zaradi „odrezanih44 400 milijonov dolarjev bo ob delo 50.000 1
do 60.000 visoko kvalificiranih ljudi

NATOVARJANJE KABINE ZA ASTRONAVTE

f

V'
Se neznane posebnosti

Edinstveno 
Cerkniško jezero

Znanstveniki ga bodo temeljito raziskali

Tridesetletni John L. je tipični sodobni 
Američan, taksen, kot si Američana pred­
stavljamo v Evropi. Je doktor znanosti, di­
plomiral je na eni najboljših univerz v ZDA. 
Dela v skoraj največjem laboratoriju za ve­
soljske raziskave. Vodi dvesto ljudi. Vozi 
se z jaguarjem, poletne počitnice preživi na 
pacifiški rivieri, pozimi pa se smuča v 
planinah.

John je izrabil znanstveni simpozij, da 
bi s svojo mlado ženo Betty in hčerkico 
Joano preživel mesec dni dopusta v Evropi. 
Obiskali naj bi vsa glavna evropska mesta.

To pa se je uresničilo le delno. Potovanje 
so morali prekiniti po petnajstih dnevih. 
Vsi trije- so se nenadoma vrnili v ZDA. Raz­
log za tako naglico niso bili dogodki v Evro­
pi, ampak v ZDA. Na vlaku, ko so potovali 
iz Rima v Pariz, je John prebral v strokovni 
reviji, da bodo iz njegove ustanove odpu­
stili okrog 150 do 200 glavnih sodelavcev.

To sicer ni tako veliko, saj je v vseh la­
boratorijih zaposlenih več tisoč ljudi. In 
malo verjetnosti je bilo, da bi bil tudi dr. 
John L. med odpuščenimi. Vendar pa je bo­
lje biti v takem primeru na kraju samem. 
Pri tistih, ki so odsotni, je vedno mogoče 
najti kako napako. Razen tega se bo prav 
gotovo spremenil način dela. Najbrž bo 
prišlo do reorganizacije.

George B. je imel manj sreče. Vljudno, 
a odločno so se mu zahvalili za sodelova­
nje. George je odličen raziskovalec in znan­
stvenik, sicer pa so odlični vsi v tej usta­
novi. Seveda so našli primemo opravi­
čilo za tako ravnanje z Georgeom. Pospre 
mili so ga z ljubeznivim nasmehom: »Za 
vsak primer ne prekinite zveze z nami. Po­
trebovali vas bomo, brž ko bomo sklenili 
novo pogodbo Zaradi tega se George ni 
prav nič razburjal. Ce njegova ustanova ni 
sklenila predvidene pogodbe, jo je sklenila 
kaka druga. Pri tej drugi pa bo že našel 
delo.

Že od prvih naseljencev dalje se Ameri­
čan nikoli ni ustrašil, kadar je moral zame­
njati delovno mesto. Novo zaposlitev išče­
jo, dokler je ne najdejo. Dela je povsod do­
volj, izbira pa je zelo velika. Ce ne bi bilo 
tako, bi se med brezposelnimi znašli tudi 
lovci na »evropske možgane« . . . Vendar pa 
to ne velja za vso ameriško industrijo, še 
zlasti ne za letalsko industrijo in industrijo, 
ki je povezana z vesoljskimi raziskavami.

Up je
So\ jetska zveza!

V visokih krogih NASA in ameriškega 
Kongresa upajo tisti, ki so odgovorni za 
vesoljski načrt, da jim bodo v Sovjetski 
zvezi dali denar; potrebujejo ga za nada­
ljevanje poizkusov!

Da, prav v Sovjetski zvezi! . . .
To je stara zgodba, prav tako stara kot 

astronavtika. Ko so v ZSSR pred desetimi 
leti izstrelili svoja prva dva sputnika, so 
ZDA, čeprav niso bile dovolj pripravljene, 
sprejele izziv.

Kako velik proračun je treba predvideti 
za vesoljske raziskave? Zaradi vsote milijar­
de dolar'ftv letno v obdobju desetih let, ki 
jo je bilo treba porabiti do srede novem­
bra ieta 1957, je prišlo do ostrih reakcij. Ali 
naj takoj toliko denarja vržejo v ogenj . .. 
saj se bo la denar prav gotovo spremenil 
v raketnih motorjih v ogenj in pepel . ..

»Milijarda dolarjev je premalo, da bi do­
hiteli ZSSR, boste videli, ko bomo začeli« . ..

Nadalievanje nam je znano: po milijar­
do dolarjev so že porabili, začenši s pro­
računskim letom 1961, le šest let po izstre­
litvi sputnika pa je proračun NASA znašal 
5 milijard dolarjev ... Te izdatke pa je bilo 
treba pojasniti ameriškemu kongresu in 
davčnim obveznikom. Prvi skromni uspehi 
ameriških vesoljcev, ki so zaostajali za svo­
jimi sovjetskimi kolegi, niso bili dovolj 
veliki

Morali so se torej odločiti, ali bodo vla­
gali sredstva še naprej in ali bodo spre­
jeli konkurenčni boj. Ali bodo investirali za­
to, da bi bili jutri Američani prvi, da bi

Pred kakšnima dvema letoma sem v Bud­
vi videl nemškega turista s filmsko kamero 
dokaj nenavadne oblike. Znatno se je razlo­
čevala od vseh, kar sem jih videl do tedaj. 
Bila je zelo podobna škatli za cigare. Ne­
mec mi je pojasnil, da snema z najnovejšo 
Agfa Super 8 kamero. V hipu sem mu po­
stavil kup vprašanj, tako da ni vedel, kje 
bi prej začel. Presenečen sem izvedel, da je 
uslužbenec velikega fotografskega koncema 
Agfa - Gevaert iz Leverkusena. Bil je eden 
izmed prvih, ki je snemal na novi format.

Dejal mi je, da je njegova kamera velika 
novost in da ima Super 8 film mnogo ne­
spornih prednosti pred dotedanjim forma­
tom 2x8 mm. In v čem so te prednosti? 
Amaterji, ki so do sedaj snemali na 8 mm 
format, so napravili enostavno tako, da so 
film. posnet po eni polovici, obrnili za 
180" in ga posneli še po drugi. Nato so film 
poslali razvijat in ga dobili nazaj prereza­
nega vzdolžno in zlepljenega v en sam 14 m 
dolg trak. Velika nerodnost 8 mm formata 
je bila, da je že tako malo sličioo utesnje­
vala pertoracija, ki je zasedla četrtino 
celotne filmske površine. Pri tem je bila 
oškodovana v veliki meri kvaliteta repro­
dukcije na platnu. Pa so se pri Agfi (vsaj 
tako je trdil nemški turist) spomnili in 
perforaoijo zmanjšali s tem, da so jo na­
mesto poprej vodoravno postavili sedaj nav­
pično po robu filma. Sličica se je povečala 
skoraj za petdeset odstotkov in tako se je 
izboljšala projekcija. Rodil se je nov format 
— Super 8.

pripravili spektakularne vesoljske dosežke, 
v strahu, da si ne bi konkurenti na Vzhodu 
pridobili še večje prednosti. Ta strah pa je 
bilo treba ustvariti in ga ohranjati.

In tako smo vsako leto poslušali pred 
proračunsko razpravo številne in ugledne 
člane NASA in kongresa, ki so opisovali bo­
doče sovjetske dosežke in neutrudno zatrje­
vali, da imajo v Sovjetski zvezi močnejše 
rakete in boljše vesoljske ladje, kot so 
ameriške.

Vse za Vietnam
Prav gotovo zbirajo vohunski sateliti, kot 

na primer »Samos«, zelo koristna obvestila 
o sovjetskih vesoljskih pripravah, težko pa 
bi jih bilo — in tudi neuvidevno — izstre­
ljevati sredi belega dne.

Ker Američani ne morejo vedno priti do 
teh informacij, ki jih obrambno ministrstvo 
pogosto uvršča med »vojaške skrivnosti«, 
morajo pokazati veliko domišljije, predvsem 
pa se lahko odkrito nadejajo kakega nove­
ga vesoljskega uspeha Sovjetske zveze.

V našem zmedenem svetu je pač tako! 
Ko so sprejemali proračun NASA za prora­
čunsko leto 1968, se je to znova pokazalo.

Vendar pa tokrat ni bilo uspeha. Pred­
sednik Johnson ni mogel podpreti NASA. 
Nekateri celo menijo, da tega niti ni želel. 
Za kongres in senat novica, da se v Sovjet­
ski zvezj pripravljajo na izredno zanimiv 
polet »pred koncem letošnjega leta«, ni po­
sebno pomembna Celo to se jim ne zdi 
važno, da so sami — o tem nismo poro­
čali — poslali na pot okrog zemlje 30-tonski 
satelit, ali, da je eden izmed njihovih »Ko- 
zmosov« spremenil pot, ali celo podatek, da 
imajo novo raketo, ki ima začetno vzgon­
sko moč več kot 5 milijonov kg!

Letos imajo le eno, izredno resno skrb: 
Vietnam. Vsa sredstva so namenili za vojno, 
le drobtinice pa za vesolje.

V velikem belem poslopju na aveniji
Maryland v Wasningtonu so zahtevali 5,1 mi­
lijarde dolarjev. Dobili pa jih bodo »le« 4,7 
milijarde . 400 milijonov manj pravza­
prav ni toliko. Vendar pa je dovolj, da bo
50.000 ali 60.000 ljudi ostalo brez dela!

NASA je velikan, toda velikan brez rok
in nog. V ameriški vesoljski službi je zapo­
slenih najmanj 35.000 uslužbencev. To pa 
je le desetina njenih dejanskih zmogljivosti.

Vsa njena moč je v letalsko-vesoljski in­
dustriji in v ameriški elektroniki. Pogosto 
pozabljamo na to, da v bodoče NASA prak­
tično ne bo mogla graditi raket in sateli­
tov ...

Bolje kot kdorkoli drug lahko rakete 
načrtuje in obdela načrte. V skrajnem pri­
meru lahko NASA izdela kak prototip, če 
pa gre za načrt o osvojitvi Lune, to ne za­
dostuje . . S sodelovanjem 35.000 ljudi ni 
mogoče poleteti na Limo. Potrebno jih je 
desetkrat več. V obdobju 1965/66, ko so 
uresničevali načrt »Apollo« z največjo na­
glico, je za NASO delalo v 25.000 tovarnah 
in ustanovah najmanj 380.000 industrijskih 
uslužbencev!

Čeprav se bo vesoljska služba skrčila, 
bo še naprej vlagala 90 odstotkov svojega 
proračuna v industrijo, vendar pa bo osta­
lo čez šest mesecev le 15.000 kooperacijskih 
industrijskih organizacij, število vseh indu­
strijskih pripadnikov pa se bo zmanjšalo 
zaradi premajhnih denarnih sredstev na
24.000

Zaradi tega so začeli vsak mesec odpu­
ščati po 5000 ljudi, začenši z oktobrom; od­
puščali pa jih bodo še celo proračunsko 
leto 1968.

Tokrat bo to pomenilo polom. Mogoče 
je pregrupirati tisoč ali 10 tisoč strokovnja­
kov, ne pa 60.000. Mnogi se bodo morali 
preusmeriti v druge poklice, kar jih bo hu­
do prizadelo. Vesoljska specializacija je si­
cer dobro priporočilo, ni pa še napočil čas, 
da bi se v industriji široke potrošnje zani­
mali zanjo.

»Gospod X«, ki je sodeloval pri kon­
strukciji raket »Saturn 5« ali vesoljskih la­
dij »Apollo« m ki se je zavedal, da je živ-

V primerjavi s starim formatom se na 
Super 8 formatu ne snema več po dveh 
polovicah, temveč so prejšnjo dolžino filma 
raztegnili na 14 m. Celotno dolžino je možno 
posneti v enem samem teku, zahvaljujoč 
električnim motorjem, ki jih imajo kamere 
novega formata. Novi film je že ali pa še 
bo postal nepogrešljiv na televiziji, v zna­
nosti in še marsikje drugje.

Po dveh letih se je pokazalo, da usluž­
benec Agfe ni govoril tjavdan. Vsi znani 
proizvajalci so opustili izdelovanje običajne 
8 mm opreme in se preusmerili na Super 8. 
Ko sem pred meseci pisal znani tvrdki 
Eumig na Dunaj za rezervni del za 8 mm 
kamero, so mi zraven številnih prospektov 
poslali tudi prijazno pojasnilo, da žal re­
zervnega dela ne morejo poslati, ker 8 mm 
kamer ne izdelujejo več.

Novost je tudi na ljubljanskem trgu. Pro­
dajalka v »Nami« mi je z veseljem pokazala 
avstrijsko Super 8 kamero Eumigette. Do­
dala je, da pričakujejo še japonske Copal - 
Seconic. Pri »Fotomaterialu« so mi pokazali 
tudi najnovejši izdelek naše »Iskre«, elegan­
ten Super 8 projektor, zraven pa rekli, da 
starega formata v kratkem ne bo več na­
prodaj; prav tako ne kamer.

Očitno je, da se je novost prebila tudi 
k nam. Medtem ko se je Super 8 uveljavil 
v svetu, so v Sovjetski zvezi poskrbeli za še 
eno presenečenje, namreč format — 2 x Su­
per 8. Upajmo, da ta iznajdba ne bo prišla 
k nam tako kmalu, saj bi to zmedlo kino- 
amaterje, ki že sedaj nihajo med starim dn 
novim. TADEJ BRATOK

ijenje treh ljudi odvisno od njegovega dela, 
je 'sedaj v nevarnosti, da bo moral izdelo­
vati smrtonosno orožje. Prav tako mu grozi 
nevarnost, da ga prisilijo izdelovati lonce ...

i

23 milijard dolarjev
300.000 ljudi, toliko je vseh aktivnih pre­

bivalcev v Marseillu. To je trikrat več, kot 
je zaposlenih ljudi v vsej francoski letal­
sko-vesoljski industriji, ki po velikosti za­
jema komaj tretjino ameriške tovrstne in­
dustrije.

V resnici pa gre za 300.000 ljudi, katerih 
edina naloga je, uresničiti načrt »Saturn V 
— Apollo«, edini cilj pa, spraviti tri Ameri­
čane na Mesec pred letom 1970, in poskr­
beti, da se bodo živi in zdravi vrnili na 
Zemljo. . Sicer bi se lahko precej večje 
število pripadnikov industrije pohvalilo, da 
sodeluje pri tem velikem skupnem podvigu. 
Težko bi bilo natančno oceniti, koliko je 
vseh skupaj, najbrž pa jih je več milijonov.

Ko je NASA uresničevala svoj prvi ura­
dni načrt »Mercury« — to je bil prvi in 
skromni program prodiranja Američanov 
v vesolje — med letom 1961 in 1963 — so 
ocenjevali, da pri tem sodeluje 2,020.528 
ljudi; ti so omogočili polet Sheppardu, 
Glennu in njunim tovarišem.

Ker so potrebovali 2 milijona ljudi za 
uresničitev načrta »Mercury«, je treba naj­
brž računati z desetimi milijoni ljudi, ko 
govorimo o »Apollu«. K tej zadnji številki 
so prišteti celo trgovski potniki, ki so npr. 
prodali nekaj radirk in svinčnikov risarjem 
NASA, zato si raje zapomnimo številko 300 
tisoč.

300.00U ljudi, ki morajo prevzeti nase 
vso težavnost naloge, o kateri je odločil 
predsednik Kennedy 25. maja leta 1961, pre­
den se je zastavilo vprašanje »Geminija«;
300.000 ljudi, ki si morajo med seboj raz­
deliti grenko pogačo . . .

»Pogača«, ki jo je ameriška vlada ponu­
dila svojim raziskovalcem in industriji, ne 
bo stala nič manj kot 23 milijard dolarjev.

To je veliko, ni pa pretirano, če upošte­
vamo, da je naloga zelo nenavadna, in pa 
dejstvo, da je ta vsota investicija, katere 
velik del se bo hitro obrestoval.

Neurejen prevoz
Gotovo bi se dalo precej prihraniti, zla­

sti pri prevozu ljudi in materiala. Politika 
skrajne decentralizacije, ld je sicer značilna 
za ZDA, še zlasti velja za vesoljski program, 
še posebno pa so se stvari zapletle zaradi 
načrta »Saturn-Apollo«.

Prvo stopnjo »Saturna V« je izdelal 
Boeing iz Michouja bnzu New Orleansa. 
Drugo stopnjo je prevzel North American v 
Seal Beachu pri Los Angelesu. Tretjo stop­
njo pa je sestavil Douglas v Huntington 
Beachu, oddaljenem 3500 km od Cape Ken- 
nedyja. Podobno so izdelali tudi vesoljsko 
ladjo Apollo, zlasti dva ali tri sestavne dele, 
ki jih je North American montiral v Dow­
ny ju v Kalitomiji. Tretji del je izdelal 
Grumman v Batepageu pri New Yorku.

Ce pri tem omenimo še elektronske 
»možgane« »Saturna V«, ki jih izdeluje 
IMB v Huntsvillu, je krog glavnih industrij­
skih proizvajalcev sklenjen, zlasti če govo­
rimo o raketi in vesoljski ladji, ki so jo 
zgradili za pristanek na Mesecu.

Ce bi zaznamovali na karti ZDA vsako 
mesto, kjer kako podjetje sodeluje pri ures­
ničevanju vesoljskega načrta, bi bila karta 
sicer zanimiva, vendar neuporabna, saj bi 
bila vsa polna znamenj.

Ker so centri NASA, ki so odgovorni za 
različne elemente projektov, praviloma pre­
cej oddaljeni od tovarn, postaja mreža zvez 
in prevoza vedno bolj zapletena in zaradi 
tega nastajajo velikanske denarne in časov­
ne izgube.

Dokler gre le za informacije in prevoz 
ljudi, je še vse prav. Vse večje težave pa 
nastajajo pri prevozu materiala.

Obdobje raket »Atlas« in »Titan« — njun 
premer ni bil večji kot 3 m — je za nami. 
Te rakete je bilo lahko prepeljati po ce­
stah ...

Seveda pa nd tako s »Saturnom V« In 
»Apollom«, ki sta prevelika in tudi preob­
čutljiva, da bi ju lahko vedno prevažali 
po cestah ali železnicah. Prav gotovo so 
kamioni in vlak še vedno najbolj uporablje­
na transportna sredstva, pridejo pa v po­
štev le pri prevozu motorjev, kontrolne 
opreme, goriva itd.

Za prevoz stopenjskih raket in vesoljskih 
ladij pa je treba uporabiti vodne ali zračne 
poti.

Letala so morali posebej urediti, da so 
lahko nanje naložili tako velike tovore. Ta­
ko so prepeljali tretjo stopnjo »Saturna V« 
in drugo stopnjo »Saturna IB«, to je le naj­
manjše dele, katerih premer je znašal »le« 
6,60 m, dolžina pa 18 m. Ce bi jih prepeljali 
z ladjo, bi se zamudili s prevozom tri tedne. 
Z letalom so premagali razdaljo v enem 
dnevu, konstruktorjem pa se ni bilo treba 
bati kvarnega vpliva vlage in morske soli.

žal pa nista nobeno že izdelano letalo 
ali letalo v načrtu dovolj velika, niti dovolj 
močna, da bi ju lahko uporabili za prevoz 
prve stopnje S-IC in S-II, ki imata premer 
10 m, visoka pa sta 42 m. Ta velikana teh­
tata po 130 ton. Da so ju lahko prepeljali, 
so morali posebej urediti ladji »Poseidon« 
in »Orion«.

Ladje NASA na leto prevozijo 240.000 km. 
Z njimi prevažajo v poskusni center v Mis- 
sissippiju iz Seal Beacha S-II in iz New 
Orletnsa S-IC. Nato pa ju' prepeljejo v 
Meritt Island, severno od Cape Kennedyja, 
kjer so zgradili novo vesoljsko letališče.

• ••4 > • > 3 > • • ^ • 1
in razočaranje
Iz Meritt Islanda bi morali npvembra iz­

streliti prvi »Saturn V«. Srce ne bi mno­
gim bilo hitreje le zato, ker bi se z Zemlje 
dvignilo 3,400.poo kg težko breme, ki bi ga 
gnalo pet motorjev Rocketdynp F-l.

»Apollo IV« naj bi bil veliki korak k 
uresničevanju ameriškega načrta o pristan­
ku na Mesecu. Skupina dr. von Brauna je 
orbitalno breme naenkrat povečala od 25 
na 120 ton. Dogodilo jpa se je, da je ta na­

loga postala po svoje simbolična za vse ti­
ste, ki so se ukvarjali z njo. Grenkoba ne­
uspeha jih je spremljala že od vsega za­
četka.

Pripadniki industrije, ki je sodelovala 
pri načrtu »Apolla«, menijo, da je Mesec že 
njihov. Rakete so že izdelali. Tisto od raket, 
s katero bodo trije prvi vesoljci zares pole­
teli k svojemu cilju, morajo samo še se­
staviti. Kmalu bodo poslali še zadnje dele 
»Saturna V«, ki jih bodo uporabili v načrtu 
»Apollo«.

Ne ukvarjajo pa se več z nobenim no­
vim načrtom, saj ni denarja. Kmalu se bo 
proizvodni proces zaustavil in tudi ljudi bo­
do začeli odpuščati. . . Razen če jih ne bo­
do v Sovjetski zvezi zopet spodbudili . . .

K. N. U. (TANJUG)

Cerkniško turistično društvo je lani pro­
silo zavod za spomeniško varstvo, naj mu 
dovoli delno zamašiti ponikve ob Cerkni­
škem jezeru, da bi tako dlje zadržali vodo, 
zlasti poleti v jezerski kotlini, ki sicer med 
sušo odteče v podzemlje In naprej.

Zavod za spomeniško varstvo se je za­
vedel velike odgovornosti in sklical sesta­
nek zastopnikov, znanstvenih ustanov ter 
zavodov, da bi povedali svoja mnenja in 
pomisleke. Po dolgem posvetovanju so se 
zvečine strinjali naj zavod za spomeniško 
varstvo dovoli triletno poskusno dobo, v ka­
teri se bodo pokazale posledice zadrževanja 
vode v jezeru in enostranskih zamašitev po- 
nikev. Hkrati se je pokazalo, da o Cerkni­
škem jezeru nimamo vsestranskega dela ozi­
roma izčrpne študije, iz katere bi lahko že 
vnaprej mogli sklepati, kakšne bi bile po­
sledice dolgotrajne ojezeritve Cerkniškega 
jezera ipd. Zaradi tega so ustanovili koordi­
nacijski odbor naravoslovcev, ki naj bi v 
treh poskusnih letih temeljito raziskal vse 
posebnosti jezera in okolice. Plod razisko­
valnega dela bi bilo izčrpno veliko znan­
stveno delo, ki bi temeljito opisalo vse 
posebnosti in vplive jezera na naravo pa 
tudi na človeka v bližnji in daljni okolici. 
Hkrati pa bi bilo to delo tudi osrednji 
priročnik za vse, ki so odgovorni za usodo 
jezera in človeka ob njem. Po svoje bi to 
delo zapolnilo veliko znanstveno vrzel in ra­
bilo znanstvenikom po svetu.

Naši strokovnjaki se bodo morali temelji­
to spoprijeti s še nedognanimi posebnostmi 
Cerkniškega jezera: na speleološkem, hidro­
loškem, petrografskem, geomorfološkem, 
botaničnem, zoološkem, pedološkem, palino- 
loškem in celo klimatološkem področju.

Na zadnjem sestanku lani decembra je 
koordinacijski odbor izbral strokovnjake, ki 
bodo vodili raziskovalna dela. Zvečine so 
že samostojno delovali na Cerkniškem je­
zeru in v njegovi okolici. V enoto jih po­
vezuje Zavod za spomeniško varstvo SRS.

26 kvadratnih 
kilometrov - 
^ a tudi nič!
Cerkniško jezero je na klasičnem krasu, na 

katerem so se začele znanstvene raziskave 
kraških pojavov in so se nato razširile po 
vsem svetu. Tako je postalo Cerkniško je­
zero že davno znano in slavno po vsem 
znanstvenem svetu. Se je tako, kakršnega 
pozna znanost; še je objekt, ki ga razisku­

jejo in se od njega uče. Zato smo zanj 
odgovorni in ga moramo ohraniti z vsemi 
njegovimi posebnostmi, ki so tako velike, 
da bi mogle spremembe odločilno vplivati 
daleč naokoli, škodovati pa tudi našemu 
dobremu imenu.

Ce na kratko omenimo poglavitne poseb­
nosti jezera, moramo poudariti, da je jezero 
zaradi zgoščenosti kraških pojavov ob njem 
edinstveno. Lepih velikih in majhnih lede­
niških jezer, kakršni sta Blejsko in Bo­
hinjsko jezero, je na stotine že v Alpah, 
na tisoče pa drugod po svetu. Cerkniško 
jezero pa je kljub temu, da imamo v Ju­
goslaviji še več podobnih pojavov, vendarle 
neprekosljivo. Razen kraških posebnosti ga 
odlikujejo tudi lepote same okolice. Ugrez- 
njeno je med dolomitne kamenine na se­
verni strani in votlikave apnence na drugih 
straneh. Iz zadnjih dobiva dotoke izključno 
iz podzemlja in jih po kratkotrajnem po­
stanku v kotlini spet oddaja v podzemlje. 
Režim vode je tako pester, da more je­
zero obsegati do 26 kvadratnih kilometrov 
— pa tudi nič! Ce so kraški izvirki, ki 
napajajo jezero, mnogi, jih po številu da­
leč presegajo ponikve! Severozahodna stran 
je mestoma predrta kakor sito, zlasti ob 
sistemih vertikalnih ponikev Retje, Rešeto 
in Vodonos, ob horizontalnih ponikvah pa 
je v Jamskem zalivu ali Pogreščakih z Ve­
liko Karlovico na čelu! Vse te ponikve so 
tisto, kar odloča o neprestanih izrpremem- 
bah jezera. Kakšne so v notranjosti, vemo 
deloma le za horizontalne ponikve, kjer 
so jamarji v zadnjih letih odkrili ogromne 
jamske sisteme in raziskovali okoli petkrat 
več kakor vse doslej.

Vertikalne ponikve pa so ostale nedo­
stopne in le barva, ki so jo dodali poniku- 
joči vodi, je izdala, da tam ponikujoča 
voda teče pod Menišijo do strmega roba 
ob Ljubljanskem barju.

V dolgih stoletjih se je izoblikoval seda­
nji vodni režim, ki je v kratkem tak:

1. jesenski nalivi morejo v nekaj dneh 
popolnoma suho jezersko dno napolniti z 
vodo v obsegu do 26 kvadratnih kilometrov. 
To je čas najbolj živahnega in najbolj za1 
nimivega delovanja kraških izvirkov pa tudi 
ponikev, le da ob najvišji vodi srkanja ho­
rizontalnih ponikev niti ne vidimo, ob Ve­
liki Karlovici pa je skoraj grozljivo!

2. Od padavin do toplotnih razmer je 
odvisno, če voda pozimi ostane ali pa od­
teče, če se led pod ponikvami slikovito 
razlomi in pogrezne ali ne, če so horizon­
talne ponikve dostopne.

Ob pomladanskih nalivih in z odjugo na 
hribih se jezero spet napolni. Razmere ob

izvirih in ponikvah so podobne jesenskim, po­
navadi pa se proti koncu pomladi m v za­
četku poletja jezero hitreje prazni. Razloček 
med množino dotekajoče in ponikujoče vode 
postaja na škodo prve vedno večji. 
Po izjemno velikih padavinah ostane voda 
tudi čez poletje.

4. Poleti jezero večinoma odteče. Vidno 
postane tudi odtekanje vode v mnogoštevil­
ne vertikalne ponikve. Ob vsaki večji suši 
moremo prehoditi jezersko dno po suhem 
od severovzhoda do jugozahoda. Tedaj si 
lahko podrobno ogledamo vse številne po­
nikve.

Poznavalci 
so zaskrbljeni
Od vodnega stanja so odvisne množina 

vodnih ptic na jezeru, ribolov, košnja' in 
paša. Jezero kaže zmeraj drugačno podo­
bo. Od njegovih voda so odvisne izpre- 
membe v narodnem parku Rakov Škocjan, 
na Planinskem polju, ob izvirih Ljubljanice 
in Bistre pa tudi v obsežnem področju pod­
zemeljskih jam do Ljubljanskega barja. Te 
spremembe so tako zanimive sredi slikovite 
pokrajine med Snežnikom, Javornikom in 
Barjem, da jih po svetu ne najdemo enakih; 
zato Cerkniško jezero ne pozna »sezone«. 
Res pa je, da sta za popolno in globoko 
uživanje tega edinstvenega fenomena po­
trebni razgledanost in poučenost. Cerkniška 
kotlina je s svojim centrom v Cerknici ka­
kor nalašč ustvarjeno svojevrstno področje 
za znanstvena raziskovanja. Tja naj bi pre­
nesli tudi poletni mednarodni mladin­
ski raziskovalni tabor. Ljubiteljem čudovite 
prirode je na voljo udejstvovanje v vsen 
panogah znanosti — od preučevanja zvezd 
na cerkniškem jasnem nebu, zanimivosti hi­
drografskih in hidroloških pojavov do ob­
sežnega podzemeljskega sveta okoli je­
zera — od Križne jame tja do mogočnih 
jam okoli Planinskega polja.

Ni torej čudno, da so se vsi poznavalci 
Cerkniškega jezera in njegove prirode za­
skrbljeno spogledali, ko so izvedeli o oje- 
zeritvi presihajočega fenomena. Dolgo podalj­
šanje bi globoko vplivalo na vse področje 
tja do Ljubljanskega barja. Car njegovih 
sprememb bi minil. Zadrževanje vode na 
njegovem plitvem dnu, kjer stoji voda mno­
go kilometrov daleč na severovzhodnem bre­
gu le milimeter in centimeter globoko, bi 
rodilo spremembo podnebja, poleti oblake 
komarjev i.dr. Cerkniško jezero bi postalo 
»navadno« jezero. PAVEL KUNAVER

PONIKVA VELIKA KARLOVICA OB SUSI 
(Narisal Pavle Kunaver)

Novost v amaterski kinematografiji

Kamera Super 8
Na voljo je tudi pri nas



Tomaž Skalar je bil v tovarni čislan 
in spoštovan delavec. Bil je strokovnjak, 
vneto je skrbel za svoje delo in oprav­
ljal ga je z ljubeznijo, kar je bila že 
prava redkost. Svoj prosti čas je posve­
čal sindikalnemu delu, kar je bila še 
večja redkost. Vodil je dramski krožek, 
režiral, igral in postavljal kulise. Kadar 
so delavci govorili o njem, niso skopa­
rili s hvalo.

»O, Skalar je razumen, zelo dober 
delavec,« je dejal Zlampač, ko sta se 
s Tresko, ki je Skalarja posebej cenil 
zavoljo njegovih gledaliških sposobnosti, 
menila o odsotnem tovarišu,

»Igralec je, da mu ga ni para. Igra 
ljubimce, starce, šaljivce in še ženske 
vloge bi se bržčas ne zbal, ko bi mu 
jo zaupali!« ga je hvalil Treska.

»Ves sindikat je lahko ponosen nanj!« 
je pridal Doboš. »To ti je vsestranski 
človek!«

»Glavo ima na pravem mestu in tudi 
roke,« je dejal Fokin.

»In na noge ne pozabi,« je opomnil 
Trtica. »Kaj ni bil morda pri spomla­
danskem krosu drugi, pred mnogimi 
mladeniči, kljub svojim letom?!«

»Ej, korenina je naš Tomaž in pošten 
do skrajnosti. Nekega dne je našel v to­
varni pet tisoč dinarjev. Do zadnje pare 
jih je izročil v pisarni in še nagrade m 
hotel vzeti,« je dejal Hudtna.

»In dobričina! Ko smo zadnjič v iz­
meni ujeli miško ob plotu in se hoteli 
malce pošaliti z njo, je prisopihal od 
nekod Skalar in se strašansko razhudil: 
Inkvizitorji! je kričal nad nas, Fašisti! 
Vas ni sram, mučite ubogo živalco! In

nam jo je vzel iz rok. Miška je naredila: 
huš... mi tudi: huš... in osramočeni 
smo odšli.«

»In kakšen kegljač je!« se je navdu­
ševal Pegavec. »Kralj je pri njem v 
stalni nevarnosti, pravi revolucionar v 
kegljanju!«

Ko je hotel odpreti usta še Puh, da 
bi odkril katero doslej še neomenjenih 
Skalarjevih vrlin, je vstopil — sam Ska­
lar. Nekam živčno se je slačil in oblačil. 
Vsem se je zazdelo, kakor da ni nekaj 
z njim v redu. Ko se je že oblekel in

Nihče mu ni odzdravil.
Pegavec je skočil za njim in čez čas 

pridirjal nazaj s pretrgano sapo.
•No?« so skočili vanj in ga zasuli z 

vprašanjem:
»Aretacija?•
Pegavec se je sesedel na zaboj in 

skrušeno izpovedal: »Aretacija!«
m i

Minila je noč. Zarana, nekaj minut 
pred pričetkom dela so se zbrali v obla- 
čilnici Zlampač, Treska, Doboš, Fokin. 
Trtica, Hudina in Pegavec. Med slače-

Dušan Mevlja - Kljun

Aretacija
pograbil aktovko, tedaj je ves zaripel 
stopil v oblačilnico tovarniški vratar in 
mu sporočil, da ga pri vhodu v tovarno 
čaka miličnik in da mora takoj priti.

Vsi so zazijali. Treska je dregnil 
Zlampača v rebro. Fokin in Hudtna sta 
se pomenljivo spogledala. Vet so čutili, 
da se dogaja nekaj strašnega.
Zdravo, tovariši!•

•Miličnik? Da, takoj, te grem...

njem in oblačenjem so razvijali svoja 
mnenja o Skalarju.

»Vedno se mt je sdel nekam čuden,« 
je razglabljal Zlampač.

»Igralec je bil,« je dejal Treska »Am­
pak, razgalil ea je, glumaček!«

•Blamaža ea naš sindikat,« se je hu­
doval Doboš. sBogve, kakšnega hudodel- 
ca smo redili na svojih prsih!«

»Morda je MI prekupčevalec. Prev

gotovo je bil verižnik. Pet let mu ne 
uide. Pa bi bil pošteno živel, kakor mi!« 
se je repenčil Hudina.

»Zato je vrnil denar takrat, ko ga je 
našel. da bi se prikril. O, buča svita!« 
se je razburjal Trtica.

»Za miško se je potegnil, žtvaloljub: 
izvolite, tovarišica, nazaj v luknjo. No, 
pa je prišel sam v luknjo!« se je žolčno 
zasmejal Fokin.

Pegavec, ki je ves čas molčal in po­
slušal mnenja, ki so se čez noč tako na­
glo spremenila, pa je naposled rekel: 
»Ima še kdo kaj povedati o tovarišu 
Skalarju? Morda je bilo komu sumljivo 
te njegovo ime? Kaj pa to, da je pre­
segal normo? AH ni tudi to suma vre­
dno? Jaz pa vam povem vsem skupaj, 
da ne bo dolgo, ko bova s tovarišem 
Tomažem spet kegljala in podirala kra­
lje ...«

Besedo mu je pretrgal Tomaž Skalar, 
kt je nenadoma vstopil s skrivnostnim 
smehljajem okrog usten: »Slišal sem, 
kaj se menite o meni. Tako me torej 
soditeTe

Presenečeni obrazi so se uprli v pri­
šleca. Nastala je mučna tišina.

Treska se je stresel in vprašal: »Kaj 
aU te niso zaprli?«

Skalar te je nasmehnil: »Kakor vidiš, 
sem tukaj in ne v napora.«

•Ampak, vendar... ml... mUščnik te 
prižel pate...« je eajeeljvt Hudina.

»Miličnik? Aha, v mislih imaš mojega 
nečaka, M me je čakal prod tavamo? 
Ja šo odpotoval. Prižel jg na obisk. 
Uprava mi ja dala dan dopusta, M sem 
ga preživel e njim. Imeniten dečko...e
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Čarobna moč prstnih odtisov
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ZA KONEC TEDNA •

žena, gospodinjila bi mu, on pa bi s po­
dvojeno močjo delal zanjo in otroka.

Morda bi se to tudi uresničilo, ko se 
ne bi prav tedaj pokazal kabaleros, ki je 
bil Francisci zelo všeč. Bil je to stari zna- 
nec policije Nunez. Njegovi kodrasti lasje, 
podrezam brki, svilena ruta okrog vratu, 
kitara, nož za pasom, škornji s posrebre­
nimi ostrogami — vs& to je zapeljalo Fran­
cisco. Videvali so ju zjutraj, ko objeta 
spita pred kolibo. Velasquez je skoraj po­
norel od ljubosumnosti. Prihajal je k Fran­
cisca in ji grozil, da jo bo ubil. Vsi so to 
vedeli in so se mu posmehovali.

Devetindvajsetega junija zvečer je Fran­
cisca vsa iz sebe pritekla k sosedu in kri­
čala: »Velasquez je pobil moja otroka!« 
Zgrudila se je .na tla, si začela ruvati lase 
in trgati obleko s sebe.

Komisar v Nioocheji, primitivec, kakr­
šen je, je seveda takoj zaprl Velasqueza. 
Francisca je namreč še povedala, ko se 
je zavedla, da ga je videla, ko se Je vračala 
z dela. Stopil je baje iz njene kolibe in 
zbežal. Ko je prišla k vratom, je zagledala 
svoja otroka, šestletnega fantka in štiriletno 
dekletce, mrtva na tleh z razbitima loba­
njama. Takoj se je obrnila in stekla, da bi 
našla pomoč, maščevanje, niti sama ni ve­
dela, kaj.

Velasquez je priznal svojo ljubezen do 
Francisce in celo, da ji je grozil, da jo bo 
ubil. Nikoli pa, da ji ne bi, pravi, iz ma­
ščevanja pobil otrok, ki Jih je hotel celo 
vzeti za svoje.

Komisar je v preiskavi uporabil duše- 
brižniški sistem. Hotel je grešniku rešiti 
dušo tako, da bi z mučenjem izvlekel iz 
njega priznanje. Štirje možje so ga vso noč 
izmenoma pretepali s palicami. Videl sem 
krvave, kašaste ostanke tega človeka v kleti 
policijske stavbe, vendar je bilo v njih 
še nekaj življenja. 2upnik je bedel nad 
njim, in ko je nekdanji Velasquez zahropel, 
ga je pozval, naj prizna resnico in se ven­
dar reši greha. Velasquez je zanikal, da bi 
bil kriv. Tudi jaz sem spoznal, da je bil 
nedolžen.

Naslednje jutro je komisar izvedel, da je 
Nunez pred pričami v krčmi izjavil, da bi 
poročil divjo Francisco, ko bi ne imela 
otrok. Francisca je tedaj sedela ob njem 
in ga s čudno strastjo ugriznila v roko. 
Nunezu to ni bilo neprijetno... Vendar, 
Nunez ima zanesljiv, neizpodbiten alibi.

Spoznati je bilo treba osrednje skupne 
značilnosti prstnih odtisov na milijon pa­
pirčkih; jih proučiti, jih razporediti v sku­
pine v dvesto omar, zabojev, sodov in kar­
tonskih škatel s smetišča. Papirčki so bili 
povsod, v stanovanju, kleteh in na pod­
strešju.

Uspel je.
Prišel je do sklepa, da imajo vsi ljudje 

na svetu črte na koncih prstov oblikovane 
v obliki loka. Ljudje imajo na prstih črtice 
ki tvorijo enakostraničen trikotnik, obrnjen 
na levo ali na desno, ali pa dva taka tri 
kotnika, obrnjena v nasprotno smer. Te 
osnovne tipe risb na prstih je označil s šte­
vilkami in črkami. Vsako roko je tako ši­
friral in potem po šifrah razvrstil v kar­
totekah. Sumljivim osebam je jemal prstne 
odtise, jih takoj šifriral s številkami svoje 
formule in jih potem pod temi številkami 
lahko takoj tudi našel v kartoteki. Razni 
posebni znaki na odtisu so dobili dodatno 
šifro.

Prefekt La Plate je občutil »v tej noči, 
ki je imela vrednost celega stoletja, čustvo, 
ki se ga ne da z ničemer primerjati, ki 
se ga ne da opisati. ..« Ni več mislil na 
lastno siromaštvo, na zapostavljeno družino, 
na gole zidove stanovanja, iz katerega je 
že zdavnaj prodal vse pohištvo, ki Je bilo 
kaj vredno. Edini predmet na steni njego 
ve delovne sobe je bila stara rumena fo­
tografija. 2e davno, ko je prišel v neznani 
»novi svet«, jo je prinesel s seboj. Na njej 
so bile štiri hiše iz grobega kamenja, krite 
s skodlami. Ob hišah so bile staje, pokrite s

Tragični
heroj
Genialni kriminalist Vučetič Je proti nem 

pričakovanjem naletel v Argentini na mno­
ge nasprotnike. Doživel je celo, de je bila 
daktiloekopija v Argentini prepovedana. Te­
daj je proeil, naj mu' izplačajo del po­
kojnine ae več let vnaprej. Ta denar je 
porabil za potovanje po drugih deželah, da 
M ljudem pokazal, kako pomembna Je zna­
nost o prstnih odtisih. Daktttosknpije se je 
kmalu uveljavila po vsem svetu. Idealist, 
kakršen je bil, ni sahteval honorarjev ea 
svoje knjige, ki so Jih izdajali v mnogih 
deželah. 2elel je le, da bi se njegovo od­
kritje žkn hitreje razširilo po svetu.

X lino sta ea vrnila v njen rojstni knl 
in živela v veliki revščini. Tudi pokojnine nš 
prejemal, ker eo mu jo že prej v celoti 
ilnolefiall. Razočaran je sežgal rokopis svoje 
poslednje knjige. Zbolel je ae tubertculoee 
in ponseje še za rakom ter kmalu ant

Noč,
ko je minilo 
celo stoletje

Pozno ponoči se je prefekt. La Plate vrnil 
domov. Skoraj vso noč je prebil v muzeju 
in med inkovskimi mumijami. To noč je spo­
znal, da tudi stoletja ne izbrišejo prstnega 
odtisa. Tako je sklenil svoje dolgoletne 
raziskave o prstnih odtisih. Tiho je odprl 
vrata svoje delovne sobe in prižgal luč. S 
pogledom je objel kupe knjig, spisov, karto­
nov in fotografij, ki so pokrivali stole, oma­
re, pisalno mizo in večji del poda. Doku­
menti, računi, posnetki, knjige iz stare Ki­
tajske in Indije ter posode z alkoholom, 
v katerih so lebdeli prsti neznanih trupel 
iz vseh krajev južne Amerike, so do zad­
njega kotička napolnjevali sobo.

Tu so bila zbrana spoznanja, za katera 
je leta in leta žrtvoval prav vse, razen živ­
ljenj svoje žene in otrok. Porabil je vedno 
vso plačo, prijatelji so mu posojali denar, 
del sredstev pa so prispevali tisti, ki so 
se tako kot on borili za odkritje, ki naj 
bi pomagalo spoznati resnico, kar bi v boju 
proti zločincu pomenilo pravico.

Drhteč od vznemirjenja je stopil k mizi 
in vzel iz predala list, na katerem je imel 
napisano vrsto že prečrtanih vprašanj. Po­
tegnil je močno črto še čez zadnje vpra­
šanje. Izginil je še zadnji dvom v absolutno 
vrednost prstnih odtisov v boju proti zlo­
činu. Na roki inkovske princese Ram je to 
noč našel jasne odtise z vsemi tankimi črta­
mi. Prstni odtis je s svojimi značilnostmi 
torej nespremenljiv in izgine šele, ko truplo 
popolnoma strohni. Sele tedaj, ko je od­
stranil zadnji dvom, bo lahko objavil svoj 
sistem boja proti zločincem.

Sedel je in prvikrat z občutkom nezadr- 
žanega zmagoslavja razgrnil pred seboj gra­
fični in številčni prikaz svojega sistema re­
gistracije prstnih odtisov. Rešen je bil pro­
blem, ki je mnogim znanstvenikom pred 
stavljal nepremagljivo oviro. Problem, ki je 
zaustavil Galtona, Faudesa, Herschela in 
Greniera, je bil v tem, kako označiti, pri­
memo za hitro registriranje in iskanje v 
policijski kartoteki, vsako možno varianto 
kožne risbe na koncu prstov. Teh variant 
pa je — kar so že prej predvidevali — to­
liko, kolikor je ljudi na svetu. Za vse je 
bilo nerešljivo vprašanje, kako odstraniti ti­
soče prstnih odtisov v deželah, kjer niti 
oblasti, niti znanost, niti ljudstvo niso imeli 
razumevanja za to delo. Le s preverjanjem 
mnogih odtisov bi bilo možno potrditi pra­
vilnost temeljne zamisli o vrednosti prst­
nega odtisa in odkriti značilnosti, prepo­
trebne za preganjanje, primerjanje in pre­
poznavanje.

Prefektu La Plate pa je v petih letih uspe­
lo zbrati več kot milijon prstnih odtisov. 
Za trenutek se je spet spomnil nekaterih 
obrazov — nasmejanih, namrščenih, zbega­
nih pod vešali, začudenih obrazov uslužben­
cev, z zanimanjem poslušajočih zdravnikov, 
hihitavih branjevk, grimas duševno bolnih.

Komisar je tedaj izjavil, da sumi Fran­
cisco samo, mater pobitih otrok. Opoldne 
istega dne, torej predvčerajšnjim, je nico- 
chejski škof, monsignor Celestin dejal, da 
hoče policija s tem, ko trdi, da je mati na­
redila tak gnusen zločin, oblatiti dolgoletno 
pastirsko delo matere cerkve med verniki 
te prostrane province. Včeraj sta argentin­
ski vikar in papeški nuncij obiskala mini­
stra pravosodja.

Komisar je Francisco dolgo zasliševal, 
vendar brez uspeha. Zato je sklenil, de bo 
prestrašil Francisco z »duhovi maščevanja«. 
Vso noč je s pomočniki hodil okrog ko­
libe In slišati je bilo strahotno zavijanje. 
Pričakoval je, da mu bo zjutraj do smrti 
prestrašena Francisca vse priznala. Ko Je 
ob zori stopil v njeno kolibo, ni bila prav 
nič prestrašena. Rekla mu je celo, da bi 
lahko kje drugje prijetneje preživel noč. 
Pii Francisci je bil tedaj tudi pastor, M se 
je odločno postavil na njeno stran. Pretep 
je bil neizogiben. Tudi pastor je odnesel 
nekaj bušk. Tako je naš komisar sedaj 
obdolžen napada na cerkev in vero.«

Inšpektor Alvarez Je tako končal pripo­
ved.

»Ni mi do novih spopadov,« je dejal za­
mišljeno Vučetič. »Potruditi se moram, da 
postane praktična znanost o prstnih odtisih 
popularna.

»Pa vendar, mislil sem, da je to naša 
dolžnost. Neka glava bo tamkaj sedaj mo-. 
rala pasti. Želite morda, da vam samo spo­
ročim, kdaj bo obešen nekdo, ki sploh m 
kriv?«

»Dobro, naročite, naj nama pripravijo
VOB.«

Zgodovinska
vrata
Notranjost s slamo krite koče je s pisa­

nostjo krp in zaves spominjala na kolibo, 
ki so si Jo za zabavao postavili otroci. 
Vse je pričalo o tem, da je tu še dolgo 
revščina.

Vučetič je zamišljeno obstal pri vratih 
in s pogledom preletel majhen prostor. 
Francisca se je zdrznila, ko jo je pozdravil, 
potem pa je znova z otopelim pogledom, 
brez besed sedla na trinožnik. Pastor, ki 
je prav tedaj molil, je s sklonjeno glavo 
klečal pred mdniaituiinm oltarjem.

Alvarez je potrpežljivo stal za prefekto­
vim hrbtom. Slišalo se je, kako odpira škatlo 
z mornarskimi cigarami in Jih ponuja ko­
misarju. Uganil je prefektove misli in ga 
pustil brskati za sledott, v katere je tudi 
sam veroval. Med tem je tiho postavil ko­
misarju nekaj vprašanj. Za tisti čas so 
bila to pri preiskavah dokaj nenavadna 
vprašanja.

»Ali se je pred vašim prihodom kdo do­
tikal ali premikal ubita otroka in predmete 
v koči?«

»Ko so me poklicali, sta otroka že ležala 
na postelji, soba pa je bila pomita. Prinesli 
so tudi že sveče in dve sosedi sta bili pn 

- Francisci.«
»S čim sta bila otroka ubita?«
»Imela sta zdrobljeni lobanji. Verjetno 

sta bila ubita s težkim in topim predmetom. 
Vendar v hiši nismo našli ničesar, razen 
starega kuhinjskega noža.«

Alvarezov glas je bil vedno bolj podo­
ben šepetu.

»Glede na to, kar vemo do sedaj, je Fran­
cisca prva videla ubita otroka?«

»Da.«
Prefekt je stopil po kolibi in začel na­

tančno pregledovati posodo in železne po­
steljne palice. Podrobno je pregledal povr­
šino vseh predmetov v sobi.

»Gospod gotovo gleda, kakšna gospodinja 
sem,« mu je nenadoma posmehljivo in z 
grenkobo v glasu dejala Francisca. »Bolje 
bi bilo, da bi poiskali tistega, ki je to 
storil!«

Vučetič se je molče obrnil k vratom. 
Opazoval je podboj, oguljen od dotikov rok. 
Nazadnje mu Je pogled obtičal na nekem 
mestu in Alvarez je od strani opazoval nje­
govo močno napetost... S komaj zaznavno 
kretnjo je prefekt pokazal Alvarezu del 
podboja. Dejal mu je, naj mu ga izreže 
in pri tem pazi na površino. Inšpektor je 
vzel orožnikov nož in izrezal košček pod­
boja s temnim madežem.

»Gospa Francisca!« je nagovoril žensko 
Vučetič, ljubeznivo in blago, kot bi nago­
varjal kakšno veliko damo.

Zdrznila se je in ga osuplo pogledala. 
Alvarez Je napeto pričakoval, kaj bo sledilo. 
Poznal je ta blagi perfektov ton ...

»Ko ste tistega večera prišli v kočo in 
zagledali mrtva otroka, ste se spomnili Ve- 
lasquezovih groženj in takoj vam je bilo 
vse jasno, kajne?«

»Seveda, gospod,« je odgovorila prese­
nečena Francisca.

»Otroka sta imela glavi tako razmesar­
jeni, da vam je bilo takoj, kljub preseneče­
nju in bolečini, jasno, da sta mrtva.«

»Da, gospod,« je zaječala žena in bruh­
nila v jok.

»In vi ste se, ne da bi se ju dotaknili, 
obrnili in stekli za morilcem? Tako ste de­
jali komisarju.«

»Da.«
»Midva se že razumeva in vse bo do­

bro,« ji je dejal še ljubezniveje prefekt. 
Pomagajte md in pritisnite palec na tole 
blazinico.

2enska ni ničesar razumela; pritisnila je 
prst na blazinico.

»Sedaj pa spet pritisnite prst na ta pa­
pir! Pomirite se! Takoj bomo izvedeli, kdo 
je storil ta grozljiv zločin,« je govoril pre­
fekt, medtem ko mu je Alvarez podal izsek 
lesene površine podboja vhodnih vrat. Na 
njem se je jasno videl krvav odtis ozkega 
ženskega palca.

»Pridite, gospa!« je prefekt poklical Fran­
cisco k vratom. To na papirju je slika va­
šega prsta; pravkar smo jo napravili. To 
pa je,« je dejal ln ji pokazal kos lesa, »ena­
ka slika! Isti prst, vendar krvav!«

V istem trenutku se je ženska skoraj 
onesvestila.

»Kaj si imela v rokah?!« je zagrmel Vu­
četič in ji položil roko na ramo.

»Kamen!« je nehote skoraj zakričala Fran­
cisca.

»Kam si ga vrgla?«
»V... vodnjak ...«
»In potem si se umila roke!?«
»Umila...« je zajecljala.
»Tako zelo si ljubila tistega Nufleza.«
»Sem,« je rekla s potrtim glasom in se 

zgrudila na tla ter si ruvala lase.
»Poskrbite sedaj za njeno dušo, gospod!« 

Je sedaj Vučetič ošinil pastorja in odšel 
iz kolibe.

»Sedaj imate priznanje pravega morilca,« 
se je obrnil k presenečenemu komisarju in 
orožnikom.

Voz jih je čakal v bližini.
Bilo je poldne 8. Julija 1892. leta. Ta dan 

je zapisan z velikimi črkami v zgodovini 
boja proti zločinu. Prstni odtis je bil tega 
dne prvikrat uspešno uporabljen pri od­
krivanju morilca.

Igra
duhov

Alvarez je bil tedaj edini odkriti privr­
ženec nove znanosti, ki jo je širil prefekt 
La Plate, Juan Vucetic. Alvarez ga je tega 
dne ves zamišljen pričakal pred pisarno na 
prefekturi.

»Mislim, da sem končal; izginil je še 
poslednji dvom. Prstni odtis bo povzročil 
preobrat v našem poklicu. Praksa bo na­
glo dokazala pravilnost mojega sistema,« 
mu je namesto pozdrava dejal Vučetič.

»O čem ste hoteli govoriti z menoj,« 
ga je vprašal prefekt.

»Gre za zločin, ki ga je cerkev že po svoje 
reševala. Povzročil je spor med policijo in 
cerkvijo. Francisca Rojas, mešanka z nekaj 
indijanske krvi, je bila mati dveh otrok, 
ki jima pripisujejo približno dvajset oče­
tov. Bila je dninarka na plantaži in je 

t živela v kolibi v predmestju Nicocheje. Ime­
la je tudi oboževalca, dostojnega, skromne­
ga starejšega delavca Velasqueza, ki je leta 
in leta zbiral pogum in ji šele potem neda­
vno priznal, da jo ljubi in da jo želi po­
ročiti. Tedaj je tudi dejal, da se ji ne 
bo več treba mučiti po plantažah in živeti 
v družbi pokvarjenih fantov. Bila bi dobra

V DVORANI ZA PRSTNE ODTISE V WASHINGTONU

slamo, v ozadju pa goli hribi. To je bila 
vas Lesina v kameniti Liki.

Prefekt je znova razgrnil grafični in šte­
vilčni prikaz svojega sistema in nanj — 
prvikrat, odkar je stopil v državno službo 
republike Argentine — podpisal tako, kot 
se je bil naučil v osnovni šoti: Jovan Vu­
četič.

Niti opazil ni, kdaj Je Jutranji svit z 
obale južnega Atlantika osvetlil sobo. Zdrz­
nil se je šele, ko je na remi občutil že­
nino roko.

»Končal sem,« ji je dejal. »Masljm, č 
sedaj zares konec takšnega življenja, 
bo se nam treba več zaradi mojih knjig in 
kartoteke vsemu odrekati, fleie sedaj vem, 
kako je bilo vse to potrebno.«

»Ce praviš ti, da je bilo potrebno, O 
verjamem. Vedno sem ti verjela,« mu je od­
govorila žena, znana lepotica, ki se je ob 
poroki s tujcem morala odreči velikemu 
družinskemu bogastvu. »Bojim se, da to 
še ni konec. Videl boš, da te v tej zaostali 
deželi ne bodo razumeli,« je še dodala. 
»Ne moremo pa več živeti tako kot do­
slej, vedno lačni in slabo oblečeni.«

»Ne bomo več! Dajem ti častno besedo.«
»Sporočilo imam zate. Prišlo je pred 

tednom dni. Namenoma ti nisem povedala, 
ker sem hotela, da dopust preživiš pri delu, 
ki ti je všeč, če že nisi hotel počivati. 
Inšpektor Alvarez te prosi, da bi mu poma­
gal pri nekem zamotanem umoru. Včeraj 
te je znova iskal...«

Ne tako davna zgodovina boja proti zločinu predstavlja eno najtragičnejših 
strani v zgodovini človeške družbe. Tragedija je bila predvsem v tem, da niso 
mogli z gotovostjo, ki je potrebna pravici, identificirati zločinca. Mnogo ljudi — 
po presoji nekaterih zgodovinarjev več kot dvesto tisoč samo v 19. stoletju — 
je bilo po nedolžnem obsojenih. Zgodilo se je tudi, da so po petnajstih letih izpu­
stili iz zapora obsojenca, ker so po naključju našli pravega zločinca.

Prepoznavanje zločincev je bilo tako rekoč do naših dni stvar daru opazovanja, 
razpoloženja in vesti prič. Fotografija in merjenje glave, telesa, rok in nog (Ber- 
tillonov sistem) sta precej prispevala k razvoju indentifikacije, vendar nista bila 
dovolj zanesljiva.

Tako se je carstvo nekaznovanega zločina, skrit posmeh zločincev, podaljšalo 
vse do konca 19. stoletja, do spoznanja, da vsak človek nosi na blazinicah svojih 
prstov svoj najtočnejši, neizbrisen in nespremenljiv portret. Ta slika tankih črt 
se pozna ob dotiku roke na vseh gladkih in mehkih površinah.
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Sibirska zima III

Pridite v Sibirijo!
Dekleta v Bratsku so omenila, da je bolje ob ^ngari kakor ob Renu

Letalo za Bratsk je bilo nabito polno. 
Pretirano nališpana stjuardesa, ki se je 
predstavila za Nino, se je dvakrat pokazala. 
Prvič je napovedala polet v višini 7000 met­
rov, ukazala je, naj se vsi privežemo, in za­
bičala, da je sprehajanje p>o letalu brez po­
trebe strogo prepovedano. Drugič se je »koz­
metična« Nina pokazala tričetrt ure kasneje, 
ko je napovedala pristanek v Bratsku, kjer 
je temperatura minus 33 stopinj. Noben pot­
nik ni bil zaradi te številke presenečen.

V štiristoosemdeset kilometrov oddaljeni 
Bratsk smo leteli petinpetdeset minut, vso 
pot kakih štiri tisoč metrov nad gosto, na­
kodrano gladino oblakov. Na jugovzhodu se 
je počasi danilo; svetla črta je silila nad 
obzorje, toda ko se je letalo spet neprijetno 
zarilo v oblačno morje in se streslo, je zagr­
nila noč okna in šele čez nekaj časa se je 
spodaj pokazala lisasta površina tajge in 
jas, nekaj cest s številnimi tovornjaki, na­
selje z razsvetljenimi okni, px>tem pa še 
samotni ogenj v gozdu in žarometi letališča, 
polnega ljudi in letal.

vsem strokovnjaki. Sam Bratsk je kakih tri­
deset kilometrov južno od elektrarne. To je 
zidano mesto, kjer gradnja stanovanjskih 
hiš in tovarn naglo napreduje. Vsi trije 
kraji imajo skupaj že blizu 200 tisoč prebi­
valcev.

Špirit
namesto vodke

Trojno mesto 
Bratsk
čakal me je Kolja, urednik lokalnega 

lista »Angarski ognji«, šele nekje na pol 
poti med letališčem dn trideset kilometrov 
oddaljenim naseljem Padun se je počasi 
zdanilo.

Topli, udobni hotel v enem izmed lesenih 
paviljonov je kar vabil k spanju. Sobe so 
bile preproste, a vendar urejene tudi za 
daljše bivanje; vsaka je imela zraven kopal­
nice še kuhinjo. Hotelski paviljoni so bili 
kakor v zimskem turizmu: leseni, okrog njih 
pa bori in breze v ivju.

Zdanilo se je povsem in sonce se je si­
lilo. Kratek sprehod po naselju Padun. Po­
stavili so ga prav sredi tajge. Podrli so le 
toliko dreves, kolikor jih je bilo napoti hi­
šam, vrtovom in cestam. Mesto v gozdu! 
Lesene hišice, večina enodružinske in zaseb­
ne. Nekaj enonadstropnih blokov, tudi lese­
nih. Večina ljudi si je zgradila lastne hiše; 
pomagali so jim s krediti, les je poceni, pa 
tudi gradbena podjetja so priskočila na 
pomoč.

— To je naša Sibirija, pravi Kolja, tu je 
marsikaj drugače. Kar je tam za Uralom 
težko ali sploh ne gre, je tu dovoljeno in 
celo priporočljivo. Ljudje, ki imajo lastno 
hišo, bodo ostali, to pa je tu najpomemb­
neje.

čisto na robu padunskega naselja stoji 
še nekaj na pol razpadlih barak. Le iz ene 
se še kadi, druge so že zapuščene. To so 
bivališča iz prvih pionirskih dni. Vse bodo 
podrli, le eno pustili za spomin otrokom, 
kakor so pustili za spomin leseni stolp iz 
starega potopljenega Bratska, ki spominja 
na nekdanji ostrog, ki so ga tu zgradili pred 
dobrimi tristo leti.

Lesena baraka bo ostala kot spomin na 
tiste dni Faduna, ko v njem še ni bilo ne 
ulic in ne elektrike, ne centralne kurjave, 
kluba, otroških jasli, knjigarne, pokritega 
kopalnega bazena, restavracije, lekarne, te­
levizijskega centra, železnice ...

Sam Bratsk je sestavljen iz treh enako­
pravnih naselij. To je slikoviti, povsem le­
seni Fadun, ki je tik ob umetnem jezeru 
in po cesti kakih pet kilometrov od elek­
trarne. Med njim in njo je moderno zidano 
mestece — Energetik. Tu stanujejo pred-

Ko se pripeljemo po cesti skozi tajgo 
v sam Bratsk, vidimo desetine dolgočasnih 
šestnadstropnih hiš; nekatere še niso nase­
ljene: žerjavi dvigajo cele stene z okni in 
vrati, segret beton se kadi v tovornjakih. 
Delavci m delavke v "kučmah, z debelimi 
rokavicami in v vatiranih oblekah delajo, 
kakor da ni trideset pod ničlo. V teh krajih 
je preveč mraza,* da bi lahko zaradi tega 
gradnjo prekinili; vsaj pol leta bi stali kri­
žem rok . . .

Na dvosteznem bulvarju avtobusi in to­
vornjaki, pločniki polni ljudi. Naval na nove 
trgovine. Založene so približno tako kakor 
v Irkutsku. Od sadja imajo le jabolka, od 
zelenjave le zelje. Opazim tudi, da ne pro­
dajajo vodke, temveč v pollitrskih stekleni­
cah kar »pitni špirit«. Osemdesetodstotna 
pijača, ki si jo vsak potem redči z vodo po 
»okusu«.

V Padun se vračamo na kosilo. Zjasni se 
dn vse se iskri pod snegom in ivjem. Kakor 
kulise. Jezero se sveti v soncu. Zasnežena in 
zaledenela gladina sega daleč pod megleno 
začrtani drug breg. Mladi smučarji tekajo po 
snegu, drsalcev ne manjka, hokejisti so si 
očistili svoj pravokotnik, nekaj ribičev vrta 
luknje v led. Poleti se baje v jezeru celo 
kopajo, predvsem pa jadrajo in veslajo.

Sibirci pravzaprav upravičeno imenujejo 
celo reč »Bratsko morje«, saj je okrog 500 
kilometrov dolgo in je po površini skoraj 
15-krat večje od našega največjega — Ska- 
darskega — jezera . . . Več kot dvajset tisoč 
ljudi se je moralo preseliti z njegovega dna 
v nova mesta. (

Do nedavna - 
naj večja na svetu
Peljemo se proti elektrarni. Kolja pripo­

veduje o Angari. Sibirci so obsedeni od te 
reke. Govore o njej kakor o ljubici, o bo­
žanstvu; pravi kult Angare! Dolga je 1850 
kilometrov in ima pri tem 380 metrov pad­
ca. Električna energija, izkoriščena na tej 
reki, je najcenejša v Sovjetski zvezi; na njej 
lahko zgradijo elektrarne s skupno močjo 
okrog 15 milijonov kilovatov.

Potem je stopila pred nas iz globine ona 
sama, do prvih dni lanskega novembra še 
največja elektrarna na svetu. Potem je izro­
čila primat krasnojarski elektrarni na Jeni- 
seju, kjer so se začele vrteti prve turbine. 
Bratska elektrarna daje okrog 22,5 milijonov 
kilovatnih ur električne energije na leto, 
kar je precej več kakor vsa letna proizvod­
nja vseh jugoslovanskih elektrarn!

Jez je dolg približno kilometer, visok pa 
je okrog 125 metrov. Na dnu je jez debel 
sto metrov, na vrhu pa je prostor za želez­
niško progo. V jez je vgrajenih kakih pet 
milijonov kubičnih metrov železobetona, 
kar je precej več kakor prostornina Keop­
sove piramide v Egiptu.

Ped jezom je tik nad ponovno rojeno 
Angaro strojna dvorana, v kateri je že mon­

tiranih 18 turbin, za dve pa je še prostor; 
ko bo treba, jih bodo montirali. Ljudi ni! 
Turbine tulijo v prazni stekleni dvorani, ki 
je dolga več sto metrov.

Povzpnemo se kvišku v »poveljniško ka­
juto«. Toda tudi tam ni prida bolje. V veli­
kem prostoru pred ogromno komandno 
mizo sedita le dva človeka, glavni inženir in 
tehnik. Na vrhu kazalec na števcu kaže tre 
nutno moč — dva milijona osemsto tisoč 
kilovatov. Kazalec se lahko premakne, če 
je treba, nad 4 milijone kilovatov ...

Morda je prav ta podrobnost v tej po­
veljniški kajuti najveličastnejši detajl elek­
trarne: dva možakarja imata v svojih rokah 
vso moč ene najmočnejših rek na svetu; 
milijoni kilovatov so zanju le pritiski s prsti 
na gumbe ter premiki vzvodov ...

Poveljniška kajuta je z visoko stekleno 
steno ločena od velikega prostora s preda- 
valno mizo in skicami jezu in elektrarne. 
Referent za ekskurzije kdove katerič razlaga 
kolhoznicam v debelih lisičjih kučmah 
o gradnji elektrarne.

— Enaindvajsetega decembra leta 1945 
so tukaj graditelji zasadili prvi kramp. 
Prišlo je petsto komunistov in komsomol­
cev iz vse Sovjetske zveze. Leta enainšest- 
desetega se je začela vrteti prva turbina. Ta 
kraj je bil izbran zato, ker so bili tu zlo­
glasne padunske brzice: tok Angare se je 
tu nenadoma zožil s treh kilometrov na 
800 metrov . . .

Referent je stresal podatke, da ga ni bilo 
več moč poslušati.

Iščemo
potrošnike energije
Zvečer sem v padunskem klubu poslušal 

predavanje o energetiskih problemih Sibirije 
in še posebej Vzhodne. Predaval je ekono­
mist iz energetskega inštituta v Irkutsku. 
Povedal je, da ima vsa Sibirija 80 odstotkov 
vseh zalog električne energije Sovjetske 
zveze in da sta prav Angara in Jenisej elek­
trično najmočnejši reki. V bodočnosti naj 
bi zgradili še četvero elektrarn na Angari 
in še štiri na Jeniseju; od teh bi imela ena 
kar moč 6 milijonov kilovatov. Pri gradnji 
te elektrarne bi izliv reke Angare v Jenisej 
prestavili, da bi ne potopili doline, kjer so 
bogata nahajališča svinčeve rude.

Tuda na reki Leni predvidevajo gradnjo 
več elektrarn, ki bi skupaj imele moč okrog 
24 milijonov kilovatov, ena izmed njih bi 
imela celo okrog 15 milijonov! Seveda pa 
vzporedno s temi povsem uresničljivimi na­
črti iščejo potrošnike ali možnosti za trans­
port električne energije do večjih industrij­
skih središč. Energetski inštitut se veliko 
ukvarja, kako iz sibirskih virov oskrbovati 
energetske potrebe evropskega dela Sovjet­
ske zveze in še posebej Urala. Elektrika ima 
tekmece: nafto, plin »koncentriran« lignit in 
premog.

Ali imate res radi 
nemške turiste?
Po tem predavanju se je stran ustnega 

časopisa obrnila. V dvoranici kluba je bilo 
okrog petsto ljudi, zvečine mladina, in sicer 
dekleta — vsaj dve tretjini, če ne več. Od­

ločim se, da bom raje odgovarjal na vpra­
šanja, kakor pa kaj drugega. Tako bom 
morda laže prišel mimo zahteve, ki je gosti­
telju ne moremo odreči. Toda namesto sra­
mežljivosti in redkih vprašanj listki kar de­
žujejo, dobrih petdeset vprašanj z vseh 
mogočih področij ...

Naj naštejem nekatera: Kaj dela mladina 
pri vas v prostem času? Kaj pleše in kaj 
bere? Kdaj je najbolje obiskati Jugoslavijo? 
Koliko je snega in kakšna je temperatura? 
Mladina in vera! Ali imate res radi nemške 
turiste? Zakaj vam je Rajakovič ušel? Ali 
je res vedno manj ovac v Jugoslaviji? Raz­
lika med plačo izobraženca in delavca. Ko­
liko je republik, prebivalcev, mest, elektrarn 
itd. Kako napreduje gradnja Djerdapa? Ali 
je Skopje že obnovljeno? Se turizem izplača 
kot gospodarska panoga . . . Nekateri vpra­
šujejo po listkih, drugi neposredno.

Ko pritrdilno odgovorim na vprašanje, 
če naši delavci res delajo v Zahodni Nem­
čiji, vstane dekle in vpraša, če lahko napi­
šem v svoj časopis, naj jugoslovanski de­
lavci pridejo delat v Bratsk!

— Sami ste videli, da tu ni tako hudo, 
kakor tam v Evropi mislite o Sibiriji, vsta­
ne drugo dekle in doda: Napišite tudi, da 
je tu več deklet kakor fantov. Morda bi kaj 
pomagalo.

— In napišite, vstane visok fant ter sme­
je pove, da so ta dekleta »ničevo«!2

Gradivo so vpraševalci črpali ne le v sov­
jetskih časopisih, temveč bolj v Borbi, ki je 
naprodaj tudi v' kiosku na bratskem leta­
lišču.

Kljub izrazito »moški industriji« v Brat­
sku pa je vendar med stanovalci nekaj več 
žensk kakor moških. Prihajajo, čeprav še 
ni industrije, ki bi jih lahko množično za­
poslila: Delajo marsikje: čistijo sneg na 
ulicah, zidajo na montaži, vozijo tovornjake 
in. se prepirajo na vsakem koraku z inšpek­
cijo, ki jim ne dovoljuje opravljati nekate­
rih težjih del. Kričijo, da je to diskrimi­
nacija.

— Dvajset milijonov nas je žensk več 
v Sovjetski zvezi kakor moških, pripoveduje

profesorica zvečer po ustnem časopisu. Pri­
hajamo sem v Bratsk, ker so tu možnosti. 
Fantje imajo denar, za stanovanje ni težko. 
Vse drugače se tu živi kakor v Moskvi.

Le malo se jih vrača nazaj. Tu se nava­
dijo na udobno stanovanje, na poln žep; pa 
še druge ugodnosti so: več dopusta, prej 
pokoj, krediti, pomoč za potovanje na do­
pust itd. Zakaj bi se vračali v Evropo, kjer 
je manj plače, manjše stanovanje . . .

— Kaj pa mraz? sem dejal in hotel 
s tem vprašati o vsem, kar še vedno brani 
ljudem, da bi bolj množično hodili v Sibi­
rijo.

Odgovor je bil skoraj enoten, kjerkoli 
sem ga postavil.

— Mraz je laže prenašati kakor pa — 
komarje. Komarji znižajo poleti učinek dela 
za četrtino. V mestih še nekako gre, toda 
gorje tistim, ki delajo v tajgi. Koliko so 
trpeli graditelji daljnovoda Bratsk—Irkutsk 
prav zaradi te nadlege. Mnogi, ki so vzdržali 
zimske temperature pod štirideset stopinj, 
so klonili pred komarji.

Apollinaire 
za Jesenina

Izlet tedna

Smučat na 
Veliko 
planino

Turistični napotki
Pozimi, ko sneg pokriva ravnine in gore, 

je na ljubljanski postaji prava revija smuči 
in smučarske opreme, zlasti ob sobotah in 
nedeljah zjutraj. Ob pogledu na smučarje,

Zvečer se srečamo v padunski restavra­
ciji. Plešemo, uničujemo odojka, na mizah 
je jugoslovanski vinjak, gruzinski »štiri- 
zvezdnik«, praznična vodka. Banket v čast 
petdesete obletnice ustanovitve »Čeke«. Ple­
šejo tvist in pojejo davno kozaško romanco: 
»Sibir, Sibir tože ruskaja zemlja!« Reciti­
ramo verze vseh mogočih pesnikov in pi­
jemo bratovščino v čast in slavo nerazreš­
ljivega bratstva. Nekaj možakov je tu, ki 
so se tepli za Beograd. Vedo celo imena ulic 
in sanjajo o tem, da bi mesto spet obiskali.

Nekje proti jutru smo zaplesali še kolo 
zunaj na snegu. Nekdo je pokazal na ter­
mometer ob vratih restavracije:

— No, ali vas zebe? Poglejte, ste že kdaj 
bili tako na hladnem .. .

V nosu me je stiskalo. Vsak izdih je na­
lagal ivje na ovratnik in kučmo. Termome­
ter je kazal kratkomalo minus enainštiri- 
deset in pol.

Vrnili smo se v restavracijo, kjer nas je 
čakalo poslednje dejanje banketa: sladoled­
ne kupe. Posedeli smo še nekoliko in že je 
prispel taksi, s katerim sem moral na leta­
lišče.

Čakal sem nekaj ur v prenapolnjeni ča­
kalnici, ker še ni bilo rezervnega letala iz 
Irkutska. Ker je bilo preveč potnikov. V teh 
nekaj urah sem spet neposredno doživljal 
ritem Sibirije! Na voznem redu je zapisanih 
več ko 50 letalskih prog, od tega 11 z ve­
likimi letali, druge pa z dvokrilci. Potniki 
v kložuhih, s smučmi, z nahrbtniki, s puš­
kami, krplji, spalnimi vrečami; ženske z ot­
roki, zavitimi v kožuhe, cele družine lezejo 
v male dvokrilce, ki se s smučmi odlepljajo 
od zasneženega in z ivjem posutega vzle­
tišča. Dežurni budi zamudnike in jih podi 
iz tople čakalnice na mraz, k letalom.

V bifeju vrsta za čaj, vrsta za časopise, 
vrsta pred okencem za informacije, vrsta 
pred okenci, kjer prodajajo karte, vrsta 
pred taksiji, vrsta tudi pred straniščem. 
Vse vre, melje, potuje, leti. ..

Pol ure, preden vzletim, se skozi gnečo 
prerine do mene eden izmed nocojšnjih to­
varišev:

— Vprašal sem, če letalo še ni vzletelo, 
pa sem pohitel do sem. Hvala vam, da ste 
včeraj znali toliko verzov Jesenjina. Tole 
naj vam bo za spomin.

Mladi gradbeni inženir mi je podaril rus­
ki prevod Apollinairovih pesmi. Vnovič sva 
si stisnila roki in že so klicali številko mo­
jega letala. Nekaj minut kasneje sem bil 
visoko nad tajgo, nad velikim belim Brat­
skim morjem, nad svetom, ki ves pripada 
bodočnosti, svetom, ki mi je od vsega tri­
mesečnega potovanja ostal morda najbolj 
v spominu. Ostalo je nekaj, kar je treba še 
razvodij ati, najti koordinate dn sam sebi 
reči: tako je. Propelerji kakor da so zveneli 
»sibir, sibir, sibir ...«

Potem se je sama od sebe vzbudila misel: 
le koliko ljudi, koliko teh mladih, ki so 
prišli sem štiriinpetdesetega leta, je izgubilo 
življenje pri tej veliki gradnji? Na to vpra­
šanje mi ni hotel nihče odgovoriti. Kakor 
da bi bil to podatek, ki se' ga je treba sra­
movati, ki Je morebiti celo vohunsko obar­
van. Ni prav, da niso imena fantov in de­
klet, ki so zmrznili in omahnili v tem veli­
kem dejanju, vklesana v beton angarskega 
jezu! Zakaj imajo le borci, ki padejo na 
frontah, pravico, da so njih zlata imena 
povsod ovekovečena, zakaj se imen padlih 
na »sibirski fronti« sramujejo? Saj brez tega 
ne gre!

Morda pa je bilo le malo preveč vtisov 
in doživetij za komaj dobrih štiriindvajset 
ur »predirkanih« po Bratsku?

DRAGO KRALJ

NA LJUBLJANSKEM GRADU Foto: Boris Višnovec

1 — in pol mesecev v letu Je tempe­
ratura vedno manj kakor —15 stopinj.

* — »Ničevo« (nič) v pomenu — odlično- 
ni kaj aa reči; »fejet« ...

ki z nahrbtniki in smučmi tekajo po po­
staji in se zbirajo v skupinah, dobi človek 
občutek, da je smučanje pri nas eden najpo­
pularnejših športov, šport za stare in mla­
de, sploh za vsakogar. Razširjenost smu­
čanja pa se konča pri cenah opreme, saj 
je marsikdo dejal, da ga stane kar 150 
tisoč. No, in če se v družini smuča pet 
ljudi, zasluži pa samo oče, bi po proraču­
nih s prej navedenim podatkom stala smu­
čanja skoraj pol letnega družinskega do­
hodka. To pa verjetno ne bi šlo. Ce smo 
že pri izdatkih, naj povem, da smuči lahko 
kupite skoraj za tretjino ceneje v tr­
govini na letališču v Lescah, ki jo je uredi­
la tovarna Elan. Smuči imajo sicer z »na­
pako«, ki pa je ne boste odkrili.

Valovita planota, Velika planina imenova­
na. je postala z izgradnjo žičnice množično 
obiskovana. Planinsko področje s pravim 
mestom planšarskih bajtic ima mik v vseh 
letnih časih, poleti, ko se v kočice naselijo 
planšarji, ko se pasejo črede krav, pozimi, 
ko bele smučine režejo vzpetine. Planšarske 
koče so »obljudene« tudi pozimi, ko 
jih planšarji oddajo v najem turistom. Pre­
den je bila zgrajena žičnica, je bilo veliko 
praznih hišic in so jih planinci dobili v na­
jem za nekaj tisočakov na leto. Zdaj pa 
jih ni več moči dobiti pa tudi najemnina 
je precej poskočila. »Bajtarji« pa redno za­
hajajo na planino.

Za vse tiste pa, ki nimajo svoje bajtice, 
je dovolj prostora v planinskih domovih, 
kjer je vsako soboto planinska zabava pa 
tudi osebje je zelo prijazno.

Avtobusne zveze s spodnjo postajo žič­
nice so ugodne, urejen je tudi velik par­
kirni prostor za tiste, ki bi prišli z lastnim 
vozilom, žičnica v nekaj minutah potegne 
do zgornje postaje, kjer je hotel Šimnovec, 
ne preveč drag za planinske razmere, pa 
tudi postrežba je zelo solidna. Zadnja vož­
nja žičnice je ob 20. uri, sedežnica, ki vozi 
naprej za Zeleni rob, pa neha voziti že 
ob 17. uri. Sedežnico uporabljajo zlasti smu­
čanji- saj je z vrha pa do Šimnovca pre­
cej zahtevna smučarska proga. Tisti ki 
gredo od Šimnovca peš, potrebujejo dobre 
pol ure.

Na Zelenem robu je prijetna koča s pre­
nočišči, tu se tudi začne tisto, kar imamo 
za Veliko planino. Mimo planšarskih naselij 
vodi pot do »domžalskega« doma, do ka­
mor je pol ure. Ker pozimi sneg zakrije 
markacije, so pot označili s palicami, da 
tudi ponoči ne morete zgrešiti. Domžalski 
dom je skoraj hotel, vendar v njem vlada 
pravo planinsko vzdušje, k temu pripomore 
tudi prijazno osebje.

Po poti navzdol je še deset minut do 
»jarškega« doma, kjer se boste tudi poču­
tili kot doma.

Redki so tisti, ki bi šli na Veliko planino 
peš a je prav lepa pot mimo Primoževe 
cerkve. Peš pa bi potrebovali kar dobri 
dve uri, zlasti zdaj pozimi.

xsrnučiSč je dovolj, prav tako tudi 
111 fabave, na planini lahko pre­

živite tudi nekaj dni zimskega dopusta ne 
pa samo sobote m nedelje. j. z.
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Pred petdesetimi leti

Vstaja kotorskih mornarjev
Iz sestavka dona Nika Lukovica na znanstvenem posvetu

Na znanstvenem posvetovanju v Kotoru oktobra 1967, ob pet­
desetletnici oktobrske revolucije in v počastitev bližnje petdeset­
letnice vstaje mornarjev nekdanje avstroogrske vojne mornarice v 
Boki Kotorski od 1. do 3. februarja 1918, je o pomenu mornarske 
vstaje govoril don Niko Lukovič iz Prčnja pri Kotoru, ki je v govor 
vpletel svoje osebne spomine na znamenite dogodke. Don Niko Luko­
vič je bil namreč med prvo svetovno vojno vojaški kurat pri vojni 
mornarici in je zato po dolžnosti tedanjega časa obiskal na smrt 
obsojene mornarje in prisostvoval pri njihovi usmrtitvi.

Visoka zavest upornih mornariških vodij in njihovo hrabro vede­
nje je zapustilo neizbrisen vtis na Nika Lukoviča. Ko so v letih 
1941-1945 jugoslovanski narodi vstali zoper tuje okupatorje, je tudi 
don Niko prispeval k odporu. Postal je član narodnoosvobodilnega 
sveta Črne gore. Po osvoboditvi je bil ljudski poslanec. Kljub osem­
desetim letom se aktivno udeležuje družbenega življenja in daje 
primer napredne miselnosti in strpnosti.

Don Niko Lukovič nam je dal svoj referat, za kar se mu zahva­
ljujemo. Iz njega objavljamo naslednji povzetek.

Ro je izbruhnila ruska oktobrska revolucija, 
je njen odmev dosegel mornarje v Kotoru. 
Tri mesece po topovskem strelu križarke 
»Aivrore« v Petrogradu, ki je oznanil dobo 
socialističnih revolucij, se je 1. februarja 
1918 z admiralske ladje »Sankt Georg« v 
kotorskem zalivu razlegel strel iz topa, ozna­
njajoč vstajo avstroogrskih mornarjev. Po­
sadke posameznih ladij so privrele na palu­
be, odpovedale pokorščino oficirjem, jih 
razorožile in zaprle v notranjost ladij, razen 
nekaterih častnikov, ki so se človeško vedli 
nasproti moštvu. K upornikom je prestopil 
edino kapetan Anton Sesan, doma z otoka 
Lopud. Poveljstvo nad križarkami, torpedov- 
kami in drugimi bojnimi ladjar li so pre­
vzeli mornarski revolucionarni sveti. Z jam- 
borjev so potegnili cesarske z as ta'-e in dvig- • 
nili nanje rdeče prapore ter pc nekod še 
rdeče-belo-modre narodne. V hiši Maloviča 
v Bijeli hranijo zastavo kraljevine Srbije z 
grbom, ki jo je oče sedanjega hišnega 
lastnika obesil med vstajo na ladji »Kron- 
prinz Rudolf«.

Vstaje se je udeležilo okoli 6000 mornar 
jev s približno 40 bojnih ladij. Kako je po-

Vstaja mornarjev v nekdanji avstroogrski 
vojni mornarici v Boki Kotorski, ki je tra­
jala od 1. do 3. februarja 1918, pomeni eno 
najslavnejših revolucionarnih akcij, ki jih 
je sprožila velika oktobrska revolucija. To 
je bila prva oborožena vstaja na našem 
morju in ena zadnjih scen v dokončni tra­
gediji habsburške monarhije, ki je takrat 
vodila Avstro-Ogrsko v vojno in socialno 
katastrofo.

Med prvo svetovno vojno je Boka Kotor­
ska kot obmejno področje mnogo pretrpela. 
Z njenih zemelj in voda so se vrstili vojaški 
napadi na črno goro. Ze od začetka vojne 
se je pomemben del avstroogrske vojne 
mornarice, vsega okoli 40 ladij, zatekel v 
kotorski zaliv z njegovimi utrdbami in min­
skimi polji, ki je tedaj, ko že ni bilo razvito 
letalstvo, predstavljal zelo težko dostopno 
trdnjavo. Moštvo na bojnih ladjah je bilo 
zvečine slovenskih narodnosti, zlasti so na 
palubi in med kurjači prevladovali naši Pri­
morci, to je delavci in ribiči naprednih poj­
movanj in protiavstrijsko razpoloženi. Stroj­
no osebje so sestavljali Nemci, Madžari in 
Čehi. prav tako iz vrst delavstva. Dolgotraj­
no bivanje teh mornarjev v zalivu je prispe­
valo k povezavi z mestnim prebivalstvom, 
ki je z odporom prenašalo nasilje, pomanj­
kanje in revščino in ki se je vedlo protiav­
strijsko, posebno še po streljanju (leta 1914)

kotorskih rodoljubov v trdnjavi Spanj ola 
nad Hercegnovem.

Proti koncu vojne, ko so se vrstili po­
razi avstrijskih in nemških armad na evrop­
skih bojiščih, so tuji oficirji, Nemci in Mad 
žari, postajali vedno bolj občutljivi za vsak 
neuspeh in hkrati vedno bolj brezobzirni do 
nezadovoljnih mornarjev in zlasti do mor 
nar jev slovanskih narodnosti. O odnosih 
med moštvom in poveljstvom naj navedem 
podatek, ki mi ga je v kotorskem zaporu 
sporočil Jerko šišgorič, obsojen na smrt:

— Medtem ko smo mi stradali, je kapi­
tan bojne ladje demonstrativno v naši pri­
sotnosti krmil svojega psa z dunajskimi 

.zrezki.
Razmere v mornarici so morale privesti 

do izrazov nezadovoljstva med mornarji ta­
ko v Boki kakor v Pulju in Šibeniku, dru­
gih dveh oporiščih vojne mornarice. Disci­
plinski prekrški so se množili, torpedovka 
štev. 11 pa je leta 1917 zbežala v tuje vode.

Strel z admiralske
ladje
Pod vodstvom Čehov so začeli mornarji 

na ladjah ustanavljati Čitalnice, kjer so bile 
knjige napredne vsebine, in tajne komiteje.

Nove knjige
George Meredith:
RICHARD FEVEREL 
NA PREIZKUŠNJI

George Meredith (1828 
do 1909) slavi kot zad- 

"f nji in največji pred­
stavnik viktorijanske 
dobe v angleški knji 
ževnosti. Je pesnik in 
romanopisec. Med šte­
vilnimi njegovimi ro­
mani sta posebno zna­
na »Egoist« in »Ri­

fe..;;, chard Feverel na pre- 
izkušnji«. Medtem ko 
imajo roman »Egoist« 
za vrh Meredithovegs 
pisateljskega dela, ki 

je mojstrska študija človeške psihe, je 
»Richard Feverel na preizkušnji« Meredi- 
thov prvi večji uspešnejši tekst, čeprav je 
avtor ob svoji osemdesetletnici zagrenjen 
ugotovil: Moje ime je slavno, toda mojih 
knjig nihče ne bere.« Zakaj? Njegovo ust­
varjalno izhodišče ni bilo navdih, temveč 
interpretacija filozofskih, pedagoških in ob­
jektivnih resnic. Nekateri mislijo, da se 
modemi angleški roman začne ravno z 
»Richardom Feverelom«. Ta pripoveduje o 
siru Austinu, ki se ob razočaranju nad ne­
zvesto ženo odloči, da bo sam poskrbel za 
.pravilno7 vzgojo svojega sina Richarda in 
mu v ta namen ustvari svoj vzgojni sistem, 
po katerem naj bi »znanstveno« odbral za 
njegovo ženo najprimernejše dekle. Sistem 
v celoti odpove in tvegani poskus se konča 
tragično. Roman je karikatura vzgoje, ki 
gleda na človeka samo kot fizični m fiziolo­
ški pojav. O pisatelju in njegovem delu je 
napisal daljšo študijo prevajalec Janko Mo­
der. Delo je izšlo v zbirki .Svetovni roman’, 
ki jo za Cankarjevo založbo v Ljubljani ure­
ja Lojze Krakar, opremil pa ga je Savo So­
vre. Strani 629.

Bogomil Fatur:
OSEBNOSTI - DELA - IDEJE

Ibsen in Shaw. Knjigo zaključujeta esej o 
igralstvu in razmišljanje o gledališču. Avtor 
pa je že pripravil novo obsežnejšo knjigo 
esejev s podnaslovom »Od Balzaca do Tho­
masa Manna«, ki bo uspešno zaključila po­
dobo dosedanjega avtorjevega esejističnega 
dela. Strani 168.

F. S. Finžgar: 
PODOBE ŽIVLJENJA

O Finžgarjevi umet­
nosti nam v tem izbo­
ru spregovori urednik 
Jože Toporišič, ki po­
udarja, da prinaša iz­
bor od najboljšega, kar 
je Finžgar ustvaril na 
višku svoje ustvarjal­
ne moči, v letih 1913 
do 1927. Pri avtorjevih 
spisih v tem izboru 
nam Toporišič označi 
tudi njihovo mesto v 
slovenski književnosti. 
Obravnava dela (Njiva, 

Dekla Ančka, Razvalina življenja, Kronika 
gospoda Urbana, Sibirija, Gospod) so samo­
svoje realistične umetnine, umetniška po­
doba precejšnjega dela našega življenja in 
pomemben prispevek k duhovnemu boga­
stvu slovenskega naroda. Po estetski vred­
nosti se lahko merijo z deli najboljših pri­
povednikov realistične smeri. Naslov knjige 
označuje Finžgarjevo realistično umetnost. 
Izšlo kot 77. zvezek knjižnice Kondor (ure­
ja jo Franc Zadravec in prinaša izbrana de­
la iz domače in svetovne književnosti) pri 
založbi Mladinska knjiga v Ljubljani. Na 
ovitku je posnetek Groharjevih .Grabljic’. 
Strani 182.

Josip Murn: 
TOPOL SAMUJOČ

Med redkimi eseji­
stičnimi knjigami pri 
nas z veseljem zabele­
žimo drobno knjigo, ki 
je izšla s podnaslovom 
»Od Shakespeara do 
Shawa« kot 13. zvezek 
zbirke »Razpotja« pri 
založbi Obzorja v Ma­
riboru v opremi Uroša 
Vagaje. Zbirka objav­
lja razprave, eseje, 
članke in kritike. Fa­
tur nam že v naslovu 
knjige pove, kako se je 

pri vsakem imenu lotil stvari. Njegovo izho­
dišče je vselej osebnost, njeno duhovno in 
socialno poreklo, od osebnosti pa uravnava 
pot k njenim delom, čemur naposled sledi 
prikaz ali razbor idej te osebnosti. Ta me­
toda bržkone avtentično razlaga pomembne 
ustvarjalce, ki jih lahko imenujemo temelj­
ne osebnosti naše kulturne dediščine. Naj 
vsaj naštejemo imena: Shakespeare, Villon, 
Rebalais, Marin Držič, Lafontaine, Moliere, 
Montesquieu, Voltaire, Rousseau, Beaumar­
chais, Goldoni, Gogolj, Ostrovski, Cehov,

l,AEBNOSTI IDEJE

mfNL % -

N S:.

%

NIKO LUKOVIČ

mano izvršujete pravni umor«. Zadnje bese­
de pa so mu bile: »Živela svoboda, živela 
Rusija!«

Jerko Šišgorič se je zavezanih oči obrnil 
k vojakom eksekutorjem: »Vojaki, tega dne­
va ne boste nikoli pozabili, zakaj mi smo se 
za vas potegovali, vi nas pa ubijate.«

Mate Bmičevič je bil miren in ni ničesar 
rekel.

Anton Grabar je v dobrohotni naivnosti 
hotel ganiti srca sodnikov in jim je s solza­
mi v očeh govoril: »Ce se mene ne usmilite, 
usmilite se vsaj moje mlade žene in mojih 
malih otrok.« Njegove besede so na streli­
šču ustvarile mučno zadrego. Neki vojak iz 
voda za streljanje se je onesvestil. Na nje­
govo mesto je prišel drugi. Komandir je 
spustil sabljo, znak za strel. Nihče izmed 
osmih vojakov ni pritisnil petelina na puški. 
Komandir je drugič zamahnil s sabljo, toda 
spet ni nihče ustrelil. Tedaj se je pognal 
med vojake in jim vpil nekaj v madžarščini. 
Potlej je tretjič dal znak s sabljo. Počile so 
puške ... štirje mladi mučenci za pravico 
in mir so padli. Trije so bili smrtno ranje­
ni, Grabar, lahko ranjen, pa se je zvijal v 
bolečinah. Komandir je določil dva vojaka, 
da sta iz neposredne bližine Sprožila krogle 
v Grabarievo glavo.

Odmev po svetu
Vstaja je močno odmevala po svetu. Za­

radi nje avstroogrska vojna mornarica ni 
bila več sposobna za večjo akcijo. To je bil 
začetek konca črno-žolte monarhije. V vstaji 
so se odsvitale napredne ideje in boj delav­
skega razreda. V tem je zgodovinski pomen 
vstaje kotorskih mornarjev.

Vstajo različno presojajo. Nekateri meni­
jo, da pomeni v bistvu nacionalno gibanje, 
drugi jo razglašajo za razredno-revolucionar- 
no. Moj vtis je, da sta bili v vstaji zasto­
pani obe gibanji, da pa je po mojem mne­
nju prevladoval razredno-revolucionami mo­
ment. V prid temu pričajo dejstva: revolu­
cionarni komiteji mornarjev po podobi 
mornarskih sovjetov v oktobrski revoluciji, 
razobešanje rdečih zastav, boljševiško raz­
položenje vodstva mornarjev, podatki iz ar­
hiva vstaje, mnenje tedanjih avstroogrskih 
oblasti, da je vstaja posledica boljševiških 
idej. Pomembno dejstvo je udeležba v vstaji 
pripadnikov vseh narodnosti v avstroogrski 
državi.

Prevedel FRANCE KLOPČIČ

Izbor Murnovih pe­
smi, proze In pisem je 
dobil naslov po oroač- 
bl, ki Jo je pesnik dal 
o samem sebi v pesmi 
»Prišla je jesenska 
noč«, kjer pravi: »Jaz 
sem topol samujoč, / 
M ne seje in ne ža- 

I nje!«. Izibor Je za knjiž­
nico Kondor (zvezek 
97, urednik Uroš Krai­
gher) pripravil in ga 
opremil s spremno be­
sedo ni opombami Du­

šan Pirjevec. Spremna beseda podaja naj­
prej obširnejši, s citati iz pesmi podprt 
uvod v umevanje Murnove poezije, ki ima 
posebno mesto v modemi slovenski liriki, 
saj stoji na začetku nekega konca, kd se je 
v slovenski poeziji na svoj način dovršil v 
današnjih dneh. Uvodu sledijo živijenjepisni 
podatki z reprodukcijami Murnove fotogra­
fije, naslovne strani Prijateljeve izdaje Pe­
smi in romanc, rokopisa Pomladne roman­
ce, pisma Cankarju in zadnje dopisnice I. 
Prijatelju. Besedila pesmi, črtic in pisem 
so v tej izdaji natisnjena po Zbranem delu 
I in II, ki ga je prav tako uredil Dušan 
Pirjevec in je izšlo pri DZS v zbirki sloven­
skih klasikov. Knjigo je opremil Branko 
Simčič za založbo Mladinska knjiga v Ljub­
ljani. Strani 152.

BEATRICE ARNAC 
S težavo do uspehov

tekala in kako so jo zadušili, so opisali 
prof. dr. Ferdo Culinovič iz Zagreba v knji­
gi »1918 leto na Jadranu«, kapetan Andjelko 
Kalpič v časopisih, pisatelji Friedrich Wolf, 
Bruno Frei in Franz Fleischhacker ter zgo­
dovinar Bernard Stulli iz Zagreba v knjigi 
»Vstaja mornarjev bivše avstroogrske mor­
narice 1918«.

Vstaja ni dosegla cilja. Največ krivde 
gre pripisati dejstvu, da se revolucionarni 
odbor v Boki Kotorski ni povezal z morna­
rico v Pulju in Šibeniku ter s kopensko 
vojsko v sami Boki. Imel pa je stike z de­
lavstvom vojaškega arzenala v Tivtu in de­
lavnic v Djenoviču, ki je pod vplivom ruske 
boljševiške revolucije podpiralo vstajo in 
stopilo 1. februarja v stavko. Prav tako je 
privedla k neuspehu taktika upornih mor­
narjev, ki so v pogajanjih s poveljstvom 
vojne mornarice in bojne luke tratili dra­
goceni čas, medtem ko je poveljstvo energič­
no ukrepalo. Poveljstvo je poklicalo iz Fu- 
lja v kotorski zaliv tretjo eskadro, ne da bi 
moštvu te eskadre razodelo, za kaj gre, in 
izkoristilo posadke okoliških trdnjav. Z 
močjo teh enot je poveljstvo 3. februarja 
zadušilo vstajo. Revolucionarnim mornarjem 
je poslalo ultimat, pa so se uporniki morali 
vdati na milost in nemilost, saj jim je eska­
dra iz Pulja onemogočila izpluti iz zaliva ali 
sprejeti boj.

Vojaško naglo sodišče je spravilo v zapo­
re kakšnih 800 mornarjev, mnoge je pognalo 
na italijansko fronto v sprednje jarke, več 
desetin obsodilo na ječo, štiri pa na smrt.
Ti štirje vodilni uporniki s5 bili: Ceh Fra 
njo Raš, elektrotehnik iz Pšerova na Morav­
skem in rezervni narednik v Kumboru, ter 
Hrvatje Jerko šišgorič z otoka žirja blizu 
Šibenika, Mate Bmičevič iz Jesenic pri Spli­
tu in Anton Grabar iz Poreča v Istri, vsi 
trije mornarji palubarji.

Za svobodo 
in človeško življenje
Kot tedanjega rezervnega vojaškega du­

hovnika me je 10. februarja 1913 pismeno 
povelje mestnega poveljstva v Kotoru obve 
zalo, da naslednjega dne ob petih zjutraj 
obiščem vojaške zapore v Kotoru z nalogo, 
obsojenim mornarjem nuditi zadnjo versko 
tolažbo in jih spremljati v škaljare na kraj 
streljanja.

Ko sem stopil v celico obsojenih, me je 
Jerko šišgorič sprejel z besedami: »Ali nam 
tudi vi prihajate naznanjat smrt? Mi smo 
mladi, hočemo živeti. Bojevali smo se za 
pravično stvar: za svobodo in za človeško 
življenje vseh mornarjev na ladjah.« V jezi 
si je raztrgal vojaški jopič na prsih. Franjo 
Raš ga je miril: »Spoštujmo humano po­
slanstvo duhovnika. Nima lahkega posla.«

Franjo Raš se je nato obrnil k meni in 
rekel: »Jaz sem socialist. In moja javna 
spoved je tale: bojeval sem se za pravico, 
proti osvajalni vojni Avstrije in Nemčije. 
Trudil sem se med mornarji, da bi strmo­
glavili monarhijo. Pogum sem črpal iz do­
godkov v Rusiji. Tam je zasijalo novo son­
ce, ki ne bo segrelo samo Slovanov, marveč 
narode vsega sveta, ki bo prineslo pravice 
in mir. Zato protestiram proti obsodbi, ki 
jo imam za pravni umor.«

»Ni mi žal, da so me obsodili na smrt,« 
je mimo dejal Mate Bmičevič. »Prepričan 
sem, da bo naša smrt prispevala k lepšemu 
življenju prihodnjih rodov. Zahteval sem 
človeško ravnanje z mornarji, zato mime 
duše srečujem smrt.«

Anton Grabar Je bil potrt. Bil je edini 
izmed obsojencev, kd Je bil poročen in je- 
zapuščal ženo in dvoje otrok.

Pri streljanju v Skaljarih, predmestju 
Kotora, so se obsojenci vedli hrabro, zlasti 
Franjo Raš, ki ni dovolil. da bi mu zavezali 
oči. »Vedno sem gledal pravici v oči, pa 
bom še smrti.« Potem je spregovoril v 
nemščini, da M ga razumeli oficirji: »Nad

Tri šansonjerke

Mireille, Beatrice, 
Gribouille

OD NAŠEGA PARIŠKEGA DOPISNIKA

»Mireille Mathieu, naš narodni ponos,« 
je s kredo nekdo zapisal velike črke po 
cementnih tleh v metroju in desettisoči, 
ki so hodili čez napis, so z nogami to 
navdušenje ponavljali.

Francozi ne morejo brez svoje junaki­
nje. Nekdaj so jim jo naredili Angleži, ko 
so sežgali Ivano Orleansko na grmadi. Le­
tos jim je naredil Mireille Mathieu ame­
riški manager Johny Stark.

Velikanski po štiri metre dolgi lepaki 
so se pojavili že pred njenim letošnjim 
nastopanjem v »Olympijd«, največjem sve­
tovnem music hallu; z bubi frizuro 
in rdečo vrtnico pred nosom. Časopis »Jour­
nal de dhnanche« in francoski inštitut za 
javno mnenje sta ob koncu leta 1967 ugo­
tovila, da je bila Mireille najuspešnejša 
odrska umetnica Francije v minulem le­
tu in da je po popularnosti prt Franco­
zih zasedla tretje mesto, takoj za Indiro 
Ghandi in Jacqueline Kennedy ter precej 
pred Brigitte Bardot. Sam Maurice Che­
valier ji je prišel čestitat v garderobo, češ 
»Punčka, lepo si napredovala, samo še ma­
lo študija, pa boš velika zvezda!« Nekate­
ri, zlasti tisti, ki Edith Piaff niso čisto 
dobro poznali, so vrh tega že razglasili: 
rojena je nova Edith Piaff.«

Brez Johnyja ne gre
Globoko spodaj — bil sem namreč na 

zadnjem balkonu — in sem na dnu velike 
in nabito polne dvorane zagledal soraz­
merno majhno Mireille Mathieu, ki je v dru­
gi polovici programa »Oljnmpije« zapela sre­
di med*- filmski projiciranimi ognjenimi 
plameni. Aplavz se je družil z novim šan­
sonom in navdušenje je rastlo. Z močnim 
glasom poje deklica, čeprav tudi z odlič­
nim mikrofonom. Z mikrofonom se tudi 
sprehaja, a še raje ukopano stoji. Z roka­
mi včasih arhitektonsko podpre peto be­
sedilo, toda mimike ne uporablja preveč; 
seve, če izvzamem ono sceno, ko se je pri; 
kazala za intermezzo na odru oblečena kot 
star klošar. Besede oblikuje natančno, než­
no in odločno. Zelo samozavestna je, če­
prav se v belih nogavicah in kratki pre­
prosti oblekici prestopa nekam otroško. Tu­
di po tematiki poje reprezentančno in 
hkrati za vse: o ljubezni in dragih po­
dobnih ganljivih čustvi^ o humanistično 
optimističnem konceptu novega otroka, ki 
se je rodil človeštvu; o mostovih čez Sei- 
no; o Pierrotu, kd dela pri Renaultu, in 
o zadnjem valčku. Od zadnjega valčka sme 
hkrati z megafoni, ploščami in stopnišči, 
po katerih smo se valili ob koncu koncer­
ta iz dvorane, odmevali vsi, kajti mnogi 
smo si, hkrati s poslušanjem ozvočenja sa­
mi prepevali to sila melodtoano in lju­
beznivo novo popevko z rahlim priokusom 
otožnosti, ki Je za dober komercialni pla­
sma vedno potrebna. Mireille sicer nisem 
pričakal z drugimi oboževalci ta oboževal­
kami pri zadnjem izhodu, sem se pa — 
zlasti ker sem Izvedel, da je sprejela se­
rijo pisem, dala vrsto intervjujev ter kljub 
odstotkom, ki Jih mora odriniti Johnyju, 
v treh tednih zaslužila za nakup lepega 
stanovanja v Neuillu — potrudil, da bi z

njo osebno spregovoril, tembolj, ker se je 
tudi Jugokoncert zaman potegoval, da bi 
jo angažiral za turnejo po Jugoslaviji.

Mireille Mathieu 
ne utegne
»Oprostite, navsezadnje sem se že po­

govarjal celo s predsedniki republike in 
ni balo takih težav,« sem zinil po telefo­
nu njeni tajnici, ko so me že četrtič in po­
slednjič odslovili, češ da absolutno ne uteg­
ne. »Toda Mireille Mathieu je tudi kaj 
drugega kot predsednik republike, sem do­
bil odgovor.

Z žeienooko in vranjelaso Beatrice Arnac 
sem po njenem koncertu v malem in ni­
ti ne polno zasedenem Studiu gledališča 
na Elizejskih poljanah lahko govoril brez 
slehernih zadržkov, čeprav je bila umet­
nica po več kot dveumem programu očit­
no izčrpana.

Pri Mireille Mathieu je hal jispeh zago­
tovljen že v prvi rundi in se je pevka sa­
mo talentirano priključila zagotovljenemu 
uspehu. Beatrice Arnac se nasprotno prebi­
ja do uspehov veliko bolj samotno in na 
težaven način. Pri Mireille so prvi del pro­
grama izpolnili še drugi umetniki, kot naj- 
slovitejši svetovni govorec iz trebuha, sve­
tovni prvak v badmingtonu, mična japon­
ska akrobatka na biciklu, sijajen orkester 
stckiiskih debeluharjev na čelu z Moustac- 
hom in poetično mladostniški pevec Mi­
chel Delpeche. Beatrice je nasprotno ves 
spored večera opravila sama, trije kitari­
sti s stranskimi kitarami, ki so jo sprem­
ljali, so vmes igrali samo nekaj Bacha, 
Mozarta in Scarlattija.

Pri Mireille je bilo vse natančno prera­
čunano na efekt in dvorana je čustveno 
reagirala kot v boksarski areni. Pri Bča • 
trice, ki poje z neverjetno dramatično 
mimiko in intimnostjo doživljanja, čeprav 
ji čustvenost sproti vidno obvladuje inte­
ligenca, je bilo vse zelo komorno in pre­
izkusno. Tudi njen glas ni niti tako mo­
čan, zlasti seveda, ker poje brez mikro­
fona. Toda ta njen glas je — kot je ne­
koč rekel Cocteau, ki je Bčatrice zelo ce­
nil, »njen drugi, mili in bratski obraz«. 
V resnici je bila Bčatrice, še preden je po­
stala pevka, že znana gledališka igralka e 
vodilnimi vlogami od komedij preko Dosto­
jevskega in Sofoklejeve »Antigone« do glas­
benega New Orleansa«. Dobila je več na­
grad za svoje plošče, zlasti kot interpre- 
tatorica francoskih šansonov in poezije. Pred 
kratkim Je v francoski televiziji igrala in 
pela glavno vlogo v »Sedmih smrtnih gre­
hih« Weilla ta Brechta.

Vrednost 
ljudske pesmi

Tudi koncertni repertoar, s katerim Je 
po daljšem študiju zdaj spet začela nasto­
pati ▼ malem eksperimentalnem Studiu Eli­
zejskega gledališča, je posvetila svoji že 
priljubljeni temi: tokrat še posebej starim

francoskim folklornim šansonom od 15. do 
19. stoletja in nekaterim tekstom iz fran­
coske in druge poezije. In tako je v sta­
rem francoskem ljudskem narečju človeš- 
ško pretresljivo zapela vrsto res žalostno 
veselih baladnih motivov o lepi deklici pred 
veliko palačo; o vojaku in njegovem bob­
nu; o jutranjih prodajalcih zelenjave po 
pariških ulicah; o lepa markizi, ki si jo 
je kralj, zato ker je bil kralj, izposodil 
pri markizu; o izgubljenem mornarju in 
njegovi znova poročeni ženi s petima otro­
ki; jetniku in ječarjevi hčerki; o krvavih 
vojnah in ljubezni. Drugi del programa je 
temeljil na tekstih Frančiška Asiškega, Ala­
ina Sauryja, Paula Eluarda, M. Maeterlinc­
ka, V. Hugoja, Aragona, R. Kyplinga in B. 
Brechta. Kot Barbara se ni vdala zaradi 
denarja, ampak zaradi ljubezni do tistega, 
ki je bil brez souja.

»So poč pri nas v Franciji včasih maj­
hne zmešnjave v vrednotenju^ vrednot,« mi 
je rekla, ko sem jo vprašal, kako da je 
njen koncert v majhni dvorani skoraj pra­
zen, medtem ko je velikanska »Olympia« 
razprodana že za tedne naprej. »Ne re­
čem, da bi bila boljša od komercialnih 
pevk, toda veliko stvari uspeva predvsem 
zato, ker so komercialne. Vendar že dve 
leti kljubujem s svojim načinom podaja­
nja starih in sodobnih francoskih šanso­
nov in od tega ne odstopim. Sicer pa sem 
imela drugod po svetu tudi že polne ve­
like dvorane, na primer v Švici in Itali­
ji, pa tudi na turneji po Ameriki, zlasti 
po ameriških univerzah. Povsod ugotavlja­
jo vrednost ljudske pesmi in zakaj ne bi 
mi naše francoske obdelovali in prikazo­
vali sami? V Jugoslavijo bi pa zelo rada 
prišla.«

»Ne, Mr. Mel Howard, ki pripravlja za 
letos njeno drugo pot v Ameriko, tokrat 
ni tukaj,« mi je odgovoril njen pariški im­
presario, gledališčnik Pierre Lucas. Torej 
ima tudi ona ameriškega managerja.

Mareille, stara 20 let, je začela biti ve­
lika zvezda in zdaj odhaja na filmsko sne­
manje v Ameriko. Beatrice, ki ima še pre­
cej več let in več nelahkih gledaliških pre­
izkušenj, nadaljuje v malem Studiu v Pa­
rizu s svojo kljubujočo komorno sezono.

Žalosten konec
Gribouille, s pravim imenom Marie-Fran- 

ce Geeitč, staro 27 let, imenovano zaradi 
njenega načina petja tudi »ženski Brassens«, 
so našit včeraj v njenem stanovanju v 
14. četrti — mrtvo. Vzela je baje preveli­
ko dozo uspavalnih tablet. Bila je iz do­
bre meščanske družine v Lyanu. Ze kot 
mlada si je vtepla v glavo, da bo posta­
la pevka, in ko so jo starši, ki se s tem 
niso strinjali, zaprli v poboljševalne za­
vode je večkrat pobegnila in naposled pri­
šla do svoje najvišje stopnice — v Pariz. 
Začela je peti po pločnikih. Le z veliko 
težavo si je utirala pot. Toda je pela, »Bo­
lečina« in »Kljub vsemu grem plesat« sta 
bili njeni najbolj znameniti pesmi. Ime­
la je talent. Ni pa imela ameriškega ma- 
nagerja.

BOGDAN POGAČNIK
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Vodoravno: 1. ugodje pri jedi, 6. na obeh 
straneh brušena, mastno strojena koža div­
jadi, 9. starejši sodobni slovenski slikar 
(Maksim), 16. veliki ruski pisatelj, Nobelov 
nagrajenec za literaturo leta 1958 (Boris, 
»Doktor živago«), 18. sedež ameriškega vo­
jaškega poveljstva, 19. tiskarska zvezdica 
20. protestantski duhovnik, 21. okrajšava za 
»visoka frekvenca«, 22. bombažna odpadna 
vlakna, ki se sterilizirana uporabljajo v 
medicini, 23. zračni vrtinec, hud vihar, 24. 
pojav na vodi, 25. nadarjen, bister človek, 
28. upravna enota v Švici, 29. gorata država 
v Južni Ameriki, 30. konec molitve, 31. fran­
coski pisatelj (Claude »Ariana«), 32. veli­
ka vodna površina, '33. ulična prodajna 
hišica, 35. polkrožno okence; daljnogled, 38. 
kemični element, polkovina (znak As), 39 
neumnost, obsedenost, 41. pred leti umrli 
veliki mehiški realistični slikar (Diego), 43. 
originalni začetnici francoskega otoka v Me- 
laneziji, 44. zavest lastne vrednosti, 45. ste­
klena merilna cev v kemiji, 46. vzdevek 
Goethejeve matere, 47. pojav, da stojita v 
besedi zaporedoma dva samoglasnika, hiat, 
48. kraj blizu Ribnice z lepimi smučarski­
mi tereni, 51. glavno mesto balkanske drža­
ve 53. visoka igralna karta, 54. antično me­
sto na Kreti, središče mikenske kulture, 
55. mesto v južni Makedoniji, 57. eden od 
partizanskih vzdevkov predsednika Tita, 59. 
nož za obrezovanje vinske trte, 61. zemeljsko 
podnožišče, 64. igra s kartami, 65. prodajno 
blago, 66. nuja potreba, 67. ime norveškega 
pisatelja Duuna, 68. umetniška slika z mor­
skim motivom, 71. spojina dušika z nekate­
rimi kovinami, 73. glas pri strelu, 74. ljub­

kovalen naziv za ženo, 75. ljubkovalno mo­
ško ime (Tomaž), 76. avtomobilska oznaka 
Nove Zelandije, 77. antično mesto v Beo- 
ciji, od koder so Grki odpluli na vojno 
proti Troji, 78. tajni policist, 81. črta na 
zemljevidu, ki veže kraje z enakim magnet­
nim naklonom, 83. prodajalna semen, 84. 
pripadnica velikega azijskega naroda, 85. 
pod, 86. del telesa s posebno funkcijo.

Navpično: 1. vodja največjega upora suž­
njev v zgodovini, 2. izrastek na glavi, 3: 
nemški meščanski filozof (Georg), 4. škotski 
pisatelj pustolovskih romanov (Robert Lo­
uis, »Otok zakladov«), 5. primorsko sortno 
vino, 6. tovarna ur v Zemunu, 7. nevarna 
bolezen, 8. kratica za »hokejski klub«, 9. 
spoznavni znak, 10. ime pesnika Aškerca, 
11. staro mesto na polotoku Pelješcu, 12. 
dvojica, 13. kemični znak za srebro, 14. in- 
trigiranje, povzročanje razdorov, 15. drugo 
ime za gripo, 17. ameriški filmski režiser 
(Martin), 18. pogodba, dogovor, 20. mlada 
slovenska popevkarica (Alenka), 23. glavno 
mesto severnega francoskega departmaja 
Calvados, 24. vrstica, stih, 26. znamka Citro- 
enovih avtomobilov 27. sodobni sovjetski 
pisatelj (Leonid), 28. ime norveškega pisa­
telja Hamsuna, 29. znojnica v koži, 31. eden 
od danskih otokov, 32. najbolj naporna at­
letska disciplina, 34. kuhinjska posoda, 36. 
železniška tračnica, 37. starorimski pozdrav, 
40. glavno mesto skandinavske države, 42. 
letni gozdni posek, 44. veliki švicarski peda­
gog in psiholog (Johann Heinrich, 1746— 
1827), 45. pritok Save izpod Kamniških Alp, 
46. reka in mesto na skrajnem severovzhodu

Sovjetske zveze, 47. trgovski potnik, po­
srednik, 49. pripadnik baltskega naroda, 50. 
iglasto drevo, 52. naziv za pripadnika Su- 
kljetove politične frakcije, 54. paluba, 55. 
otroški naziv za žuželko, 56. letovišče pri 
Opatiji, 58. riževo žganje, 60. deveta stop­
nja diatonske lestvice, 62. reka v SZ, pri­
tok Balkaškega jezera, 63. ime skladatelja 
in dirigenta Gobca, 68. lani umrli slovenski 
geograf (Anton), 69. mesto v zahodni Romu­
niji blizu jugoslovanske meje, 70? vijuga, 
cestni zavoj, 71. glasbeni znaki, 72. kraj 
na Kozjanskem, kjer prihaja obsoteljska že­
leznica na slovensko strah, 74. poškodba 
kože zaradi drgnjenja. 75. spremljevalka no­
či, 77. pristanišče v Izraelu, 78. kos celote, 
79. nekdanji naziv za večje naselje, 80. ime 
nemške pisateljice Seidel, 82. visoka gora v 
Švici, 83. avtomobilska oznaka Splita.

Nagradni razpis
Za pravilno rešitev križanke razpisujemo 

12 nagrad:
1. nagrada: 50 Ndin
2. nagrada: 40 Ndin
3. nagrada: 30 Ndin
4. do 12. nagrada: po 20 Ndin

Izrezek z vpisano rešitvijo pošljite na 
naslov: Uredništvo »Dela«, Ljubljana, Tom- 
šičeva 3, poštni predal 29. Na pisemski ovi­
tek napišite NAGRADNA KRIŽANKA. Re­
šitvi ne prilagajte drugih dopisov ali obve­
stil. Pri žrebanju bomo upoštevali vse re­
šitve, ki bodo v uredništvu do srede, 31. ja­
nuarja opoldne.

Reševalci iz Ljubljane lahko vržejo re­
šitve v nabiralnik nagradnih ugank »Dela« 
in »Tovariša« v veži postaja v Tomšičevi 
ulici 3.

Nagrajeni reševalci
Za križanko preteklega tedna smo do­

bili 1060 rešitev. Žreb je razdelil nagrade 
takole:
1. nagrada (50 Ndin): Marija Smolik, Ljub­

ljana, Mestni trg 18/11
2. nagrada (40 Ndin): Mitja Krapec, Ptuj,

Rajšpova 7
3. nagrada (30 Ndin): Robert Kastelic, Li­

tija, Parmova 7
4. do 12. nagrado (po 20 Ndin prejmejo):

Ljubo Lončarič, Maribor, Kamniška 31 
Mila Juraja, Grenc 11, p. Škofja Loka 
Jakob Dereani, Ljubljana, Igriška 12 
Dolfe Kopecky, Bled, Gregorčičeva 67 
Ferdo Vačovnik, Sevnica, Kolodvorska 13 
Karel Vavpotič, Ljub., Majaronova 17 
Milka Istenič, Kranj, Tekstilna 18 
Janez Lužar, Ljubljana, Postojnska 14 
Milan Bratušek, Ljubljana, študentsko 
naselje, blok 6.

REŠITEV PREJŠNJE KRIŽANKE

Vodoravno: 1. Rossi, 6. Stalin, 12. Berlioz, 14 
Barbados, 16. Tizian, 17. area, 19. Odisej, 21. vskok, 
22. zgodba, 24. olika, 25. rman, 26. Bersa, 27. V<as- 
ja) O(cvirk), 29. Alan, 30. dar, 31. Manes, 32. veto. 
34. Ono, 35. KR, 36. golob, 37. bistvo, 39. TS, 40 
Acheson, 42. konto, 43. Pta, 45. kupon, 46. tarča 
47. Kra, 48. par, 49. kriza, 50. Arago, 52. bar, 53 
arara, 54. Prevert, 55. A(lbert) E(instein), 57. Dajn. 
ko, 59. Centa, 60. KA, 62. rok, 63. edil, 64. banda, 
65. jer, 66. Agra, 68. Ac, 69. Trsat, 70. past, 71. kra 
ja, 73. aorist, 75. tinta, 76. kraja, 78. Bine. 79. dre­
ser. 80. dajalnik, 82. Lavater, 84. Lasker, 85. šaman.

Navpično: 33. O(dlle) V(ersois).

Filatelija

Zimska olimpiada v Greonblu

— Sramujte se! Kapital bi se moral potopiti s 
Svojo ladjo!

Lahko sva zadovoljna. Prav lepo napreduje-

— Kdo pa ti je prej, preden si se poročil, pravil, 
kako moraš voziti očka?

Poštne uprave v nekaterih državah bo­
do v počastitev X. zimskih olimpijskih 
iger v Grenoblu izdale priložnostne pošt­
ne znamke z motivi zimskih športov, ki 
so vključeni v zimske olimpijske igre. Le­
tos bo prvič tudi naša poštna uprava izda­
la dve seriji priložnostnih poštnih znamk: 
posebej za zimske in posebej za letne 
olimpijske igre. Bralce bomo seznanili z 
izdajami, o katerih smo doslej obveščeni.

Jugoslavija
V novoletni številki »Dela« smo obja­

vili kratko novico in fotografije priložno­
stnih znamk »X. zimske olimpijske igre«. 
To novico dopolnjujemo še z nekaterimi 
podatki.

Pošte bodo začele prodajati znamke 5. 
februarja 1968. Naklada kompletnih ■ serij 
je 200.000, znamk po 0.50 din bo natisnje­
nih 2,000.000, po 1 din 1,500.000, po 2 din 
pa 500.000. Motive je izbral jugoslovanski 
olimpijski komite. Biro za znamke bo iz­
dal tudi priložnostni ovitek, cena 1 dinar.

Francija
Francosko ministrstvo za pošte in te­

lekomunikacije bo dalo 27. januarja 1968 
v prodajo pri pošti Grenoble, 29. januarja 
pa pri ostalih poštah, serijo petih prilož­
nostnih poštnih znamk z doplačilom »> 
zimske olimpijske igre«. Doplačilo je na­
menjeno za organizacijo zimske olimpia- 
de. Na znamkah so naslednji motivi:
0.30 + 0.10 Fr — smučarski skoki in tek 
0.40 + 0.10 Fr — hokej na ledu 
0.60 + 0.20 Fr — olimpijska bakla 
0.75 + 0.25 Fr — umetnostno drsanje 
0.95 + 0.35 Fr — slalom

Na vseh znamkah je tudi znak zimskih 
olimpijskih iger: olimpijski krogi in sne­
žinka. Naklada znamk ni objavljena.

NDR
Poštna uprava NDR je dala 17. Janu­

arja 1968 v prodajo serijo šestih prilož­
nostnih znamk, s katero je počastila X. 
zimske olimpijske igre. Na znamkah so 
motivi:

5 pf — hitrostno drsanje 
10 pf — sankanje 
15 pf — slalom 
20 pf — hokej na ledu 
25 pf — umetnostno drsanje 
30 pf — smuški tek

Doplačilo k znamki za 10 pf je name­
njeno olimpijskemu komiteju NDR. Na­
klada ni objavljena. Objavljamo sliko pr­
vih štirih znamk iz serije.

Poljska
Poljska poštna uprava je dala 10. ja­

nuarja 1968 v prodajo serijo osmih prilož­
nostnih znamk v počastitev zimske olim­
pijade v Grenoblu. Na znamkah so na­
slednje zimske športne discipline:

40 gr — hokej na ledu 
60 gr — smuk 
90 gr — slalom 

1.35 Z1 — hitrostno drsanje 
1.55 Z1 — smuški tek
2.00 Z1 — sankanje
7.00 Z1 — patrolni tek 
7.90 Z1 — smučarski skoki

Andora
Tudi mala republika v Pirenejih bo 

dala 29. januarja 1968 v promet prilož­
nostno znamko za 0.40 Fr (motiv: spust), 
s katero bodo počastili zimske olimpij­
ske igre v Grenoblu.

Naklada je zelo velika, od 1,100.000 
znamk najvišje do 6,000.000 znamk naj­
nižje vrednosti.

Vsaj po slikah sodeč prekašajo naše 
znamke vse zgoraj objavljene. Ce bodo res 
tako lepe — bomo videli, počakajmo še 
malo!

/Vasa ulica

Zloba do groba

Za začetek bi vam rad povedal 
zgodbo o Slovencu, ki je ujel zlato ri­
bico in mu je ta obljubila, da mu iz­
polni tri želje, če jo vrže nazaj v vodo.

Vrgel jo jg v vodo in si zaželel:
»Rad bi imel lepo hišo!«
»Ozri se in poglej,« je rekla ribica.
Slovenec se je ozrl in obstrmel: na 

mestu njegove prejšnje koče je stala 
prelepa hiša. Potem pa se je še bolj 
presenečeno zastrmel k sosedu: tam, 
kjer je stala prej sosedova podrtija, 
sta bili zdaj lepi hiši.

»Saj res,« je rekla ribica, »vem, da 
si dober človek in da želiš svojemu 
bližnjemu še enkrat več kot sebi. Zato 
bom dala tvojemu sosedu od vsega, 
kar si boš izbral, še enkrat več kot 
tebi.«

Slovenec je povedal drugo željo:
»Rad bi imel avtomobil!«
In tisti trenutek je stal pred njego­

vo hišo en avtomobil, pred sosedovo 
pa dva.

Zelena zavist je začela razjedati Slo­
venca in premišljeval je, kako bi se 
maščeval nič krivemu sosedu. Povedal 
je svojo tretjo željo:

»Rad bi, da bi mi odsekali nogo!«
Tisti trenutek je bil brez nje in 

zadovoljen je bil, ko je videl soseda, 
ki je bil brez obeh.

*

Vrnil se je Dolfe iz službe in že 
pred blokom ga je ustavila Korenovka.

»Ali je res, da je vaša žena Borički 
rekla, da je zgornja soseda spodnji so­
sedi rekla, da sem jaz koza?«

»Nič ne vem o tem. To bodo babje 
čenče,« je odvrnil Dolfe.

»Kakšne babje čenče? Ali ste meni 
rekli, da sem baba? Tožila vas bom?« 
je zavreščala Korenovka.

»Babje čenče,« je rekel Dolfe in je 
•šel domov.

Med kosilom je povedal ženi o kle­
petu na stopnicah.

»Kaj!« je vzkliknila Dofetovka. »Ona 
bo tebe tožila? Ona! Nas! Kar posku­
si naj! Koza! Stokrat koza! Takoj ji 
jih povem!«

In še preden je mogel Dolfe posre­
dovati, je zdrvela po stopnicah in po­
zvonila pri Korenovih.

Cez deset minut se je vrnila sku­
štrana in zadihana.

»Lepe sem ji napela,« je povedala.
Cez trt dni so Dolfetovi dobili pi­

smo iz odvetniške pisarne, kamor se 
je zatekla Korenovka po pomoč.

»Kolikor v desetih dneh v časopisu 
ne prekličete neresničnih trditev o mo­
ji klientki, vas bomo primorani toži­
ti...« je stalo v pismu.

»Kar naj toži, kar! Bomo videli,« je 
rekla Korenovka.

Dolfe, modrejši, pa se je v podjetju 
o primeru posvetoval s pravnikom. 
Ta mu je svetoval preklic.

Deveti dan po prejemu pisma je 
stal Dolfe v oglasnem oddelku časnika 
in naslednjega dne je javnost brala na­
slednji preklic:

»Podpisana tovarišica Dolfetovka tu 
preklicujem vse neresnične izjave, ki 
sem jih izrekla o tovarišici Korenovi, 
in se ji zahvaljujem, ker je odstopila 
od tožbe.«

Korenovka je pokupila vse časnike 
v treh najbližjih kioskih, Dolfetovka 
pa jo je posekala na vsej črti, saj jih 
je pokupila še več.

Strupeno sta se gledali, rekli pa ni­
sta druga drugi ničesar več.

*

Dolfe in Koren pa sta skupaj pre­
mišljevala, če je bilo vsega skupaj v 
resnici sploh treba.

»Jaz za svojo priznam, da je koza,« 
je rekel Koren.

»Moja ni tudi nič boljša,« je priznal 
Dolfe.

»Kaj misliš, kako bi jih ukrotila, da 
v bodoče ne bova, plačevala preklicov 
in odvetnikov?« je vprašal Koren.

»Bodi moški in udari po mizi,« mu 
je svetoval Dolfe.

»To bi veljalo tudi zate, copatar,« 
mu je vrnil Koren.

»Ti, Sleva, ti boš meni metal copa­
tarja naprej?« se je zadrl Dolfe, Ko­
ren pa je kar vstal in odšel.

»Kar k advokatu grem, ti vol,« je 
zaklical proti Dolfetu, ta pa je od jeze 
kar sapo lovil.

Zal pa svojih namer nista mogla 
izpeljati, saj bi drugače njuni ženi 
izvedeli, da sta se pogovarjala, kar pa 
je bilo obema strogo prepovedano. Hu­
do jima je zaradi tega.

Prav tako hudo, kot je bilo hudo 
Slovencu, ki je videl, da je dobil on 
eno hišo — sosed dve, on en avtomo­
bil — sosed dva...

EVGEN JURIČ

Šah
51.

MIODRAG SIMIČ 
Derventa 
Original

• b c d « i s D

Mat v treh potezah 
Beli: Kc3, Tb6, Lbl (3)
Črni: Kal, a3 (2)
Sestavljalca šahovskih problemov 

Miodraga Simiča, predavatelja telesne 
vzgoje na gimnaziji v Derventi, smo na 
kratko že predstavili v-objavi njegovih 
problemov v št. 11. in 19. v »Tovarišu«. 
V njegovem gornjem tropotezniku je 
prikazana »nujnica«, ki je tokrat kom­
binirana z »indijsko« temo.

KAJ SO TO POMOŽNI MATI? 
, MIODRAG VUKOVIČ 

»Feenschach« 1961

■ M
Pomožni mat v dveh potezah 

(z navidezno igro)
Beli: Kc3, Lc2, f4, f5, g2 (5)
Crai: Kh5, Dh4, Sf6, b5, h6 (5)
Pri pomožnih matih prvi vleče črni 

in sicer tako, da pomaga belemu, da 
ga ta matira v določenem številu potez. 
To pomeni, da črni in beli igrata z 
istim ciljem: da matirata črnega, ne 
pa kot pri direktnih matih, kjer drug 
Irugemu nasprotujeta. Rešitev gornje­
ga problema je: 1. Sd7 g3, 2. EVd8
Ldl mat. Ce pa ima pomožni mat kot 
tu še navidezno igro (kar vedno zviša 
vrednost problema), pmeni to, da 
ima problem še eno rešitev in sicer 
takšno, da vleče črni eno, beli pa dve 
potezi. Poglejmo Jo: 1. . . . Lb3 2. Sg4 
Lf7 mat. Ce naredi tu črni še eno po­
tezo, mat 2. . . . Lf7 ni možen, ker črni 
nima tempa,, — Mednarodna označba 
za pomožni mat je »h«, za pomožni mat 
z navidezno igro pa »h*« (h z zvez­
dico).


